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To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, maintaining, changing accessories on, or working
near this tool must read and understand these instructions before performing any such task.

Pour réduire le risque d'accidents corporels, quiconque utilise, installe, répare ou entretient cet outil, en change
les accessoires ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et compris ces consignes.

Um die Gefahr einer Verletzung so gering wie méglich zu halten, haben Personen, die dieses Werkzeug
gebrauchen, installieren, reparieren, warten, Zubehor austauschen oder sich in der Nahe des Werkzeugs aufhalten,
die folgenden Anweisungen zu beachten.

Con el fin de reducir el riesgo de lesién, toda persona que utilice, instale, repare, mantenga, cambie accesorios
o trabaje cerca de esta herramienta debe leer y comprender estas instrucciones antes de llevar a cabo cualquiera
de las tareas antes mencionadas.

Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando, instalando, reparando, fazendo manutengéo,
alterando acessorios ou trabalhando préximo desta ferramenta, devem ler e compreender estas instrugdes antes
de realizar qualquer uma destas agdes.

Per diminuire il rischio di eventuali danni fisici, € necessario che chiunque si appresti ad utilizzare, installare,
riparare, eseguire la manutenzione o la sostituzione di accessori o che semplicemente lavori nelle strette vicinanze
di questo utensile legga e capisca tutti i punti delle presenti istruzioni.

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen die accessoires op dit gereedschap gebruikt,
installeert, repareert, onderhoudt of vervangt, of in de buurt van dit gereedschap werkt deze instructies zorgvuldig
lezen en goed begrijpen alvorens voornoemde taken uit te voeren.

For at reducere risikoen for personskade skal enhver, der bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter
tilbehgr pa eller arbejder naer dette vaerktgj, leese disse instrukser grundigt, far sadant arbejde udfaeres.

For a redusere risiko for skade skal enhver som bruker, installerer, reparerer, utfarer vedlikehold eller skifter
tilbeher pa, eller som arbeider i neerheten av dette verktoyet, lese og forsta disse anvisningene fgr oppgavene
utfares.

Henkildvahinkojen valttdmiseksi jokaisen, joka kayttaa, asentaa, korjaa tai huoltaa tata tyékalua, vaihtaa siihen
osia tai tyoskentelee sen lahettyvilla, on luettava ja ymmarrettdva ndma ohjeet.

MNa va peiwdei o Kivduvog TpaupaTtiopwy, 6Aol 6gol XpnoioTTrololy, eykaBioTolv, ETTIOKEUAoUV, aAAdlouV
eCaptipaTa f epyddovral TTAnaiov Tou v Adyw epyaleiou TTpETTEl va SIABACTOUV Kal VO KATAVOACOUV TIG TTAPOUCES
0odnyieg, TTPOTOU TTPAYHUATOTTIOINGOUV OTTOIOdNTTOTE ATTO TIG TTAPATIAVW EVEPYEIEG.

®16|@|®|6|0|0|®®6|@ B

www.desouttertools.com
Zampini Industrial Group

rA VAL AirToolPro.com '

N N YN Y " " """ """+



Part no 6159942150
Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 2

&

General information
EC DECLARATION OF INCORPORATION

We Desoutter Ltd, Saint Herblain, France declare under our sole
responsibility that our product (with typeand serial number, see
front page) to which this declaration relates the following essential
safety and health requirements accordingto Annex I of Directive
2006/42/EC were applied and fulfilled:

Annex I, clauses 1.1, 1.2 (excluding 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7

The following harmonized standards were applied for the assess-
ment of incorporation according to Directive 2006/43/EC:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

The above partly completed machinery must not be put into
service until the final machinery, into which it is to be incorporated,
has been declared in conformity with the provisions of this Direct-
ive, where appropriate.

Saint Herblain, 31 January 2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Signature of issuer

Safety instructions

Statement of use

This motor is designed to be incorporated into a fixed or moving
machine. It is either for right hand rotation only, left hand rotation
only, or reversible rotation and should be mounted by the flange
or threaded nose only, as appropriate. No other use permitted. For
professional use only.

The risk of motors being the source of ignition of a potentially
explosive atmosphere is extremely small. The user is responsible
for assessing the risks associated with the whole machine into
which the motor is to be incorporated.

Warning

Make sure you are familiar with the operating instructions before

you use this motor.

This motor, its attachments and accessories must only be used
for the purpose for which they were designed.

For product liability and safety reasons any modification to the
motor or its accessories, which may have an influence on the
product liability, must be agreed upon by the technical authority
of the manufacturer.

To prevent personal injury and long term risks:

— If the motor is to be used in explosive environment filter/si-
lencers must be installed at the motor outlet ports.
Silencers are recommended also for other applications to reduce
noice exposure.

— Before any adjustment operation — disconnect the motor from
the air line.

— Mind your hands, hair and clothing — always keep well
away from rotating parts.

Warning

Polymer hazard
The vanes in this product contain PTFE (a synthetic fluoropoly-
mer). Due to wear, PTFE particles might be present inside the

product. If heated PTFE can produce fumes which may cause
polymer fume fever with flu-like symptoms, especially when
smoking contaminated tobacco.

Health and Safety recommendations for PTFE must be followed
when handling vanes and other components:
Do not smoke when servicing this product
PTFE-particles must not come in contact with open fire, glow or
heat
Motor components must be washed with cleaning fluid and not
blown clear with an air line
Wash your hands before commencing any other activity

General safety instructions

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near this motor
must read and understand these instructions before performing
any such task.

Our goal is to produce motors that help you work safely and
efficiently. The most important safety device for this or any motor
is YOU. Your care and good judgment are the best protection
against injury. All possible hazards cannot be covered here, but
we have tried to highlight some of the important ones.

Only qualified and trained operators should install, adjust or
use this power motor.

This motor and its accessories must not be modified in any way.

Do not use this motor if it has been damaged.

If the rated speed, operating pressure or hazard warning signs
on the motor cease to be legible or become detached, replace
without delay.

@ For additional safety information consult:

— Other documents and information packed with this
motor.

— Your employer, union and / or trade association.

— Further occupational health and safety information
can be obtained from the following web sites: ht-
tp://www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int
(Europe)

Air supply and connection hazards

— Air under pressure can cause severe injury.

— Always shut off air supply, drain hose of air pressure and dis-
connect motor from air supply when not in use, before changing
accessories or when making repairs.

— Never direct air at yourself or anyone else.

— Whipping hoses can cause severe injury. Always check for
damaged or loose hoses and fittings.

— Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig, or
as stated on motor nameplate.

Entanglement hazards

— Keep away from rotating drive. Choking, scalping and / or la-
cerations can occur if loose clothing, gloves, jewellery, neck
ware and hair are not kept away from motor and accessories.
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Projectile hazards

— Always wear impact-resistant eye and face protection when
involved with or near the operation, repair or maintenance of
the motor or changing accessories on the motor.

— Be sure all others in the area are wearing impact-resistant eye
and face protection. Even small projectiles can injure eyes and
cause blindness.

— Ensure the workpiece is securely fixed.

Operating hazards

— Clamp the motor securely.

— Ensure the motor is at a complete stop before removing work.

— Always fit start, stop and emergency stop controls to the ma-
chine into which the motor/torque motor is incorporated.

Noise hazards

— High sound levels can cause permanent hearing loss and other
problems such as tinnitus. Use hearing protection as recommen-
ded by your employer or occupational health and safety regu-
lations.

— To prevent unnecessary increases in noise levels operate and
maintain the motor, and select, maintain and replace the ac-
cessories and consumables, in accordance with this instruction
manual.

Workplace hazards

— Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death. Be
aware of excess hose left on the walking or work surface.

— Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the work
process which can cause ill health (for example, cancer, birth
defects, asthma and/or dermatitis). Use dust extraction and
wear respiratory protective equipment when working with
materials which produce airborne particles.

— Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling
and other construction activities contains chemicals known to
the State of California to cause cancer and birth defects or
other reproductive harm. Some examples of these chemicals
are:

— Crystalline silica bricks and cement and other masonry
products
— Arsenic and chromium from chemically-treated rubber
Your risk from these exposures varies, depending on how often
you do this type of work. To reduce your exposure to these
chemicals: work in a well ventilated area, and work with ap-
proved safety equipment, such as dust masks that are specially
designed to filter out microscopic particles.

— Proceed with care in unfamiliar surroundings. Be aware of
potential hazards created by your work activity. This motor is
not insulated from coming into contact with electric power
sources.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Signs and stickers

The product is fitted with signs and stickers containing important
information about personal safety and product maintenance. The
signs and stickers shall always be easy to read. New signs and
stickers can be ordered by using the spare parts list.

@ AWARNING

Installation

s011050

Air quality

— For optimum performance and maximum machine life we re-
commend use of compressed air with a maximum dew point
of +10°C. Installation of a refrigeration-type air dryer is recom-
mended.

— Use a separate air filter to remove solid particles larger than
30 microns and more than 90 % of water, installed as close as
possible to the machine and prior to any other air preparation
unit. Blow out the hose before connecting.

— The compressed air must contain a small quantity of oil. We
strongly recommend that you install a oil-fog lubricator. This
should be set according to air consumption by the air line tool
according to the following formula:

L = Air consumption (litre/s).
(May be found in our sales literature).

D = Number of drops per min (1 drop = 15 mm3)

L*02=D

this applies to the use of long work cycle air line tools. A single
point lubricator can also be used for tools with short running
cycles.

— For lubrication free motors it is an advantage if the compressed
air contains a small quantity of oil supplied from a fog lubric-
ator.

For further information please see Air Line Accessories in our
main catalogue.

Compressed air connection
The machine is designed for a working pressure (e) of 67 bar
= 600-700 kPa = 87102 psi.

— Blow out the hose before connecting.

— Recommended inlet hose size is 8 mm (5/16").

Connecting the air supply

When the compressed air supply is connected to the inlet, the dir-
ection of rotation will be as shown in the figure below. If the ex-
haust air is to be piped away, a hose should be connected to the
exhaust outlet.
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Air lubrication

Brand Air lubrication

BP Energol E46

Esso Arox EP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo Oil 525

Shell Torvcula 32

Texaco Aries 32
Maintenance
Overhaul

To achieve the best engine service life under normal operating
conditions, regular overhaul and cleaning should be carried out
every 12 months or after every 1000 hours of operation, whichever
is the sooner. Overhaul should be carried out more frequently under
more rigorous operating conditions.

@ Clean the engine thoroughly.
Fit the engine and check that it rotates freely. Pour two drops
of oil into the air intake and idle the engine for 5-10 seconds.

@ If the compressed air is very dry, the idle speed for lubricant-
free engines may decrease slightly after fairly long periods of
operation. This decrease may amount to 10-15%.

Lubrication
Planetary gears, ball- and needle bearings and seal ring should be
lubricated with grease in conjunction with the regular overhaul of
the motor. Molykote BR2 Plus gives long intervals between lub-
rications.

Always use lubricants of good quality. The oils and greases
mentioned in the chart are examples of lubricants which are recom-
mended.

Grease guide

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Rust protection and internal cleaning
Water in the compressed air, dust and wear particles cause rust
and sticking of vanes, valves etc.

This can be prevented by flushing with oil (some drops), running
the motor for 5-10 seconds and absorbing the oil in a cloth. Protect
the tool this way before longer standstills.

Useful information
Log in to www.desouttertools.com

You can find information concerning our products, accessories,
spare parts and published matters on our website.

Spare parts
Parts without ordering number are not delivered separately for
technical reasons.

The use of other than genuine Desoutter replacement parts may
result in decreased tool performance and increased maintenance
and may, at the company option, invalidate all warranties.

Service information

Desoutter Tool and Account Services

The performance of your industrial tools directly affects the quality
of your products and the productivity of your processes as well as
the health and safety of your operators. Your Desoutter Customer
Service Center delivers a lifetime of Peace of Mind™ and optimal
operation.

Tool Services

Our experts can keep your tools running at their best, reducing
downtime and helping in making costs more predictable. Thanks
to our experience in power tools running in demanding applications
all over the world, we can optimize the maintenance for each tool
based on your application.

Installation and set-up

Get new tools up and running faster with our installation and set-
up services. A qualified Desoutter service engineer commissions
new tools to specification. To save time, tools are optimized
through simulation before they are shipped out for installation.
They are then tested and their performance verified on-line. Based
on application, the engineer tunes each tool for maximum reliabil-
ity. Depending on the customer's need, our engineers can then

Zampini Industrial Group
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provide a follow up of the production during the ramp up and final
line speed. This ensures that the highest capability is achieved at
mass production levels.

Repairs

We reduce the administrative hassle of managing repairs, thanks
to fixed price repair service and rapid tool turnaround. We always
take advantage of the repair time to perform a complete overhaul,
which helps tools to last longer on the production line, high uptime.
For even faster turnaround, we can keep exchange parts in stock
as part of your service contract. We can track the repair history of
all tools, and we can provide extensively analysis report of the
services provided, throughout the life of the tools.

Preventive Maintenance

We customize, through our dedicated software, our preventative
maintenance plan to your application requirements, taking into
account parameters such as annual cycles, cycle times, tool settings.
This reduces ownership costs and keeps tools working at their
best. Preventative maintenance is available with fixed pricing to
help you manage your budget better. Insome cases, tools main-
tained by us are eligible for extended warranties. We offer Exten-
ded Warranty Programs that provide a comprehensive service/sup-
port program for new tool purchases. Please consult us on the Tool
Care ™ and extended warranty program.

Account Services

In addition to optimizing the individual tool performance, we also
help you simplify tool management and ownership.

Training

To improve the performance of your operators and the expertise
of your line managers, we provide comprehensive training and
seminar programs. We offer hands-on training at your plant or at
one of our training centers. Training covers tool function and
handling. By improving the knowledge and skills of your operators,
you will increase operator job satisfaction and productivity.

Full service plans

When managing a wide range of tool systems, it is important to
keep costs under control. Our full service plans are tailored to your
needs. They reduce spare part inventory, lower administration
costs and provide budget predictability. Full service plans are
available for single facilities or for multiple plants, whether in a
single country, region or around the world. Desoutter will provide
you with a full cost analysis and return of investment to ensure
that you get the best optimization for taking care of your equip-
ment. Take the challenge and let us demonstrate it to you! Check
out the new Peace of Mind™ service. With this offer the customer
pays a fixed amount and gets three years of full repairs including
spare parts, labor, preventive and management.

Zampini Industrial Group Industrial Air & EI
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Desoutter Warranty

1) This Desoutter product is guaranteed against defective
workmanship or materials, for a maximum period of 12 months
following the date of purchase from Desoutter or its agents,
provided that its usage is limited to single shift operation
throughout that period. If the usage rate exceeds that of single
shift operation, the warranty period shall be reduced on a pro
rata basis.

2) If, during the warranty period, the product appears to be
defective in workmanship or materials, it should be returned
to Desoutter or its agents, together with a short description of
the alleged defect. Desoutter shall, at its sole discretion, arrange
to repair or replace free of charge such items as are deemed
faulty by reason of defective workmanship or materials.

3) This warranty ceases to apply to products which have been
abused, misused or modified, or which have been repaired
using other than genuine Desoutter spare parts or by someone
other than Desoutter or its authorized service agents.

4) Should Desoutter incur any expense correcting a defect
resulting from abuse, misuse, accidental damage or
unauthorized modification, they will require that such expense
shall be defrayed in full.

5) Desoutter accepts no claim for labour or other expenditure
made upon defective products.

6) Any direct, incidental or consequential damages whatsoever
arising from any defect are expressly excluded.

7) This warranty is given in lieu of all other warranties, or
conditions, expressed or implied, as to the quality,
merchantability or fitness for any particular purpose.

8) No one, whether an agent, servant or employee of Desoutter,
is authorized to add to or modify the terms of this limited
warranty in any way.

A
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Informations générales
DECLARATION D'INCORPORATION CE

Nous, Desoutter Ltd, Saint Herblain, France, déclarons sous notre
seule et entiére responsabilité que notre produit (dont le type et le
numéro de série sont indiqués en premicre page) auquel cette
déclaration se rapporte est conforme aux dispositions de 'Annexe
I de la directive 2006/42/CE et que les exigences essentielles de
sécurité et de protection de la santé suivantes ont été appliquées
et respectées :

Annexe I, clauses 1.1, 1.2 (a I'exclusion de 1.2.4.3), 1.3, 1.4,
1.5,1.6,1.7

La documentation technique pertinente a été dressée en accord
avec la partie B de 'Annexe VII. On pourra I'obtenir sur support
papier dans un dossier technique (9836 4610 00) aupres de la
personne suivante : Nicolas Lebreton, Directeur R&D, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - France.
Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées pour
I'évaluation de l'incorporation en accord avec la directive
2006/43/CE :

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

La quasi-machine ci-dessus ne doit pas étre mise en service tant
que la machine définitive dans laquelle elle doit étre incorporée
n'a pas été déclarée conforme aux dispositions de cette directive,
le cas échéant.

Fait a Saint Herblain, le 31 janvier 2013

Nicolas Lebreton, Directeur R&D

Signature du déclarant

Consignes de sécurité

Utilisation prévue

Ce moteur est congu pour étre incorporé dans une machine fixe
ou mobile. II est destiné & étre utilisé soit en rotation a droite
uniquement, soit en rotation a gauche uniquement, soit en rotation
réversible, et ne doit étre fixé que par la bride ou le nez fileté, selon
les besoins. Aucune autre utilisation autorisée. Pour utilisation
professionnelle uniquement.

Le risque que des moteurs constituent une source d'inflammation
d'une atmosphére potentiellement explosible est extrémement
faible. Il appartient a I'utilisateur d'évaluer les risques associés a
la machine enti¢re dans laquelle le moteur doit étre incorporé.

Attention

Prendre soin d’étudier attentivement ces instructions avant de
mettre la moteur en service.

Cet moteur et ses accessoires sont strictement réservés aux
utilisations prévues par son fabricant.

Pour des raisons de sécurité, toute modification de la moteur ou
de ses accessoires doit étre soumise a 1’accord du responsable
technique du fabricant.

Pour éviter les blessures corporelles et écarter les risques a

long terme :

— Si le moteur est utilisé dans un environnement explosif,
filtres/silencieux doivent étre installés sur I’echappement
du moteur.

L’emploi des silencieux est également recommandé pour
d’autres applications afin de réduire le niveau de bruit.

— Avant toute opération de réglage déconnecter la moteur du
réseau d’air comprimé.

— Protégez mains, cheveus et vétements — se tenir éloigné des
ensembles en rotation.

Attention

Risque lié aux polymeéres

Les aubes de ce produit contiennent du PTFE (un fluoropolymeére
synthétique). L'usure peut entrainer la présence de particules de
PTFE a l'intérieur du produit. Lorsqu'il est chauffé, le PTFE peut
produire de la fumée qui peut provoquer a son tour la fiévre des
polymeres dont les symptdmes sont ceux de la grippe, en particulier
lorsque le sujet fume du tabac contaminé.

Les recommandations de sécurité et de protection de la santé
concernant le PTFE doivent étre suivies lors de la manipulation
des aubes et autres composants :

Ne pas fumer lors de I'entretien de ce produit.

Les particules de PTFE ne doivent pas entrer en contact avec des
flammes, un objet incandescent ou de la chaleur.

Les composants du moteur doivent étre lavés avec un liquide de
nettoyage et non soufflés a I'air comprimé.

Se laver les mains avant de commencer toute autre activité.

Consignes générales de sécurité

Pour réduire le risque d'accidents corporels, quiconque utilise, in-
stalle, répare ou entretient ce moteur, en change les accessoires
ou travaille a proximité doit au préalable avoir lu et compris ces
consignes.

Notre objectif est de fabriquer des moteurs qui vous permettent
de travailler en toute sécurité et efficacement. Quel que soit le
moteur, le dispositif de sécurité le plus important, c'est VOUS !
Votre attention et votre bon sens sont la meilleure protection contre
les accidents. Il est impossible d'énumérer tous les dangers poten-
tiels mais nous avons essay¢ de rappeler les plus importants.

Seuls des opérateurs qualifiés et formés sont autorisés a installer,
régler ou utiliser ce moteur électrique.

Ne modifier en aucun cas le moteur ou ses accessoires.

Ne pas utiliser ce moteur s'il a subi des dégats.

Si les vignettes apposées sur le moteur pour indiquer la vitesse
nominale, la pression de fonctionnement ou des mises en garde
ne sont plus lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

@ Pour plus d'informations concernant la sécurité, consulter :

— Les documents et notices d'informations fournis avec
ce moteur.

— Votre employeur, votre syndicat ou votre association
professionnelle.

— Vous pourrez obtenir d'autres informations concer-
nant I'hygieéne et la sécurité au travail sur les sites
suivants : http://www.osha.gov (Etats-Unis),
http://europe.osha.eu.int (Europe)

Dangers liés a I'alimentation en air et aux bran-
chements

— L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

— Toujours arréter I'alimentation en air, évacuer l'air sous pression
contenu dans les flexibles et débrancher le moteur du circuit
d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de changer
d'accessoire ou avant d'effectuer des réparations.

— Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un d'autre.

Zampini Industrial Group
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— Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves bles-
sures. Toujours vérifier que les flexibles et les raccords ne sont
ni endommagés ni desserrés.

— Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar / 90 psi
relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signalétique du
moteur.

Risques de happement

— Ne pas s'approcher de la broche d'entrainement tournante. I1
existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir chevelu
ou de lacérations si les vétements amples, gants, bijoux, articles
portés autour du cou et cheveux ne sont pas tenus a distance
du moteur et des accessoires.

Risques de projections

— Toujours porter une protection des yeux et du visage résistante
aux chocs pour travailler avec le moteur ou a proximité, pour
les réparations ou l'entretien du moteur ou pour changer des
accessoires.

— Assurez-vous que toutes les personnes se trouvant a proximité
de cet appareil portent une protection similaire. Méme de petits
projectiles peuvent blesser les yeux et provoquer la cécité.
S'assurer que la piece a travailler est solidement fixée.

Risques pendant I'utilisation

— Serrer solidement le moteur.

— S'assurer que le moteur est a 'arrét complet avant de retirer la
picce.

— Toujours monter les commandes de démarrage, d'arrét et d'arrét
d'urgence sur la machine dans laquelle le moteur ou le moteur
couple est incorporé.

Dangers liés au bruit

— Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d'acuité auditive permanente ou d'autres problémes tels que
des acouphénes. Utiliser les protections auditives recomman-
dées par I'employeur ou par la réglementation en maticre
d'hygiéne et de sécurité au travail.

— Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau sonore,
exploiter et entretenir le moteur et procéder au choix, a l'en-
tretien et au remplacement des accessoires et consommables
conformément a la présente notice d'utilisation.

Dangers liés au lieu de travail

— Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause majeure
d'accidents corporels graves voire mortels. Penser a la surlon-
gueur de flexible restant dans le passage ou dans l'aire de
travail.

— Eviter d'inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manipuler les
débris provenant des travaux qui peuvent provoquer des
maladies (par exemple cancer, problémes respiratoires, asthme
ou dermatite). Utiliser des équipements d'extraction des pous-
siéres et porter des équipements de protection respiratoire pour
travailler avec des matériaux qui produisent des particules en
suspension.

— Certaines poussiéres créées par pongage mécanisé, sciage,
meulage, percage et autres travaux de construction contiennent
des substances chimiques qui sont reconnues comme pouvant
provoquer des cancers, des anomalies congénitales et autres
problemes de reproduction. Parmi ces substances chimiques,
on trouve :

— lasilice cristalline présente dans les briques, le ciment et
autres matériaux de magonnerie ;
l'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs traités
chimiquement.
Le risque lié a I'exposition a ces substances varie en fonction
de la fréquence a laquelle on effectue ce type de travaux. Pour
réduire l'exposition a ces substances chimiques : travailler dans
des endroits correctement ventilés et avec des équipements de
sécurité homologués tels que des masques antipoussiéres
spécialement congus pour filtrer les particules microscopiques.

— Procéder avec précautions dans un environnement non familier.
Soyez toujours conscient des dangers potentiels créés par votre
activité. Ce moteur n'est pas isolé en cas de contact avec une
source d'alimentation €lectrique.

NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR.

Signes et étiquettes

Des vignettes et autocollants contenant des informations impor-
tantes pour la sécurité des personnes et I'entretien du matériel sont
apposés sur le produit. Les vignettes et autocollants doivent
toujours étre faciles a lire. On pourra commander de nouvelles
vignettes et de nouveaux autocollants a I'aide de la nomenclature
des pieces de rechange.

@ AWARNING

s011050

Installation

Qualité de I'air

— Pour des performances optimales et une durée de vie maximale
du produit, nous recommandons d'utiliser de 'air comprimé
ayant un point de rosée maximum de +10 °C. L'installation
d'un déshydrateur d'air a réfrigération est recommandée.

— Utiliser un filtre a air distinct, installé le plus prés possible de
la machine et avant toute autre unité de préparation de 1'air,
pour éliminer les particules solides d'une taille supérieure a
30 microns et plus de 90 % de I'eau. Mettre le flexible a 'air
libre avant de le raccorder.
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L'air comprimé doit contenir une petite quantité d'huile.

Nous recommandons vivement I'installation d'un graisseur a
brouillard d'huile. Celui-ci devra étre réglé en fonction de la
consommation d'air de 1'outil pneumatique conformément a la
formule suivante :

L = Consommation d’air (litre/s).

(voir notre documentation commerciale).

D = Nombre de gouttes par minute (1 goutte = 15 mm3)
L*0.2=D

Cette formule s'applique aux outils pneumatiques a cycle de
fonctionnement long. Avec des outils a cycle de fonctionnement
court, vous pouvez également utiliser un lubrificateur a un seul
point.

— Pour les moteurs sans lubrification, il sera avantageux que l'air
comprimé contienne une petite quantité d'huile fournie par un
graisseur a brouillard d'huile.

Pour en savoir plus, voir Accessoires de distribution d'air dans
notre catalogue général.

Raccordement de I'air comprimé

— L’outil est congu pour une pression d’utilisation (¢) de 6 a 7
bar = 600 — 700 kPa = 6 — 7 kp/cm? .

— Soufflez de I’air dans le flexible avant de le connecter.

— Lataille de flexible d'entrée recommandée est de 8 mm (5/16").

Raccordement de I'alimentation en air

Lorsque l'alimentation en air comprimé est raccordée a l'entrée, le
sens de rotation est celui indiqué sur la figure ci-dessous. Si
I'échappement d'air doit étre évacué au moyen d'une tuyauterie, il
convient de raccorder un flexible a la sortie d'échappement.

5015474

Lubrification d'air

Lubrification

Marque d'air
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
Entretien
Révision

Pour garantir la meilleure durée de vie du moteur dans des
conditions de fonctionnement normales, il convient d'effectuer
une révision et un nettoyage réguliers tous les 12 mois ou aprés
1000, a la premiere des deux échéances. Si les conditions de fonc-
tionnement sont plus dures, la révision doit étre effectuée plus
fréquemment.

@ Nettoyez entierement le moteur.
Installez le moteur et vérifiez qu'il tourne librement. Versez
deux gouttes d’huile dans l'orifice d’admission d’air et faites
tourner le moteur a vide pendant 5 a 10 secondes.

@ Lorsque l'air comprimé est trés sec, la vitesse a vide des
moteurs sans lubrifiant peut diminuer Iégérement aprés des
durées de fonctionnement relativement longues. Cette dimin-
ution peut aller jusqu'a 10 a 15 %.

Lubrification
Appliquer de la graisse dans les engrenages planétaieres, les
roulements a billes et a aiguilles ainsi que sur la bague d’étanchéité
lors des révisions périodiques du moteur. La graisse Molykote
BR2 Plus permet d’espacer davantage les lubrifications.

Utiliser des lubrifiants de bonne qualité. Les lubrifiants recom-
mandés par les compagnies suivantes sont donnés a titre d’exemple
de lubrifiants satisfaisant aux exigences.

Guide de sélection des graisses

Marque Graisse

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Protection anti-corrosion et nettoyage interne
L’eau de I’air comprimé, les poussicres et les particules dues a
I’usure peuvent entrainer la formation de rouille et colmater
palettes, et autres pi€ces internes, etc.

Ce phénomeéne peut préventivement étre traité par ringage avec
de I’huile (quelques gouttes), puis en laissant tourner I’outil de 5
a 10 secondes. Absorber ensuite I’huile avec un chiffon. Ces
opérations sont a effectuer avant d’entreposer la machine pendant
une période prolongée.

Informations utiles

Visitez le site www.desouttertools.com.

Sur notre site Web, vous trouverez des informations concernant
nos produits, accessoires et piéces de rechange ainsi que la
documentation qui s'y rapporte.

Piéces de rechange

Pour des raisons techniques, les piéces dépourvues de numéro de
référence ainsi que celles fournies dans les kits de service ne sont
pas disponibles séparément.

L’utilisation de pi¢ces de rechange autres que les piéces
d’origine Desoutter peut entrainer une diminution des performances
de l'outil et augmenter la fréquence des opérations de maintenance.
Ceci peut également invalider toute garantie a la discrétion de la
société Desoutter.

Zampini Industrial Group
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Consignes d'entretien

Outillage Desoutter et contrats d'entretien

Les performances de vos installations industrielles influent direc-
tement sur la qualité des produits et la productivité des procédés,
ainsi que sur la santé et la sécurité des opérateurs. Le Centre de
services clients Desoutter vous propose un contrat Peace of Mind™
pour une exploitation optimale.

Entretien de I'outillage

Nos experts peuvent intervenir pour maintenir I'outillage dans le
meilleur état possible, réduire les arréts pour entretien et donc vous
aider a mieux cerner les cofits. En raison de notre vaste expérience
mondiale dans I'outillage €lectrique pour les applications
exigeantes, nous pouvons optimiser I'entretien de chaque outil en
tenant compte de ses conditions d'utilisation.

Installation et mise en route

Disposez plus rapidement des nouveaux outils grace a nos services
d'installation et de mise en route. Un technicien Desoutter com-
pétent se charge de la mise en service de tous les nouveaux outils,
conformément aux spécifications. Pour gagner du temps, les outils
sont optimisés par simulation avant d'étre expédiés pour instal-
lation. Ils sont ensuite testés et leurs performances sont controlées
en ligne. En fonction de 1'application, le technicien régle
précisément chaque outil pour une fiabilité maximale. Selon les
besoin du client, nos techniciens peuvent ensuite établir un suivi
de la production au démarrage puis en régime de croisiére. Cela
garantit que la capacité la plus élevée peut étre atteinte pour
produire en grande série.

Réparations

Grace a un contrat d'entretien forfaitaire, nous supprimons une
grande partie des contraintes administratives qui entourent la ges-
tion des réparations et, par ailleurs, nous sommes en mesure de
remplacer rapidement tout outil défaillant. Nous profitons de la
période de réparation pour procéder a une révision compleéte, ce
qui permet de prolonger la durée de service effectif de 'outil sur
la chaine. Si la nécessité d'un remplacement trés rapide I'impose,
nous pouvons, dans le cadre du contrat d'entretien, conserver en
stock des piéces de rechange. Nous sommes ¢galement en mesure
d'établir un historique de chaque outil et de fournir des analyses
des services rendus, cela tout au long de la durée de vie des outils.

Maintenance préventive

Grace a un logiciel spécifique, nous personnalisons le programme
de maintenance préventive en fonction de vos besoins et d'autres
parameétres tels que les entretiens annuels ou aprés un nombre de
cycles donné, ou encore les réglages. Cela a pour effet de réduire
les cofits de propriété et de conserver les outils au mieux de leurs
caractéristiques. La maintenance préventive s'effectue dans le cadre
d'un contrat forfaitaire de facon a faciliter la gestion de votre
budget. Dans certains cas, les outils que nous entretenons peuvent
bénéficier d'une extension de garantie. Nous proposons des
programmes d'extension de garantie comprenant entretien et assis-
tance pour l'achat de I'outillage neuf. Consultez-nous au sujet de
Tool Care™ et des programmes d'extension de garantie.

Services de gestion

Outre 'optimisation des performances individuelles de chaque
outil, nous pouvons vous aider a simplifier leur gestion.

Formation

Pour accroitre la productivité de vos opérateurs et les connaissances
des chefs de chaine, nous proposons des formations complétes et

des séminaires spécifiques. Les formations peuvent avoir lieu sur
place, dans vos ateliers, ou dans un de nos centres. Elles portent
sur les fonctions remplies par les outils et la maniére de les utiliser.
En augmentant les connaissances et les compétences des
opérateurs, vous leur donnez les moyens d'étre plus productifs
mais aussi plus satisfaits de leur travail.

Programmes complets de services

Quand on gere un grand nombre d'outils variés, il est capital de
maitriser les cotts. Nos programmes complets de services peuvent
étre adaptés a vos besoins. Ils visent a réduire les stocks de picces
de rechange, a diminuer les colts administratifs et a faciliter les
prévisions budgétaires. Les programmes complets de services
peuvent couvrir une seule usine ou plusieurs, dans un seul pays
ou, au contraire, dans le monde entier. Desoutter vous fournit une
analyse complete des colits et un retour sur investissement de
maniére a vous assurer l'optimisation la plus juste dans 'entretien
de vos équipements. Relevez le défi et laissez-nous vous faire la
démonstration ! Renseignez-vous sur notre nouveau service Peace
of Mind™. En payant un prix forfaitaire, le client bénéficie pendant
trois ans de réparations intégrales, pieces de rechange, main
d'ceuvre, entretien préventif et gestion inclus.

Zampini Industrial Group
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Garantie Desoutter

1) Ce produit Desoutter est garanti contre les vices de matiére ou
les défauts de fabrication pendant une période maximale de
12 mois a compter de la date d'achat chez Desoutter ou ses
agents, a condition que son utilisation se limite & un poste par
jour pendant toute cette période. Si la cadence d'utilisation
dépasse celle d'un poste par jour, la période de garantie sera
réduite au pro rata.

Si, pendant la période de garantie, le produit semble présenter
un vice de maticére ou un défaut de fabrication, il devra étre
renvoyé a Desoutter ou a ses agents, accompagné d'une bréve
description du défaut présumé. Desoutter prendra a sa seule
discrétion les dispositions nécessaires pour réparer ou remplacer
gratuitement les articles jugés défectueux au motif d'un vice
de matiére ou d'un défaut de fabrication.

3) Cette garantie cesse de s'appliquer aux produits qui ont été
forcés, mal utilisés ou modifiés ou aux produits qui ont été
réparés a l'aide de pieces de rechange de marque autre que
Desoutter ou par une personne autre que Desoutter ou ses agents
d'entretien agréés.

Si Desoutter devait engager des frais pour rectifier un défaut
résultant d'un abus, d'une mauvaise utilisation, d'un dommage
accidentel ou d'une modification non autorisée, elle en exigerait
le remboursement intégral.

Desoutter n'accepte aucune réclamation pour les frais de
main-d'ceuvre ou autres dépenses en rapport avec des produits
défectueux.

Tout préjudice direct, indirect ou consécutif quel qu'il soit,
occasionné a la suite d'un défaut quelconque, est expressément
exclus.

7) Cette garantie est donnée en lieu et place de toute autre garantie
ou condition, expresse ou implicite, quant a la qualité, a la
valeur marchande ou a l'adéquation a un objectif particulier.
Personne, qu'il s'agisse d'un agent, d'un préposé ou d'un
employé de Desoutter, n'est autorisé & augmenter ou modifier
de quelque maniére que ce soit les termes de la présente garantie
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Allgemeine Informationen

EG-EINBAUERKLARUNG

Wir, Desoutter Ltd, Saint Herblain, Frankreich erkldren hiermit
eigenverantwortlich, dass bei unserem Produkt (mit Typenbezeich-
nung und Seriennummer laut Deckblatt), auf das sich diese Erkla-
rung bezieht, die folgenden wesentlichen Sicherheits- und Gesund-
heitsschutzanforderungen geméfB Anhang I der Richtlinie
2006/42/EG angewandt und erfiillt wurden:

Anhang I, Absitze 1.1, 1.2 (ausgenommen 1.2.4.3), 1.3, 1.4,
1.5,1.6,1.7

Die speziellen technischen Unterlagen wurden gemaf3 Anhang
VII, Teil B erstellt. Sie sind auf Papier oder als technische Datei
erhiltlich (9836 4610 00) von: Nicolas Lebreton, F&E Leiter, 38
rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankreich.
Die folgenden harmonisierten Normen wurden fiir die Einbaube-
wertung geméB Richtlinie 2006/43/EG angewandt:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Die oben genannte unvollstindige Maschine darf erst dann in
Betrieb genommen werden, nachdem gegebenenfalls bestatigt
wurde, dass die Maschine, in die sie eingebaut werden soll, den
Bestimmungen dieser Richtlinie entspricht.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, F&E Leiter

Unterschrift des Ausstellers

Sicherheitshinweise

Nutzungserklarung
Dieser Motor ist zur Integration in eine stationére oder sich bewe-
gende Maschine vorgesehen. Er ermdglicht entweder nur Rechts-
drehung, nur Linksdrehung oder eine umkehrbare Drehrichtung
und darf je nach den gegebenen Umstédnden nur am Flansch oder
am Gewindeansatz montiert werden. Sonstige Anwendungen sind
unzuldssig. Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.
Das Risiko, dass Motoren in einer potenziell explosionsgefahr-
deten Umgebung eine Ziindquelle darstellen, ist extrem klein. Der
Benutzer ist dafiir verantwortlich, die mit der gesamten Maschine,
in die der Motor integriert wird, verbundenen Risiken zu bewerten.

Warnung

Diese Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme des Motors
griindlich durchlesen und beim Betrieb genau befolgen.

Motor und Zubehor diirfen nur fiir den vorgesehenen Zweck
verwendet werden.

Aus Griinden der Produkthaftung und Betriebssicherheit miissen
alle Anderungen an Motore und/oder Zubehdr vom dafiir verant-
wortlichen Techniker des Herstellers genehmigt werden.

Zur Vermeidung von Verletzungen und langfristigen Schiiden:
— Wenn der Motor in explosionsgefihrdeter Umgebung ein-
gesetzt werden soll, miissen Filter/Geriduschdimpfer an

den Auslasséffnungen des Motors installiert werden.
Schallddmpfer werden auch fiir andere Anwendungen empfoh-
len, um den Gerduschpegel zu senken.

— Trennen Sie den Motor von der Druckluftversorgung bevor
Sie irgendwelche Justierungen vornehmen.

— Schiitzen Sie Ihre Hiéinde, Haare und Kleidung vor dem
Erfassen durch rotierende Teile.

Warnung

Gefahren in Zusammenhang mit Polymeren
Die in diesem Produkt eingesetzten Schieber enthalten PTFE (ein
synthetisches vollfluoriertes Polymer). Durch Verschlei kann es
dazu kommen, dass sich PTFE-Partikel im Produktinneren abla-
gern. Bei Erhitzen kann PTFE Diampfe abgeben, die Polymerfieber
hervorrufen. Die Symptome &hneln denen einer Erkédltung. Das
Risiko ist besonders hoch, wenn kontaminierter Zigarettenrauch
eingeatmet wird.

Beim Umgang mit Schiebern und anderen Bauteilen sind die
Empfehlungen zu Gesundheitsschutz und Sicherheit im Zusam-
menhang mit PTFE einzuhalten:

Wihrend der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten an diesem
Produkt nicht rauchen.

PTFE-Partikel diirfen nicht mit offenem Feuer, Glut oder Hitze in
Kontakt kommen.

Die Motorbauteile diirfen nicht mit Druckluft sauber geblasen
werden, sondern sind mit Reinigungsfliissigkeit zu reinigen.

Vor der Aufnahme einer anderen Aktivitit die Hinde waschen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

Zur Einddimmung der Verletzungsgefahr muss jeder, der diesen
Motor installiert oder an bzw. in der Nahe von diesem Installations-
, Reparatur- oder Wartungsarbeiten durchfiihrt oder Zubehorteile
austauscht diese Anweisungen vor der Ausflihrung solcher Arbeiten
aufmerksam durchgelesen haben.

Es ist unser Anliegen, Motoren herzustellen, die Sie bei der
Arbeit sicher und wirksam unterstiitzen. Der Hauptverantwortliche
fiir Thre Sicherheit bei der Verwendung dieses oder eines anderen
Motors sind SIE. Sorgfalt und Umsicht sind der beste Schutz vor
Verletzungen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige der
wichtigsten Gefahrenquellen; sie konnen jedoch nicht alle mogli-
chen Gefahren abdecken.

Installation, Anderungen und Gebrauch des Elektromotors sind
ausschlieBlich geschultem Bedienpersonal vorbehalten.

Motor und Zubehdr diirfen in keinem Fall modifiziert werden.

Diesen Motor bei einer Beschddigung nicht verwenden.

Wenn auf dem Motor befindliche Schilder zu Nenndrehzahl
und Betriebsdruck oder Gefahrenwarnschilder unleserlich werden
oder sich abldsen, diese sofort ersetzen.

@ Fir zusatzliche Sicherheitshinweise folgende Unterlagen/In-

stanzen zu Rate ziehen:

—  Weitere Unterlagen und Informationen, die dem Motor
beiliegen.

— Arbeitgeber, Gewerkschaft und/oder Fachverband.

— Weitere Informationen ber Sicherheit und Gesund-
heitsschutz am Arbeitsplatz sind auf folgenden
Websites erhaltlich: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung
und -anschlissen

— Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

— SchlieBen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druckluft aus
dem Schlauch entweichen und trennen Sie den Motor von der
Luftzufuhr, wenn der Motor nicht in Gebrauch ist und bevor
Sie Zubehor austauschen oder Reparaturen ausfiihren.

— Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.
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— Lose, unter Druck stehende Schlduche konnen schwere Verlet-
zungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug stets auf
beschidigte oder lose Schlduche und Anschlussstiicke.

— Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3 bar
(90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des Motors angegebene
Hochstgrenze.

Gefahren durch Verfangen

— Halten Sie immer ausreichend Abstand von der umlaufenden
Antriebsspindel. Halten Sie weite Kleidung, Handschuhe,
Schmuck, Krawatten, Halstiicher und Haare vom Motor und
Zubehor fern. Eine Verwicklung kann zur Strangulierung,
Skalpierung und/oder zu Schnittwunden fiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten
Bauteilen

— Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtsschutz,
wenn Sie mit dem Motor arbeiten, ihn warten oder reparieren,
Zubehor austauschen oder sich in der Ndhe der Arbeiten am
oder mit dem Motor aufhalten.

— Kontrollieren Sie, ob alle anderen Personen im Bereich
schlagfesten Augen- und Gesichtsschutz tragen. Selbst kleine
Geschosse konnen Augen verletzen und zur Erblindung fiihren.

— Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher befestigt ist.

Gefahren wahrend des Betriebs

— Spannen Sie den Motor sicher ein.

— Stellen Sie vor Entnahme des Werkstiicks sicher, dass der
Motor zum vollstiandigen Stillstand gekommen ist.

— Installieren Sie an der Maschine, in die der Motor/Regelmotor
eingebaut wird, stets Bedienelemente fiir Start und Stopp sowie
Not-Aus-Stellteile.

Gefahren im Zusammenhang mit Larm

— Starke Larmpegel kdnnen zu permanentem Horverlust und
anderen Problemen, wie beispielsweise Tinnitus, fiihren. Ver-
wenden Sie einen Gehorschutz laut Empfehlung Thres Arbeit-
gebers bzw. entsprechend den Gesundheits- und Sicherheitsbe-
stimmungen.

— Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Motors sowie Auswahl,
Wartung und Ersatz der Zubehdrteile und Verbrauchsmateria-
lien gemif dieser Bedienungsanleitung vor, um unndtige An-
stiege des Larmpegels zu vermeiden.

Gefahren am Arbeitsplatz

— Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehdren zu den héufigsten
Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher, dass weder
auf dem Boden noch auf der Arbeitsfliche Schlduche herum-
liegen, die nicht gebraucht werden.

— Vermeiden Sie das Einatmen von Staub oder Dampfen oder
den Umgang mit Riickstéinden, die bei der Arbeit entstehen
und moglicherweise gesundheitsschidlich sein konnen (wie
beispielsweise Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/oder Derma-
titis). Bei Arbeiten, in deren Verlauf Stiube entstehen, sind
eine Staubabsauganlage sowie Atemschutzgerite zu verwenden.

— Bestimmte Stdube, die beim Schmirgeln, Ségen, Schleifen,
Bohren und bei anderen Herstellungs-und Bautdtigkeiten ent-
stehen, enthalten Chemikalien, die nach dem Informationsstand
des US-Bundesstaates Kalifornien Krebs sowie embryonale
Missbildungen oder sonstige Storungen der Fortpflanzungsor-
gane hervorrufen. Unter anderem sind folgende Chemikalien
schédlich:

— Kiistalliner Silikastein, Zement und sonstige Baustoffe

— Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem Gummi.
Das Ausmal Ihrer Gefahrdung héngt u. a. von der Haufigkeit
ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So schiitzen Sie
sich bestmdglich gegen solche Chemikalien: Achten Sie auf
eine ausreichende Beliiftung des Arbeitsbereichs und arbeiten
Sie mit der angebrachten Sicherheitsausriistung wie Staubschutz-
masken mit speziellen Mikropartikelfiltern.

— Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vorsichtig.
Machen Sie sich stets die potenziellen Gefahren bewusst, die
von Threr Arbeit ausgehen. Dieser Motor ist fiir die Arbeit an
Stromquellen nicht ausreichend isoliert.

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITERLEITEN

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die wichtige
Angaben zur Personensicherheit und Produktwartung enthalten.
Die Schilder und Aufkleber miissen immer gut leserlich sein. Neue
Schilder und Aufkleber kénnen nach der Ersatzteilliste bestellt

werden.
(@ AWARNING 7).
Installation

Luftqualitat

— Fiir eine optimale Leistung und maximale Lebensdauer des
Gerits empfehlen wir den Einsatz von Druckluft mit einem
Taupunkt von +10 °C. Wir empfehlen auBlerdem die Installation
eines Kiihllufttrockners.

— Durch den Einsatz eines separaten Luftfilters lassen sich Fest-
stoffpartikel tiber 30 Mikrometer und mehr als 90 % des Was-
sers entfernen. Die Montage hat moglichst in der Néhe des
Gerits sowie ggf. vor einer Luftaufbereitungsanlage zu erfol-
gen. Den Schlauch vor dem Anschlieen ausblasen.

— Die Druckluft muss mit einer kleinen Olmenge versetzt sein.
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Wir empfehlen nachdriicklich die Installation eines Nebeldlers.
Dieser ist entsprechend des Luftbedarfs des Druckluftwerkzeugs
unter Verwendung folgender Formel einzustellen:

L = Luftverbrauch (1/Sek.)

(Ziehen Sie die Verkaufsunterlagen zu Rate.)

D = Anzahl der Tropfen je Minute (1 Tropen = 15 mm?)
L*0,2=D

Dies gilt fiir den Einsatz von Werkzeugen mit langen Arbeits-
zyklen. Alternativ kann ein Einspritzoler fiir Werkzeuge mit
kurzen Arbeitszyklen verwendet werden.

— Bei 6lfreien Motoren ist es von Vorteil, wenn die Druckluft
eine geringe Olmenge enthiilt, die von einem Nebeldler abge-
geben wird.

Weitere Informationen entnehmen Sie bitte dem Abschnitt
»Luftleitungszubehor in unserem Hauptkatalog.

Druckluftanschluss

— Das Werkzeug ist fiir einen Betriebsdruck (e) von 6 - 7 bar =
600 - 700 kPa = 67 kp/cm?2 ausgelegt.

— Vor dem Anschlufl den Schlauch sauber blasen.

— Die empfohlene EinlassschlauchgrofBe betragt 8 mm (5/16").

Anschluss der Luftversorgung

Wenn die Druckluftversorgung an den Einlass angeschlossen ist,
entspricht die Drehrichtung der Abbildung unten. Wenn die Abluft
weggeleitet werden soll, muss hierzu ein Schlauch an den Abluft-
auslass angeschlossen werden.

5015474

Luft-Schmierungl
Luft-Schmie-

Fabrikat rungl
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Wartung

Uberholung

Damit unter normalen Betriebsbedingungen eine méglichst lange
Nutzungsdauer des Motors gewéhrleistet werden kann, sollten
nach jeweils 12 Monaten oder nach jeweils 1000 Betriebsstunden,
je nachdem, was zuerst eintritt, eine Uberholung und Reinigung
vorgenommen werden. Unter anspruchsvolleren Betriebsbedingun-
gen ist eine Uberholung hiufiger durchzufiihren.

@ Den Motor griindlich reinigen.
Motor einbauen und auf einwandfreien Lauf Uberprifen. Zwei
Tropfen Ol in den Lufteinlass geben und den Motor etwa 5-10
Sekunden im Leerlauf laufen lassen.

@ Wenn die Druckluft sehr trocken ist, kann die Leerlaufdrehzahl
eines olfreien Motors nach gewisser Laufzeit um 10-15% ab-
sinken.

Schmierung
Die Planetengetriebe, die Kugel und Nadellager sowie der Dich-
tungsring sind bei den regelméfBigen Wartungen des Motors mit
Fett zu schmieren. Molykote BR2 Plus verldngert die Schmierungs-
intervalle.

Nur Hochwertige Schmiermittel verwenden. Die in der Tabelle
empfohlenen Schmiermittel sind Beispiele, die den gestellten
Anforderungen entsprechen.

Schmiermittelempfehlungen

Fabrikat Fett

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Rostschutz und Reinigung des Gerateinnenteils
Wasser-, Staub- und Verschleifipartikel in der Druckluft verursa-
chen Rostbildung und das Festfressen von Lamellen, Ventilen
usw.

Dies kann verhindert werden, indem Ol (einige Tropfen) in das
Gerit gegeben und das Gerét dann 5-10 Sekunden lang gefahren
wird; das herauslaufende Ol in einem Tuch auffangen. Dieses
Verfahren nach ldngerem Betriebsstillstand durchfiihren.

Nutzliche Informationen
Melden Sie sich auf www.desouttertools.com an

Auf unserer Website finden Sie Informationen zu unseren
Produkten, Zubehor und Ersatzteilen sowie diverse
Veroffentlichungen.

Ersatzteile
Teile ohne Bestellnummer werden aus technischen Griinden nicht
separat geliefert, ebenso Teile, die in Wartungskits enthalten sind.
Grundsétzlich nur Original-Ersatzteile von Desoutter verwenden.
Sie laufen sonst Gefahr, dass die Maschinenleistung nachlasst und
ein groBerer Wartungsaufwand erforderlich ist. Wenn fabrikatfrem-
de Ersatzteile eingebaut werden, ist der Maschinenhersteller be-
rechtigt, samtliche Gewéhrleistungsverpflichtungen fiir nichtig zu
erkléren.

Serviceinformationen

Desoutter Werkzeug- und Konten-Services
Die Leistung Ihrer industriellen Werkzeuge wirkt sich direkt auf
die Qualitdt Ihrer Produkte und die Produktivitdt Ihrer Prozesse
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sowie auf die Gesundheit und Sicherheit Ihrer Mitarbeiter aus. Thr
Desoutter Kundendienstzentrum liefert wahrend des gesamten
Lebenszyklus Peace of Mind™ und einen optimalen Betrieb.

Werkzeug-Services

Unsere Experten halten Thre Werkzeuge in bestem Zustand, um
Stillstandszeit zu verringern und Kosten vorhersagbarer zu machen.
Dank unserer Erfahrung bei Werkzeugen, die in anspruchsvollen
Anwendungen auf der ganzen Welt betrieben werden, konnen wir
die Wartung fiir Werkzeuge anwendungsspezifisch optimieren.

Installation und Einrichtung

Sie werden Thre neuen Werkzeuge mit unseren Installations- und
Einrichtungs-Services wesentlich schneller verwenden kdnnen.
Ein qualifizierter Desoutter Serviceingenieur nimmt neue Werk-
zeuge gemil den jeweiligen Spezifikationen in Betrieb. Um Zeit
zu sparen, werden Werkzeuge durch Simulationen optimiert, bevor
sie zur Installation ausgeliefert werden. Sie werden dann getestet,
und ihre Leistung wird online gepriift. Der Ingenieur stimmt jedes
Werkzeug anwendungsabhéngig fiir eine maximale Betriebssicher-
heit ab. Abhéngig von den Kundenanforderungen kénnen unsere
Ingenieure dann die Produktionsperformance wihrend der Anfangs-
phase und bei endgiiltiger Produktionsgeschwindigkeit iiberwachen.
Dadurch wird sichergestellt, dass bei der Massenproduktion die
hochste Leistungsfahigkeit erzielt wird.

Reparaturen

Wir verringern dank unseres Reparaturservices mit Festpreisen
und der schnellen Bearbeitung den Verwaltungsaufwand fiir Repa-
raturen. Wir nutzen immer die Reparaturen, um eine komplette
Uberholung durchzufiihren, damit die Werkzeuge linger auf der
Fertigungsstrafe laufen und Stillstandszeiten minimiert werden.
Fiir eine noch schnellere Wartung kdnnen wir Austauschteile als
Teil Thres Servicevertrags auf Lager halten. Wir kdnnen die Repa-
raturverlaufsdaten aller Werkzeuge aufzeichnen und einen umfas-
senden Analysereport der erbrachten Dienstleistungen wéhrend
des gesamten Lebenszyklus der Werkzeuge liefern.

Vorbeugende Wartung

Wir bieten durch unsere dedizierte Software und unseren auf Ihre
Anwendungsanforderungen zugeschnittenen vorbeugenden War-
tungsplan einen kundenspezifischen Service und beriicksichtigen
dabei Parameter wie jéhrliche Zyklen, Zykluszeiten und Werkzeu-
geinstellungen. Dadurch werden Betriebskosten reduziert und
Werkzeuge in optimalem Betriebszustand gehalten. Wir bieten
eine vorbeugende Wartung mit Festpreisen, damit Sie [hr Budget
besser verwalten konnen. In einigen Féllen kann die Garantie flir
von uns gewartete Werkzeuge erweitert werden. Wir bieten erwei-
terte Garantieprogramme an, die ein komplettes Service-/Support-
programm fiir neue Werkzeuganschaffungen liefern. Informieren
Sie sich bitte iiber Tool Care™ und erweiterte Garantieprogramme.

Konten-Services

Neben der Leistungsoptimierung individueller Werkzeuge helfen
wir Thnen auch dabei, Werkzeuge und Betriebskosten einfacher
zu verwalten.

Schulung

Um die Performance Threr Mitarbeiter und die Sachkenntnis Threr
Linienmanager zu verbessern, bieten wir komplette Schulungs-
und Seminarprogramme an. Wir fithren praktische Schulungen in
Threm Werk oder in unseren Schulungszentren durch. Die Schu-
lungen behandeln Werkzeugfunktion und -benutzung. Durch mehr
Kenntnis und eine bessere Qualifikation Ihrer Mitarbeiter erhohen
Sie deren Arbeitszufriedenheit und Produktivitit.

Komplettservice-Plane

Bei der Verwaltung einer grofen Anzahl an Werkzeuganlagen ist
es wichtig, die Kosten unter Kontrolle zu halten. Unsere Kompletts-
ervice-Plédne sind auf Thre Anforderungen zugeschnitten. Durch
sie wird der Ersatzteilbestand verringert, werden die Verwaltungs-
kosten gesenkt und kann das Budget prognostiziert werden.
Komplettservice-Plane sind fiir einzelne Anlagen und mehrere
Werke verfiigbar, egal ob in einem einzigen Land, in einer Region
oder weltweit. Desoutter liefert IThnen eine komplette Kostenana-
lyse und Kapitalrendite, damit Sie die beste Optimierung bei Threr
Wartung erhalten. Nehmen Sie die Herausforderung an und lassen
Sie uns zeigen, was wir kénnen! Testen Sie den neuen Peace of
Mind™ Service. Bei diesem Angebot zahlt der Kunde einen
Festpreis und erhilt drei Jahre lang komplette Reparaturen ein-
schlieBlich Ersatzteile, Arbeitsaufwand, vorbeugende Wartung
und Management.

Zampini Industrial Group
AirToolPro.com

1-800-353-4676 FREE




Part no 6159942150

Issue no 1
Series no B @
Date 2013-06

Page 16

Desoutter Garantie

1) Fiir dieses Desoutter-Produkt gilt ab Kaufdatum (von Desoutter
oder einem seiner Vertreter) eine maximal 12-monatige
Garantie auf Herstellungs- und Materialfehler, vorausgesetzt
dass dessen Gebrauch stets auf einen Einzelschichtbetrieb
begrenzt ist. Sollte der Gebrauchsumfang einen
Einzelschichtbetrieb iiberschreiten, wird die
Gewihrleistungszeit anteilsméBig entsprechend reduziert.

2) Sollte das Produkt wéhrend der Gewéhrleistungszeit
Herstellungs- oder Materialfehler aufweisen, muss es zusammen
mit einer kurzen Beschreibung des angeblichen Defekts an
Desoutter oder einen seiner Vertreter zuriickgeschickt werden.
Desoutter wird Produkte, deren Mingel sich nachweisbar auf
Herstellungs- oder Materialfehler zuriickfiihren lassen, nach
eigenem Ermessen kostenlos reparieren oder ersetzen.

3) Diese Garantie gilt nicht fiir Produkte, die missbraucht, falsch

verwendet oder modifiziert wurden oder wenn die Reparatur

unter Verwendung von Teilen ausgefiihrt wurde, bei denen es
sich nicht um Original-Desoutter-Ersatzteile handelt oder von
jemand anderem als Desoutter oder einem zugelassenen

Kundendienstvertreter vorgenommen wurde.

Sollten fiir Desoutter irgendwelche Kosten entstehen, die sich

auf Defekte aufgrund von Missbrauch, falscher Verwendung,

versehentlicher Beschddigung oder nicht zugelassenen

Modifizierungen zuriickfiihren lassen, sind diese vollstindig

vom Kunden zu tragen.

5) Desoutter erkennt keinen Anspruch auf Entschidigung fiir
Arbeitskosten oder sonstige Ausgaben an, die durch defekte
Produkte entstanden.

6) Anspriiche fiir unmittelbare, mittelbare oder Folgeschiden, die
sich auf einen Defekt zuriickfiithren lassen, sind ausdriicklich
ausgeschlossen.

7) Diese Garantie gilt anstelle von allen anderen ausdriicklichen
oder stillschweigenden Garantien oder Bedingungen in Bezug
auf Qualitit, Gebrauchstauglichkeit oder Eignung fiir einen
bestimmten Zweck.

8) Niemand, weder ein Vertreter, noch ein Beauftragter oder
Angestellter von Desoutter, ist befugt, die Bedingungen dieser
beschrédnkten Garantie auf irgendeine Weise zu ergénzen oder
zu modifizieren.

4
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Informacién general
DECLARACION DE INCORPORACION CE

Nosotros Desoutter Ltd, Saint Herblain, Francia, declaramos bajo
nuestra total responsabilidad que nuestro producto (tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) 1 que se refiere esta decla-
racion aplica y satisface los siguientes requisitos esenciales de salud
y seguridad del Anexo I de la Directiva 2006/42/CE:

Anexo I, clausulas 1.1, 1.2 (excluyendo 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7

La documentacion técnica pertinente ha sido compilada de
acuerdo con el apartado B del Anexo VII. Puede obtenerse una
copia en papel del archivo técnico (9836 4610 00) en: Nicolas
Lebreton, Director de [+D, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818
Saint Herblain - Francia.
Se aplicaron los siguientes estandares armonizados para la evalua-
cion de la incorporacion segun la Directiva 2006/43/CE:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

La anterior maquinaria completada parcialmente no debe ponerse
en servicio hasta que la maquinaria final, en la que debe incorpo-
rarse, haya sido declarada conforme a las disposiciones de esta
Directiva, si procede.

Saint Herblain, 31 de enero de 2013

Nicolas Lebreton, Director de I+D

Firma del emisor

Instrucciones de seguridad

Declaracion de uso

Este motor esta disefiado para su incorporacion en una maquina
fija o movil. Puede girar solo hacia la derecha, solo hacia la izquier-
da o en rotacion reversible y debe montarse solo con brida o con
espiga roscada, segtin corresponda. No se permite ninglin otro uso.
Soélo para uso profesional.

El riesgo de que los motores sean la causa de la ignicion de una
atmosfera potencialmente explosiva es extremadamente bajo. El
usuario es responsable de la evaluacion de los riesgos asociados
con la totalidad de la maquina en la que se va a incorporar el motor.

Advertencia

Asegurarse de que el operador ha comprendido totalmente estas
instrucciones antes de poner en marcha el motor.

El motor, junto con todos los adaptadores y accesorios, s6lo
debera usarse para el objeto de disefio.

Por razones de responsabilidad y seguridad del producto, toda
modificacion del motor o de sus accesorios ha de ser acordada con
el responsable técnico del fabricante.

Para prevenir las lesiones y los riesgos a largo plazo:

— Si el motor va a utilizarse en ambientes explosivos, debe
instalarse filtros/silenciadores a la salida del motor.
Se recomienda usar silenciadores también para otras aplicacio-
nes, con objeto de reducir la exposicion al ruido.

— Antes de ninguna operacion de ajuste, desconectar el motor de
la linea de aire.

— Cuide que sus manos, cabello 0 ropa, estén fuera del alcance
de las piezas en rotacion.

Advertencia

Riesgo por la presencia de polimeros
Las aletas de este producto contienen PTFE (un fluoropolimero
sintético). Es posible que haya presencia de particulas de PTFE
en el interior del producto debido al desgaste. Al calentar el PTFE
se puede producir un humo que provoca la fiebre por vapores de
polimeros, cuyos sintomas son similares a los de la gripe, especial-
mente si se fuma tabaco contaminado.

Al manipular las aletas y el resto de componentes deben seguirse
las recomendaciones de seguridad y salud referentes a PTFE.
No fume al realizar cualquier tipo de servicio en este producto.
Las particulas de PTFE no deben entrar en contacto con fuego,
particulas incandescentes ni fuentes de calor
Los componentes del motor deben lavarse con un fluido de limpie-
za y no debe utilizarse ninguna linea de aire para secarlos
Lavese las manos antes de comenzar a realizar cualquier actividad

Instrucciones generales de seguridad

A fin de reducir el riesgo de lesiones, todas las personas que utili-
cen, instalen, reparen, mantengan, cambien accesorios o trabajen
cerca del motor deben leer y comprender estas instrucciones antes
de realizar su tarea.

Nuestro objetivo es producir motores que le ayuden a trabajar
de un modo eficaz y seguro. USTED es el dispositivo de seguridad
mas importante de este motor y de cualquier otro. Su atencion y
sentido comun son la mejor proteccion para evitar lesiones. Es
imposible cubrir aqui todos los peligros existentes, pero hemos
intentado resaltar algunos de los mas importantes.

Este motor eléctrico debera instalarlo, ajustarlo o utilizarlo ex-
clusivamente personal cualificado y debidamente formado.

No se debe modificar ninglin aspecto de este motor ni de sus
accesorios.

No utilice este motor si estd dafiado.

Si las senales de velocidad nominal, presion operativa o de ad-
vertencia de peligro situadas en el motor dejan de ser legibles o
se desprenden, sustitiiyalas sin demora.

@ Sidesea obtener informacién adicional sobre seguridad, con-
sulte:

— La documentacién e informacién que acompana al
motor.

— La empresa, sindicato y/o asociacion comercial.

— Asimismo, podra encontrar mas informacién sobre
seguridad y salud de los trabajadores en los siguien-
tes sitios web: http://www.osha.gov (EE UU),
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

— El aire a presion puede causar lesiones graves.

— Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar accesorios,
apague el suministro de aire, vacie la manguera de presion de
aire y desconecte el motor del suministro de aire cuando no
esté en uso.

— Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia ninguna otra
persona.

— Las manguera de conexion puede causar lesiones graves.
Siempre debe comprobar las mangueras y los ajustes dafiados
o sueltos.

— La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3 bar /
90 psi o segun se especifique en la placa de identificacion del
motor.
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Riesgos de atrapamiento

— No se acerque al eje giratorio. Pueden producirse estrangula-
mientos, pérdidas de cabello y/o laceraciones si no se mantiene
la ropa, las joyas, los colgantes y el pelo alejados del motor y
de los accesorios.

Riesgos de emision de proyectiles

— Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a impactos
cuando esté en contacto o proximo al funcionamiento, repara-
cion o mantenimiento del motor o al cambio de accesorios de
la mismo.

— Asegurese de que todas las personas del area de trabajo utilicen
proteccion resistente a los choques para la cara y los ojos. In-
cluso los proyectiles mas pequefios pueden dafar los ojos y

provocar ceguera.
— Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Riesgos derivados del uso

— Sujete firmemente el motor.

— Antes de sacar el trabajo, asegurese de que el motor esta total-
mente detenido.

— Instale siempre controles de encendido, parada y parada de
emergencia en la maquina en la que va a incorporar el motor/mo-
tor de par.

Riesgos provocados por los ruidos

— Los altos niveles de sonido pueden causar la pérdida permanen-
te de audicion y otros problemas como los actfenos. Utilice
protectores para los oidos tal como lo recomiende su empleador
o de acuerdo a los reglamentos de higiene y seguridad laboral.

— Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido, uti-
lice y mantenga el motor, y seleccione, mantenga y sustituya
los accesorios y los consumibles, de acuerdo con este manual
de instrucciones.

Riesgos en el lugar de trabajo

— Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas frecuentes
de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las mangueras
que se encuentren en el suelo o en la superficie de trabajo.

— Evite inhalar polvo o humos o manejar residuos del proceso
de trabajo que puedan causar problemas de salud (como cancer,

defectos congénitos, asma y/o dermatitis). Utilice un mecanismo
de extraccion de polvo y use equipo de proteccion respiratoria
cuando trabaje con materiales que producen particulas que
pueden ser transportadas por el aire.

— Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y otras
actividades de construccion producen polvo que podria contener
productos quimicos que se ha demostrado en el Estado de Ca-
lifornia que causan cancer, defectos de nacimiento u otros dafios
reproductivos. Algunos ejemplos de estos productos quimicos
son los siguientes:

— Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros productos de
mamposteria

— Arsénico y cromo provenientes de madera quimicamente
tratada.

Elriesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuencia que

usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su exposicion a

estos productos quimicos: trabaje en una area bien ventilada y

con equipo de seguridad apropiado, tal como mascaras contra

el polvo especialmente disefiadas para filtrar las particulas mi-

croscopicas.

— Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Tenga en
cuenta los peligros potenciales creados por su actividad de
trabajo. Este motor no esta aislado para entrar en contacto con
fuentes de corriente eléctrica.

NO DESECHAR - ENTREGAR AL USUARIO

Simbolos y letreros

El producto esta equipado con signos y adhesivos que contienen
informacion importante sobre seguridad personal y mantenimiento
del producto. Los signos y los adhesivos deben ser facilmente le-
gibles en todo momento. Pueden solicitarse signos y adhesivos
nuevos utilizando la lista de repuestos.

@ AWARNING

s011050

Instalacion
Calidad del aire

— Para obtener el maximo rendimiento y alargar al maximo la
vida ttil de la maquina recomendamos el uso de aire comprimi-
do a un punto de rocio de +10°C. Se recomienda la instalacion
de un secador de aire de tipo refrigeracion.

— Utilice un filtro de aire independiente para eliminar particulas
solidas de un tamafo superior a 30 micras y mas del 90 % de
agua e instalelo tan cerca como sea posible de la maquina y
antes de cualquier otra unidad de preparacion de aire. Limpie
la manguera con aire antes de conectarla.

— El aire comprimido debe contener una pequefia cantidad de
aceite.

Recomendamos encarecidamente la instalacion de un engrasa-
dor de niebla de aceite. El engrasador debe ajustarse en funcion
del consumo de aire por parte de la herramienta conectada a la
linea de aire, de acuerdo con la siguiente formula:

L = Consumo de aire (litros/seg.).

(Se puede encontrar en la documentacion de venta).

D = Numero de gotas por min. (1 gota =15 mm3)
L*02=D

esto es valido para el uso de herramientas con ciclos de trabajo
largos. También se puede usar un engrasador de punto unico
para herramientas con ciclos de trabajo cortos.
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— Para motores que no requieren lubricacion es una ventaja si el
aire comprimido contiene una pequefia cantidad de aceite sumi-
nistrada desde un engrasador de niebla de aceite.

Para mas informacion, consulte Accesorios de lineas de aire
de nuestro catalogo principal.

Conexion del aire comprimido

— La maquina esta disefiada para una presion de trabajo (e) de 6
— 7 bares = 600 — 700 kPa = 6 — 7 kp/cm?® = 87 — 102 Ib/pulg’
(2).

— Soplar aire por la manguera antes de conectarla.

— El tamafio recomendado de la manguera de entrada es 8§ mm
(5/16").

Conexién del suministro eléctrico

Cuando se conecta el suministro de aire comprimido a la entrada,
la direccion de giro sera la que se muestra en la figura inferior. Si
debe conducirse el aire de escape al exterior, debera conectar una
manguera a la salida de escape.

Ga
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Lubricacion del aire

Lubricacion
Marca del aire
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
Mantenimiento

Revisién

Para alargar al maximo la vida de servicio del motor en condiciones
normales de funcionamiento, debera limpiarse y revisarse anual-
mente o cada 1000 horas de funcionamiento, lo que ocurra primero.
La frecuencia de revision debera aumentar en condiciones de tra-
bajo mas exigentes.

@ Limpiar el motor minuciosamente.
Ajustar el motor y comprobar que gira libremente. Verter dos
gotas de aceite en la toma de aire y dejar el motor funcionando
al ralenti durante 5-10 segundos.

@ Si el aire comprimido es excesivamente seco, la velocidad de
ralenti de motores sin lubricante puede disminuir ligeramente
tras largos periodos de funcionamiento. Esta disminucion
puede ser del 10-15 %.

Lubricacién
Los engranajes planetarios, los cojinetes a bolas y de agujas y la
anillo de sierre seran lubricados con grasa durante la revision re-
gular del motor. Molykote BR2 Plus permite largos intervalos
entre lubricaciones.

Utilizar lubricantes de buena calidad. Los aceites y grasas reco-
mendados en el cuadro constituyen un ejemplo de aquellos que
cumplen con los requisitos necesarios.

Guia de engrase

Marca Grasa

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Proteccion contra el 6xido y limpieza interna
El agua en el aire comprimido, el polvo y las particulas de desgaste
producen oxido y agarrotamiento de aletas, valvulas, etc.

Esto puede evitarse mediante la limpieza con aceite (unas gotas),
poniendo en marcha la herramienta durante 5-10 segundos y absor-
biendo el aceite en un trapo. Proteger la herramienta de esta forma
antes de largos periodos sin usar.

Informacion util
Visite www.desouttertools.com

En nuestro sitio web encontrara informacion referente a nuestros
productos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso.

Recambios

Por razones técnicas, las piezas sin referencia no se suministran
por separado, al igual que las piezas incluidas en los kits de servi-
cio.

El uso de piezas de recambio distintas a las piezas originales
Desoutter puede hacer que disminuya el rendimiento de la herra-
mienta, aumentar la necesidad de mantenimiento y, a discrecion
de la empresa, invalidar todas las garantias.

Informacion de servicio

Servicios de cuentas y herramientas Desoutter

El rendimiento de sus herramientas industriales afecta directamente
a la calidad de sus productos y a la productividad de sus procesos,
asi como a la salud y la seguridad de sus trabajadores. Su Centro
de Atencion al Cliente Desoutter le ofrece tranquilidad ,Peace of
Mind™, de por vida y un funcionamiento 6ptimo.

Servicios de herramientas

Nuestros expertos pueden ayudarle a mantener sus herramientas
funcionando en las mejores condiciones, lo que reduce los tiempos
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de inactividad y ayuda a hacer que sus gastos sean mas predecibles.
Gracias a nuestra experiencia en herramientas motorizadas traba-
jando en exigentes aplicaciones de todo el mundo, podemos opti-
mizar el mantenimiento de cada herramienta basandonos en su
aplicacion.

Instalacién y ajuste

Haga que sus nuevas herramientas estén preparadas y funcionando
mas rapidamente con nuestros servicios de instalacion y ajuste.
Un ingeniero de servicio cualificado de Desoutter se encarga de
poner en funcionamiento las nuevas herramientas segun las espe-
cificaciones del cliente. Para ahorrar tiempo, las herramientas se
optimizan mediante una simulacién antes de enviarse para su ins-
talacion. A continuacion se prueban y su rendimiento se verifica
en linea. Segtin su aplicacion, el ingeniero regula cada herramienta
para que ofrezca la maxima fiabilidad. Dependiendo de las necesi-
dades del cliente, nuestros ingenieros pueden realizar el seguimien-
to de la produccion durante la elevacion de la rampa y la velocidad
final de la linea. Con esto se asegura que se alcanza la maxima
capacidad a niveles de produccion masiva.

Reparaciones

Reducimos las molestias administrativas que supone la gestion de
reclamaciones gracias a nuestro servicio de reparaciones con precio
fijo y nuestra rapida devolucion de las herramientas. Siempre
aprovechamos el tiempo de reparacion para realizar una revision
completa, lo que ayuda a que la herramienta dure mas en la linea
de produccion y permite que esté mas tiempo funcionando. Para
lograr una entrega alin méas rapida, como parte de su contrato de
servicio, podemos mantener los recambios en stock. Podemos
mantener el historial de reparaciones de todas las herramientas, y
podemos ofrecer informes completos de los servicios prestados a
lo largo de la vida util de las herramientas.

Mantenimiento preventivo

Adaptamos, a través de nuestro software exclusivo, nuestro plan
de mantenimiento preventivo a los requisitos de su aplicacion, te-
niendo en consideracion parametros como los ciclos anuales, los
ciclos de tiempo y los ajustes de la herramienta. Esto reduce los
costes de propiedad y mantiene las herramientas funcionando en
las mejores condiciones. El mantenimiento preventivo esta dispo-
nible con unos precios fijos que le ayudaran a gestionar mejor su
presupuesto. En algunos casos, las herramientas a las que nosotros
realizamos el mantenimiento, pueden obtener ampliaciones de
garantia. Ofrecemos Programas de Ampliacion de Garantia que
proporcionan un completo programa de servicio/asistencia para
adquisiciones de nuevas herramientas. Pregtintenos sobre Tool
Care ™ y sobre el programa de ampliacion de garantia.

Servicios de cuentas

Ademas de optimizar el rendimiento de las distintas herramientas,
también podemos ayudarle a simplificar la gestion y la propiedad
de las mismas.

Formacién

Para mejorar el rendimiento de sus operarios y la experiencia de
sus directores de linea, ofrecemos completos seminarios y progra-
mas de formacion. Proporcionamos formacion practica en su
planta o en uno de nuestros centros de formacion. Los contenidos
de los cursos abarcan el funcionamiento y el manejo de las herra-
mientas. Gracias a 1a mejora del conocimiento y de las capacidades
de sus operarios, podra aumentar la satisfaccion laboral de los
mismos y su productividad.

Planes de servicio completos

Cuando se gestiona una amplia gama de sistemas de herramientas,
es importante mantener los costes bajo control. Nuestros planes
de servicio completos se adaptan a sus necesidades. Reducen el
inventario de repuestos, disminuyen los costes de administraciéon
y permiten predecir el presupuesto. Los planes de servicio comple-
tos estan disponibles para una sola instalacion o para multiples
plantas, bien sea en un pais, region o en todo el mundo. Desoutter
le proporcionara un analisis completo de costes y el rendimiento
de la inversion para garantizar que usted consigue la mejor optimi-
zacion para el cuidado de sus equipos. jAcepte el reto y permitanos
demostrarselo! Compruebe el nuevo servicio Peace of Mind™.
Con esta oferta, el cliente paga una cantidad fija y consigue tres
aflos de reparaciones completas, incluyendo recambios, mano de
obra, mantenimiento preventivo y administracion.
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Garantia de Desoutter

1) Este producto Desoutter esta garantizado contra defectos de
material o de mano de obra durante un periodo maximo de 12
meses a partir de la fecha de compra a Desoutter o a sus agentes
siempre que, durante ese periodo, su uso se limite a operaciones
en turnos unicos. Si su uso es superior al de un unico turno, el
periodo de garantia se reducird utilizando un prorrateo.

2) Si, durante el periodo de garantia, el producto sufre defectos
debidos a los materiales o a la mano de obra, debe devolverse
a Desoutter o a sus agentes acompafiado de una breve
descripcion del defecto alegado. Desoutter podra, a su sola
discrecion, gestionar la reparacion o sustituir de forma gratuita
dichos articulos averiados por causa de los defectos en los
materiales o en la mano de obra.

3) Esta garantia perdera su validez en caso de que los productos
hayan sido utilizados de forma abusiva o incorrecta o
modificados, asi como aquellos productos reparados sin utilizar
repuestos originales Desoutter o que hayan sido reparados por
un tercero ajeno a Desoutter o a sus agentes de servicio
autorizados.

4) Si Desoutter incurre en gastos a la hora de corregir defectos
provocados por un uso abusivo o incorrecto, dafios accidentales
o modificaciones no autorizadas, dichos gastos deberan ser
reembolsados en su totalidad.

5) Desoutter no acepta reclamacion alguna por el trabajo u otros
gastos realizados en productos defectuosos.

6) Todos los dafios directos, indirectos o consecuentes que
cualquier defecto pudiera causar quedan expresamente
excluidos.

7) Esta garantia se proporciona en lugar de el resto de las garantias
u condiciones, explicitas o implicitas, como la calidad,
comerciabilidad o idoneidad para cualquier finalidad particular.

8) Nadie, ya sea agente, proveedor o empleado de Desoutter, esta
autorizado a afiadir o modificar en forma alguna las condiciones
de esta garantia limitada.
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Informagodes gerais
DECLARAGAO DE INCORPORAGAO DA UE

Nos, a Desoutter Ltd, Saint Herblain, Franca, declaramos, sob
nossa exclusiva responsabilidade, que nosso produto (com o tipo
e nimero de série, consulte pagina de rosto) a que se refere esta
declarag@o aplicou e cumpriu os seguintes requisitos essenciais de
seguranga e sauda de acordo com o Anexo I da Diretiva
2006/42/CE:

Anexo I, clausulas 1.1, 1.2 (excluindo 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7

A documentacio técnica relevante foi elaborada em
conformidade com a parte B do Anexo VII. Ela pode ser obtida
em formulério de papel em um arquivo técnico (9836 4610 00) a
partir do: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands
- BP 10273, 44818 Saint Herblain - France.
Os seguintes padrdes harmonizados foram aplicados para a
avaliacdo da conformidade de acordo com a Diretiva 2006/43/CE:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

A maquinaria parcialmente concluida acima nao deve ser
colocada em funcionamento até que a maquinaria final na qual
deve ser incorporada seja declarada em conformidade com as
disposi¢des da presente Diretiva.

Saint Herblain, 31 de janeiro de 2013

Nicolas Lebreton, Gerente R&D

Assinatura do emissor

Instrugdes de seguranga

Declaragao de uso

Este motor foi projetado para ser incorporado a uma maquina
mével ou fixa. E somente para rotagio para a direita, esquerda ou
reversivel e deve ser montado somente pelo flange ou pela ponta
roscada, conforme apropriado. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo
de uso. Apenas para uso profissional.

O risco dos motores serem a fonte de igni¢do de um ambiente
potencialmente explosivo é extremamente pequeno. O usuario é
responsavel por avaliar os riscos associados a maquina inteira na
qual o motor sera incorporado.

Atencao

Certifique-se de que vocé esta familiarizado com as instru¢des

operacionais antes de usar o motor.

Este motor, seus anexos e acessorios devem ser usados apenas
para o proposito ao qual foram projetados.

Por razoes de responsabilidade pelo produto e seguranca,
qualquer alteragdo no motor ou nos seus acessorios, que podem
ter influéncia na responsabilidade pelo produto, devem estar de
acordo com a autoridade técnica do fabricante.

Para prevenir acidentes pessoais e riscos a longo prazo:

— Se o motor for usado em ambiente explosivo, os
filtros/silenciadores devem ser instalados nas portas de
saida do motor.

Os silenciadores sdo recomendados também para outras
aplicacdes para reduzir a exposi¢do ao ruido.

— Antes de qualquer operagao de ajuste — desconecte o motor da
linha de ar.

— Preste atencio em suas mios, cabelo e roupa — mantenha-
os sempre longe das partes em rotacio.

Atencéo

Risco por polimero

As palhetas deste produto contém PTFE (um fluoropolimero

sintético). Em decorréncia de desgaste, pode haver particulas de

PTFE presentes no interior do produto. Quando aquecido, o PTFE

pode produzir vapores capazes de induzir febre com sintomas de

resfriado, especialmente quando se fuma tabaco contaminado.
As recomendagdes de Satde e Seguranca para o PTFE tém de

ser obedecidas ao manusear palhetas e outros componentes:

Nao fume durante o servigo neste produto

Particulas de PTFE ndo podem entrar em contato com chama aberta

e fontes de incandescéncia ou calor

Os componentes do motor tém de ser lavados com fluido de

limpeza e deixados sem receber jato de ar comprimido

Lave as maos antes de comecar qualquer outra atividade

Instrucdes gerais de seguranca
Para reduzir o risco de ferimentos, todos que estejam usando,
instalando, reparando, fazendo manutengao, alterando acessorios
ou trabalhando proximo deste motor devem ler e compreender
estas instrugdes antes de realizar qualquer uma destas agdes.

Nosso objetivo € produzir motores que ajudem vocé a trabalhar
de forma segura e eficiente. O dispositivo de seguranga mais
importante para este ou qualquer motor é VOCE. Os seus cuidados
e bom senso sdo a melhor prote¢do contra ferimentos. Todos os
perigos possiveis ndo podem ser abrangidos aqui, mas tentamos
destacar alguns dos mais importantes.

Somente operadores qualificados e treinados devem instalar,
ajustar ou usar esta ferramenta elétrica.

Este motor e seus acessorios ndo devem ser modificados em
nenhuma circunstancia.

Nao utilize este motor se ele estiver danificado.

Se a velocidade nominal, a pressao de operagdo ou os sinais de
aviso de perigo no motor ndo estiverem mais legiveis ou estiverem
soltos, substitua-os imediatamente.

@ Para mais informagdes de seguranga, consulte:

— Outros documentos e informagdes acondicionados
com este motor.

— O seu empregador, sindicato e/ou associagao de
classe.

— Outras informagdes sobre saude e seguranca
ocupacional podem ser obtidas nos seguintes sites:
http://www.osha.gov (EUA) http://europe.osha.eu.int
(Europa)

Perigos de conexao e fornecimento de ar

— Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

— Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte o motor do fornecimento de ar quando
ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios ou fazer
reparos.

— Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

— Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves. Verifique
sempre se existem mangueiras e conexdes danificadas ou soltas.

— Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi, ou
como definido na placa de identificagdo do motor.
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Riscos de emaranhar-se

— Mantenha distancia do mecanismo de acionamento rotativo.
Sufocamento, escalpelamento e / ou laceracdo podem ocorrer
se roupas soltas, luvas, joias, colares e os cabelos ndo forem
mantidos longe do motor e dos acessorios.

Perigo de projéteis

— Sempre use prote¢do para os olhos e rosto resistente a impactos
quando se envolver ou trabalhar perto do motor em operacao,
reparo ou manutengdo ou durante a troca de seus acessorios.

— Certifique-se de que todas as outras pessoas presentes nas
imediagOes usam protecgdes faciais e oculares resistentes ao
impacto. Até mesmo os mais pequenos projécteis podem ferir
os olhos e provocar cegueira.

— Certifique-se de que a pega a ser trabalhada esta presa de forma

segura.

Perigos de funcionamento

— Fixe o motor de forma segura.

— Certifique-se de que o motor esteja em uma parada completa
antes de remover o trabalho.

— Sempre coloque controles de iniciar, parar e parada de
emergéncia na maquina em que o motor/motor de torque esteja
incorporado.

Riscos por ruidos

— Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas como zunido. Use a prote¢ao
auditiva recomendada pelo seu empregador e de acordo com
os regulamentos de satide e seguranga ocupacional.

— Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de ruido, opere
e faca manutengdo do motor, e selecione, faga manutengao e
substitua os acessorios e suprimentos de acordo com este
manual de instrugdes.

Perigos no Local de Trabalho

— Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as maiores causas de lesdes
graves ou morte. Ndo deixe excesso de mangueira nas vias de
acesso ou no local de trabalho.

— Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do processo
de trabalho que podem causar males a satde (por exemplo,

cancer, defeitos de nascenga, asma e/ou dermatite). Use

equipamento extrator de poeira e equipamento de prote¢iao

respiratoria quando trabalhar com materiais que produzam

particulas em suspensdo no ar.

— Certas poeiras criadas pelo jateamento, serragio,
esmerilhamento, perfuraco e outras atividades mecanizadas
de constru¢do podem conter componentes quimicos que o
Estado da Califérnia reconhece como causadores de cancer,
defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sistema reprodutor
humano. Alguns exemplos desses componentes quimicos sao:
— Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos de

alvenaria

— Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.
Seu risco a essas exposicdes varia, dependendo da frequéncia
que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para reduzir sua
exposi¢do a esses componentes quimicos: trabalhe em éarea
bem ventilada e use equipamentos de protegdo apropriados,
como mascaras contra poeira que sejam especificamente
indicadas para particulas microscopicas.

— Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Esteja

ciente dos perigos potenciais criados pela sua atividade de

trabalho. Este motor ndo esta protegido contra o contato com

fontes de eletricidade.

NAO JOGUE FORA — ENTREGUE AO USUARIO

Sinais e autocolantes

O produto esta equipado com placas e etiquetas contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal e manutengao
do produto. As placas e etiquetas devem ser sempre faceis de ler.
Novas placas e etiquetas podem ser encomendadas utilizando a
lista de pecas sobressalentes.

@ AWARNING

Instalagao

s011050

Qualidade do ar

— Para um desempenho ideal ¢ maxima vida ttil do produto
recomendamos o uso de ar comprimido com ponto de
condensagdo maximo de +10°C. Também recomendamos a
instalagdo de um secador de ar tipo refrigeragao.

— Use um filtro de ar separado para remover particulas solidas
com mais de 30 microns e mais de 90% da 4gua, instalado o
mais perto possivel da maquina e antes de qualquer outra
unidade de preparag@o do ar. Sopre a mangueira antes de
conecta-la.

— O ar comprimido precisa conter uma pequena quantidade de
o6leo.

No6s recomendamos fortemente que vocé instale um lubrificador
de vapor de oleo. Ele deve ser regulado de acordo com o
consumo de ar da ferramenta pneumatica de acordo com a
seguinte formula:

L = Consumo de ar (litros).

(Pode ser encontrado em nossa literatura de vendas).

D = Numero de gotas por minuto (1 gota = 15 mm3)
L*0,2=D

aplicavel ao uso de ferramentas pneumaticas com ciclo de
trabalho longo. Também pode ser usado um lubrificador
monoponto para ferramentas com ciclos de funcionamento
curtos.

Zampini Industrial Group

ra Vi dL I AirToolPro.com

INDUSTRIAL GROUP

1-800-353-4676



Part no 6159942150
Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 24

— Para a lubrificag@o de motores livres ¢ uma vantagem se o ar
comprimido contiver uma pequena quantidade de 6leo fornecido
a partir de um lubrificador de vapor.
Para mais informagdes consulte Acessorios da Linha de Ar em
nosso catalogo principal.

Conexao de ar comprimido

— Lamaquina esta disefiada para una presion de trabajo (e) de 6
— 7 bares = 600 — 700 kPa = 6 — 7 kp/em? = 87 — 102 Ib/pulg?
(2).

— Soplar aire por la manguera antes de conectarla.

— O tamanho da mangueira de entrada recomendado ¢ 8 mm
(5/16").

Conectando o suprimento de ar

Quando o suprimento de ar comprimido esta conectado a entrada,
a dire¢do de rotacdo sera como mostrado na figura abaixo. Se o ar
de exaustdo deve ser expelido, uma mangueira deve ser conectada
a saida de exaustao.

5015474

Lubrificagao

Marca Lubrificagdao

BP Energol E46

Esso Arox EP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo Oil 525

Shell Torvcula 32

Texaco Aries 32
Manutencao
Revisao

Para alcancar uma melhor vida util do motor em condigdes de
operagdo normais, a limpeza e a revisdo regular devem ser
realizadas a cada 12 meses ou depois de cada 1000 horas de
operagdo, 0 que ocorrer primeiro. A revisdo deve ser realizada
com mais frequéncia em condi¢des mais rigorosas de operacao.

@ Limpe completamente o motor.
Monte o motor e verifique se gira livremente. Coloque duas

gotas de 6leo na entrada de ar e deixe o motor sem funcionar

por 5-10 segundos.

® Se o compressor de ar estiver muito seco, a velocidade de
ociosidade para o motor sem lubrificante pode diminuir um
pouco depois de longos periodos de operagéo. Esta diminuigao
pode atingir 10-15%.

Lubrificagao
As engrenagens planetarias, os rolamentos de esfera- e de agulhas
e o anel selado devem ser lubrificados com graxa em conjunto

com a revisdo regular do motor. O Molykote BR2 Plus oferece
longos intervalos entre as lubrificacdes.

Use sempre lubrificantes de boa qualidade. Os 6leos e graxas
mencionados no capitulo sdo exemplos de lubrificantes
recomendados.

Guia de graxa

Marca Grasa

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Conta aprovada para USDA-H1

Protecc¢ao contra a ferrugem e limpeza do interior
A presenca de agua no ar comprimido, po e particulas de desgaste
causam a ferrugem e a colagem de alhetas, valvulas, etc.

Isto pode ser prevenido lavando com 6leo (algumas gotas),
colocando em funcionamento o motor por 5-10 segundos e
absorvendo o 6leo em um pano. Proteja as ferramentas desta
maneira antes de paralisagdes longas.

Informacgao util
L] Registre-se em www.desouttertools.com

Vocé pode encontrar informagdes sobre nossos produtos,
acessorios, pecas sobressalentes e matérias publicadas em nosso
site.

Pecas sobressalentes

As pecas sem numero de pedido, assim como as pegas incluidas
nos kits de Manuten¢ao, nao sdo, por razoes técnicas, entregues
separadamente.

O uso de outras pecas que ndo sejam as genuinas Desoutter pode
acabar reduzindo o desempenho da ferramenta e aumentando sua
manuten¢do, podendo ainda, a critério da empresa, invalidar todas
as garantias.

Informagao de manutengao

Ferramenta Desoutter e Servigos de Conta

O desempenho das nossas ferramentas industriais afeta diretamente
a qualidade dos seus produtos e a produtividade dos seus processos,
assim como a saude e a seguranga dos seus operadores. O seu
Centro de Servigos ao Cliente Desoutter fornece uma Peace of
Mind™ (Tranquilidade) vitalicia e uma operagao otimizada.

Manutencgao da Ferramenta

Os nossos especialistas podem manter as suas ferramentas
funcionando no seu melhor, reduzindo o tempo inativo ¢ ajudando
a fazer com que os custos sejam mais previsiveis. Gragas a nossa
experiéncia em ferramentas elétricas operando em aplicagdes
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exigentes em todo o mundo, n6s podemos otimizar a manutengao
de cada ferramenta com base na sua aplicag@o.

Instalagao e configuragao

Instale e opere ferramentas novas mais rapidamente com 0s n0ssos
servigos de instalagdo e configuragdo. Um engenheiro de servigo
qualificado Desoutter pde novas ferramentas em uso de acordo
com as especificagdes. Para poupar tempo, as ferramentas sao
otimizadas através de uma simulagdo antes de serem enviadas para
fora da instalagdo. Em seguida, elas sdo testadas e o seu
desempenho ¢ verificado on-line. Com base na aplicagdo, o
engenheiro regula cada ferramenta para obter uma confiabilidade
maxima. Dependendo da necessidade do cliente, os nossos
engenheiros podem fornecer um acompanhamento da produgéo
durante o reforgo e a taxa de modulacao final. Isto garante que
seja atingida a capacidade maxima a nivel da producdo em massa.

Reparos

Nos reduzimos o incomodo administrativo do gerenciamento de
reparos gragas ao servico de reparo com preco fixo e a mudanca
rapida de ferramentas. Nos aproveitamos sempre o tempo de reparo
para realizar uma inspegéo completa, que ajuda as ferramentas a
durarem mais na linha de produgéo e a aumentar o tempo de
atividade. Para uma troca ainda mais rapida, n6s podemos manter
pecas de troca em estoque como parte do seu contrato de servico.
Nos podemos acompanhar o histoérico de reparo de todas as
ferramentas, e fornecer um relatorio de analise extensivo dos
servigos fornecidos durante o tempo de vida 1til das ferramentas.

Manutengao Preventiva

Nos personalizamos, através do nosso software especifico, 0 nosso
plano de manutengdo preventiva de acordo com as exigéncias da
sua aplicacdo, levando em consideragdo parametros como ciclos
anuais, tempo de ciclos e configura¢des da ferramenta. Isto reduz
os custos de propriedade e mantém as ferramentas trabalhando no
seu melhor. A manutengdo preventiva esta disponivel com um
prego fixo para ajudar vocé a gerenciar melhor o seu orgamento.
Em alguns casos, as ferramentas em que realizamos manutengao
tém direito a garantias estendidas. Nos oferecemos Programas de
Garantia Estendida que fornecem um programa abrangente de
servico/suporte para a compra de novas ferramentas. Consulte-nos
sobre o Tool Care™ e o programa de garantia estendida.

Servigos de Conta

Além de otimizar o desempenho individual das ferramentas, nds
também ajudamos vocé a simplificar o gerenciamento e a posse
de ferramentas.

Treinamento

Para melhorar o desempenho dos seus operadores e a experiéncia
dos seus gerentes de linha, nos fornecemos programas de
treinamentos abrangentes e semindarios. Nos oferecemos um
treinamento ativo na sua planta ou em um dos nossos centros de
treinamento. O treinamento engloba o funcionamento e a
manutengdo das ferramentas. Ao melhorar o conhecimento e a
habilidade dos seus operadores, vocé ird melhorar a satisfagdo e
a produtividade do trabalho do operador.

Planos de servico completo

Ao gerenciar uma vasta gama de sistemas de ferramenta, ¢
importante manter os custos sob controle. Os nossos planos de
servigo completo sdo feitos sob medida para as suas necessidades.
Eles reduzem o inventario de pecas sobressalentes, reduzem os
custos administrativos e fornecem uma previsibilidade de
orcamento. Planos de servigo completo estao disponiveis para
instala¢des individuais ou para plantas multiplas, seja em um Gnico

pais, regido ou ao redor do mundo. A Desoutter ira fornecer a vocé
uma analise integral de custos e de retorno de investimento para
garantir que vocé obtenha a melhor otimizagdo para cuidar do seu
equipamento. Aceite o desafio e deixe-nos demonstrar isto para
vocé! Confira o novo servigo Peace of Mind™. Com esta oferta,
o cliente paga uma quantia fixa e tem direito a trés anos de reparos
completos incluindo pegas sobressalentes, mao de obra, agdes
preventivas e gerenciamento.
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Garantia Desoutter

1) Este produto Desoutter ¢ garantido contra defeitos de fabricacdo
ou de materiais, por um periodo maximo de 12 meses apos a
data de compra diretamente da Desoutter ou seus agentes, desde
que seu uso seja limitado a uma operacdo unica de mudanca
ao longo desse periodo. Se a taxa de utilizagao excede o de
operacdo unica de mudanga, o periodo de garantia serd reduzido
em uma base pro rata.

2) Se, durante o periodo de garantia, o produto parece conter um
defeito de fabricagdo ou material, ele deve ser devolvido a
Desoutter ou seus agentes, juntamente com uma breve descri¢ao
do suposto defeito. A Desoutter devera, a seu exclusivo critério,
providenciar a reparagdo ou substituicdo gratuita, tais itens
sejam considerados defeituosos por motivo de fabricagdo ou
materiais defeituosos.

3) Esta garantia deixa de ser aplicavel a produtos que foram
abusados, mal utilizados ou modificados, ou que tenham sido
reparados com pegas que ndo as originais Desoutter ou por
alguém que ndo seja um dos agentes de servigos autorizados
Desoutter.

4) Se Desoutter incorrer em qualquer despesa ao corrigir um
defeito resultante de abuso, mau uso, danos acidentais ou
modificacdo ndo autorizada, ela ira exigir que essa despesa sera
custeada integralmente.

5) A Desoutter ndo aceita nenhuma reivindicagdo de servigo ou
outras despesas realizadas em produtos com defeito.

6) Quaisquer danos diretos, incidentais ou consequenciais
resultantes de qualquer defeito estdo expressamente excluidos.

7) Esta garantia ¢ fornecida no lugar de todas as outras garantias
ou condigdes, expressas ou implicitas, quanto a qualidade,
comercializag@o ou adequag@o para qualquer finalidade
especifica.

8) Ninguém, seja um agente, prestador de servigo ou funcionario
da Desoutter, esta autorizado a acrescentar ou modificar os
termos desta garantia limitada de qualquer maneira.

A
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Informazioni generali
DICHIARAZIONE CE DI INCORPORAZIONE

La sottoscritta azienda, Desoutter Ltd, Saint Herblain, Francia,
dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto a
cui si riferisce questa dichiarazione (del tipo e con il numero di
serie riportati nella pagina a fronte), ¢ conforme alle normative
dell'Annesso I della Direttiva 2006/42/CE:

Annesso 1, clausole 1.1, 1.2, (esclusa la 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6, 1.7.

La documentazione tecnica rilevante ¢ stata redatta
conformemente al punto B dell'Annesso VII. Tale documentazione
puo essere ottenuta in formato cartaceo in un dossier tecnico (9836
4610 00) presso: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby
Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Francia.

Le seguenti nome armonizzate sono state applicate per la
valutazione dell'incorporazione secondo la Direttiva 2006/43/CE:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

11 suddetto macchinario parzialmente completato non deve essere
messo in servizio fino a quando il macchinario finale nel quale
deve essere incorporato non sia stato dichiarato conforme alle
disposizioni della presente Direttiva, ove appropriato.

Saint Herblain, 31.01.13
Nicolas Lebreton, R&D Manager
Firma del dichiarante

Istruzioni di sicurezza

Dichiarazione sull'utilizzo

Questo motore € progettato per essere incorporato in una macchina
fissa 0 mobile. E adatto per la sola rotazione destrorsa, o la sola
rotazione sinistrorsa, oppure la rotazione reversibile e deve essere
montato solo mediante la flangia o il naso filettato, come
appropriato. Nessun altro uso ¢ permesso. Solo per utilizzo
professionale.

Il rischio che i motori diventino una fonte di accensione di
un'atmosfera potenzialmente esplosiva ¢ estremamente ridotto.
L'utente ¢ responsabile della valutazione dei rischi associati a tutta
la macchina nella quale deve essere incorporato il motore.

Attenzione

L’operatore dovra aver letto attentamente e capito le seguenti

istruzioni prima di usare il motore.

Il motore, i collegamenti e gli accessori devono essere utilizzati
esclusivamente per gli scopi espressamente indicati.

Per motivi di responsabilita civile e prevenzione infortuni,
qualsiasi modifica al motore e suoi accessori deve essere
autorizzata dall’ufficio tecnico responsabile del costruttore.
Per prevenire il rischio di lesioni personali e danni connessi
ad un utilizzo intensivo:

— Qando si utilazza il motore in ambienti esplosivi, é
necessario installare filtro/silenziatori sullo scarico del
motore.

Al fine di ridurre I’esposizione al rumore, si raccomanda
’utilizzo di silenziatori anche in altre applicazioni.

— Prima di eseguire qualsiasi operazione di registrazione,

scollegare sempre dal motore I’aria compressa.

— Far attenzione alle mani, capelli e indumenti — Tenerli ben

lontano da organi rotanti.

Attenzione

Rischio da polimeri
Le pale di questo prodotto contengono PTFE (un fluoropolimero
sintetico). A causa dell'usura, particelle di PTFE possono essere
presenti all'interno del prodotto. Se riscaldato, il PTFE puo produrre
fumi che possono causare febbre con sintomi influenzali,
specialmente fumando tabacco contaminato.

Rispettare sempre le norme di salute e sicurezza per il PTFE
quando si lavora sulle pale ed altri componenti:
Evitare di fumare lavorando su questo prodotto
Le particelle di PTFE non devono entrare in contatto con flamme
vive, braci o fonti di calore
I componenti del motore devono essere lavati con liquido
detergente e non puliti tramite soffiaggio con aria compressa
Lavarsi le mani prima di iniziare qualsiasi altra attivita

Norme di sicurezza generali

Per ridurre il rischio di lesioni, chiunque debba utilizzare, installare,
riparare, eseguire interventi di manutenzione, cambiare accessori
o lavorare nei pressi di questo motore deve leggere e assimilare
queste istruzioni prima di svolgere qualunque attivita.

I1 nostro obiettivo ¢ produrre motori che aiutino a lavorare con
efficienza e in sicurezza. Il dispositivo di sicurezza pit importante
per questa o per altri motori ¢ 'UTENTE. E innanzitutto I'utente
che con una cura e un'attenzione particolari deve prevenire
eventuali danni. Non ¢ possibile trattare tutti i possibili rischi in
questo documento, ma abbiamo cercato di evidenziare alcuni tra
quelli piu importanti.

Questo motore elettrico deve essere installato, regolato ed
utilizzato solo da personale qualificato ed addestrato.

Questo motore e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

Non utilizzare il motore se ¢ stato danneggiato.

Se le targhette indicanti la velocita nominale, la pressione di
esercizio e i segnali di pericolo sul motore diventano illeggibili o
si staccano, sostituirle immediatamente.

@ Per ulteriori informazioni sulla sicurezza, consultare:
Altri documenti e informazioni in dotazione a questo
motore.

— Il proprio datore di lavoro, sindacato e/o associazione
professionale.

— Ulteriori informazioni sulla salute e la sicurezza sul
lavoro sono disponibili sui seguenti siti Web:
http://www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int
(Europe)

Rischi connessi all'alimentazione pneumatica e
relativi collegamenti

— L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni personali.

— Chiudere sempre l'erogazione dell'aria e scollegare il motore
dalla rete quando non viene utilizzato, prima di sostituire gli
accessori o quando si eseguono riparazioni.

— Non dirigere mai il getto d'aria verso s¢€ stessi o altre persone.

— T colpi di frusta dei tubi possono causare gravi danni.
Controllare sempre tubi e raccordi per accertare eventuali
perdite o danneggiamenti.

— Non superare il limite massimo di 6,3 bar (90 psig) di pressione
dell'aria o il valore indicato sulla targhetta del motore.
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Rischi causati dal rimanere impigliati

— Tenersi distanti dal meccanismo di rotazione. Se indumenti
larghi, guanti, gioielli e collane non sono tenuti a distanza dal
motore e dagli accessori, si puo rischiare il soffocamento e/o
lacerazioni, anche al cuoio capelluto se i capelli restano
impigliati.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

— Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e per il volto
quando si lavora con il motore o in prossimita di esso per
operazioni di manutenzione, funzionamento o riparazione o
per la sostituzione di accessori.

— Accertarsi che tutto il personale in quella zona indossi
protezioni resistenti per gli occhi e per il viso.Qualsiasi
proiettile, per quanto piccolo, puo ferire gli occhi e causare
cecita.

— Verificare che il pezzo sia fissato correttamente.

Rischi connessi all'utilizzo

— Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di residui
dei processi di lavorazione che possono causare malattie (per
esempio, cancro, malformazioni fetali, asma e/o dermatite).
Utilizzare 1'estrazione di polvere e indossare attrezzature
protettive per la respirazione durante il lavoro con materiali
che producono particelle sospese nell'aria.

— Lapolvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della sega,
smerigliatura, perforazione e altre attivita edili contiene sostanze
chimiche che lo Stato della California ritiene provochino
cancro, malformazioni del feto e disturbi dell'apparato
riproduttivo. Si riportano di seguito alcuni esempi di tali
sostanze chimiche:

— mattoni, cemento e altri materiali edili in silice cristallina
— arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente
I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano in base
alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per ridurre
l'esposizione a tali sostanze chimiche: lavorare in aree ben
ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza approvati, come
le maschere antipolvere progettate appositamente per filtrare
le particelle microscopiche.

— Prestare attenzione in ambienti non conosciuti. E' necessario
essere consapevoli dei rischi potenziali causati dal proprio
lavoro. Questo motore non ¢ isolato dal rischio di contatto con
fonti di energia elettrica.

NON GETTARE - CONSEGNARE ALL'UTENTE

Targhette ed etichette adesive

11 prodotto possiede targhette e adesivi contenenti informazioni
importanti sulla sicurezza personale e sulla manutenzione del
prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere sempre leggibili.
E possibile ordinare nuove targhette e adesivi facendo riferimento
alla lista dei ricambi.

— Serrare saldamente il motore.

— Verificare che il motore sia completamente arrestato prima di
rimuovere il pezzo.

— Montare sempre i comandi di avvio, arresto e arresto di
emergenza sulla macchina nella quale ¢ incorporato il
motore/motore di coppia.

Rumori pericolosi

— Tlivelli acustici eccessivi possono causare perdite di udito
permanenti e problemi quali il tinnito auricolare. Utilizzare le
protezioni acustiche raccomandate dal datore di lavoro o dai
regolamenti relativi alla salute e sicurezza sul lavoro.

— Per impedire inutili aumenti dei livelli delle emissioni acustiche,

l'uso e la manutenzione del motore, nonché la scelta,

manutenzione e sostituzione degli accessori e degli elementi

di consumo devono essere conformi a quanto indicato nel

presente manuale di istruzioni.

Rischi relativi al luogo di lavoro

— Scivolamenti, inciampi e cadute sono un'importante causa di
infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o di lavoro.

@ AWARNING

5011050

Installazione

Qualita dell'aria

— Per ottenere prestazioni ottimali e prolungare al massimo la
vita della macchina, si consiglia di utilizzare aria compressa
con un punto di rugiada compreso di 10°C. Si raccomanda
l'installazione di un essiccatore d'aria del tipo a refrigerazione.

— Utilizzare un filtro dell'aria separato per rimuovere le particelle
solide di dimensioni superiori ai 30 micron e piu del 90% di
acqua, installato il pit vicino possibile alla macchina e a monte
di qualsiasi altra unita di trattamento dell'aria. Pulire il tubo
flessibile tramite soffiatura prima di collegarlo.

— L'aria compressa deve contenere una piccola quantita d'olio.
Si raccomanda di installare un lubrificatore a nebbia d'olio
impostato in funzione del consumo d'aria dell'utensile
pneumatico in base alla seguente formula:

L = Consumo aria (litri/s).

(Disponibile nella nostra letteratura di vendita).

D = Numero di gocce al minuto (1 goccia =15 mm3)
L*0,2=D

cio si riferisce all'utilizzo di utensili pneumatici in cicli di
funzionamento prolungati. Nel caso di cicli di funzionamento
piu brevi, ¢ possibile utilizzare un lubrificatore monopunto.

— Perimotori senza lubrificazione, l'eventuale presenza di piccole
quantita d'olio nell'aria compressa, fornita ad esempio da un
lubrificatore a nebbia d'olio € un potenziale vantaggio.
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Per ulteriori informazioni, vedere Accessori per linea d'aria nel
nostro catalogo principale.

Connessione dell'aria compressa

— Lutensile ¢ stato progettato per una pressione di esercizio
massima (e) di 67 bar = 600-700 kPa = 6-7 kp/cm2 .

— Prima di collegare il flessibile, pulirlo con aria.

— La dimensione consigliata del tubo flessibile in ingresso ¢ 8
mm (5/16").

Collegamento dell'alimentazione pneumatica
Quando I'alimentazione di aria compressa ¢ collegata all'ingresso,
la direzione di rotazione sara come mostrato nella figura seguente.
Se l'aria di scarico deve essere sfiatata tramite un tubo di
scappamento, collegare un flessibile all'uscita di scarico.

G

5015474

Aria di lubrificazione

Aria di
Marca lubrificazione
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
Manutenzione

Revisione

Per garantire la massima durata del motore in condizioni normali
di funzionamento, pulirlo e revisionarlo ogni 12 mesi o dopo ogni
1000 ore di funzionamento, in base a quale delle due condizioni
si verifica per prima. La revisione deve essere effettuata con
maggiore frequenza se l'utensile viene utilizzato in condizioni
maggiormente gravose.

@ Pulire il motore a fondo.
Installare il motore e verificare che ruoti liberamente. Versare
due gocce d'olio nella presa d’aria e far girare il motore a vuoto
per 5-10 secondi.

@ Se l'aria compressa & molto secca, la velocita a vuoto per i
motori non lubrificati potrebbe diminuire leggermente dopo un
funzionamento prolungato. Tale diminuzione puo arrivare al
10-15%.

Lubrificazione

I riduttori a ingranaggi epicicloidali, i cuscinetti a sfere e ad aghi
e I’anello di tenuta vanno lubrificati con grasso in occasione delle
regolari revisioni del motore. Usando Molykote BR2 Plus si
possono ottenere lunghi intervalli tra le lubrificazioni.

Usare sempre dei lubrificanti di prima qualita. Gli oli e grassi
riportati nella tabella sono quelli da noi raccomandati.

Guida alla scelta del grasso

Marca Grasso

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Protezione antiruggine e pulizia interna

Acqua nell’aria compressa, polvere e particelle di usura provocano

la formazione di ruggine ed il grippaggio di lamelle, valvole, ecc.
A ¢i0 si puo ovviare lavando con olio (alcune gocce), facendo

funzionare 1’utensile per 5-10 secondi ed assorbendo 1’olio con

un panno. Proteggere 1’utensile in questo modo prima di lunghe

soste inoperose.

Informazioni utili

[1] Eseguire 'accesso a www.desouttertools.com

11 nostro sito web offre informazioni sui prodotti, gli accessori, le
parti di ricambio e le pubblicazioni.

Ricambi

Per motivi tecnici, i ricambi senza numero di ordinazione non
vengono spediti separatamente come i ricambi inclusi nei kit di
assistenza.

L'uso di parti di ricambio diverse da quelle originali Desoutter
puo causare una ridotta prestazione degli utensili e un aumento
della manutenzione e puo, a discrezione della societa, invalidare
tutte le garanzie.

Informazioni sulla manutenzione

Utensile Desoutter e Servizi alla clientela

Le prestazioni degli utensili industriali influiscono direttamente
sulla qualita dei prodotti e sulla produttivita dei processi, cosi come
sulla salute e la sicurezza degli operatori. Il Centro di Servizio alla
clientela garantisce una prolungata tranquillita grazie al servizio
Peace of Mind™ e un funzionamento ottimale.

Servizi di manutenzione utensili

I nostri esperti possono mantenere in perfette condizioni gli utensili,
ridurre i tempi morti e aiutare a rendere piu prevedibili i costi.
Grazie alla nostra esperienza negli utensili motorizzati in
applicazioni esigenti in tutto il mondo, possiamo ottimizzare la
manutenzione per ciascun utensile in base all'applicazione richiesta.
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Installazione e messa a punto

I nuovi utensili sono messi in funzione molto pit velocemente con
i nostri servizi di installazione e messa a punto. Un tecnico
manutentore qualificato Desoutter commissiona nuovi utensili in
base alle caratteristiche tecniche. Per risparmiare tempo, gli utensili
sono ottimizzati attraverso la simulazione prima di essere spediti
per l'installazione. Essi sono quindi testati e le rispettive prestazioni
sono verificate on-line. In base all'applicazione, il tecnico
sintonizza ciascun utensile per la massima affidabilita. In funzione
delle esigenze del cliente, i nostri tecnici possono fornire un follow-
up della produzione durante il sollevamento della rampa e la
velocita finale della linea. Questo assicura che sia raggiunta la
massima capacita ai livelli di produzione di serie.

Riparazioni

Le difficolta amministrative di gestione delle riparazioni sono
diminuite, grazie al servizio di riparazione a prezzo fisso e al rapido
tempo di smontaggio e di riallestimento degli utensili. Il tempo di
riparazione ¢ sempre sfruttato al meglio per eseguire una revisione
completa, che aiuta a prolungare la durata degli utensili sulla linea
di produzione, massimizzando il tempo attivo. Per un tempo di
smontaggio e di riallestimento ancora pill veloce, € possibile tenere
i ricambi in magazzino come parte del vostro contratto di
manutenzione. Siamo in grado di risalire allo storico delle
riparazioni di tutti gli utensili e di fornire relazioni tecniche
approfondite delle manutenzioni effettuate, per tutta la durata degli
utensili.

Manutenzione preventiva

Personalizziamo, attraverso il nostro software dedicato, il piano
di manutenzione preventiva per i requisiti dell'applicazione del
cliente, tenendo conto di parametri quali i cicli annuali, i tempi di
ciclo e le impostazioni degli utensili. Questo riduce i costi di
proprieta e mantiene la perfetta funzionalita degli utensili. La
manutenzione preventiva ¢ disponibile a prezzo fisso, per facilitare
una migliore gestione del budget del cliente. In alcuni casi, gli
utensili che hanno ricevuto la nostra manutenzione sono idonei
per ottenere estensioni di garanzia. Offriamo programmi di
estensione della garanzia che forniscono un programma di
manutenzione/supporto totale per gli acquisti di nuovi utensili.
Consultare i nostri addetti in merito al programma Tool Care ™
e al programma di estensione della garanzia.

Servizi alla clientela

Oltre a ottimizzare le prestazioni dei singoli utensili, vi aiutiamo
a semplificare la gestione e la proprieta degli utensili.

Addestramento

Per migliorare le prestazioni degli operatori e la competenza dei
responsabili di linea, forniamo programmi di addestramento e
seminari approfonditi.. Proponiamo un addestramento pratico
presso lo stabilimento del cliente oppure presso uno dei nostri
centri di addestramento. L'addestramento riguarda il funzionamento
e la movimentazione degli utensili. Migliorando le conoscenze e
le abilita degli operatori, aumentera la soddisfazione professionale
e la produttivita degli operatori.

Programmi di manutenzione completa

Quando si gestisce un'ampia gamma di sistemi di utensili, ¢
importante mantenere sotto controllo i costi. I nostri programmi
di manutenzione completa sono personalizzati in base alle esigenze
del cliente. Essi riducono le scorte di ricambi a magazzino,
abbassano i costi di amministrazione inferiori e garantiscono la
prevedibilita del budget. I programmi di manutenzione completa
sono disponibili per le singole strutture o per gli stabilimenti
multipli, in un unico paese, regione o nel mondo intero. Desoutter

fornira un'analisi completa dei costi e del ritorno degli investimenti
per assicurare al cliente la migliore ottimizzazione nella gestione
delle attrezzature. Metteteci alla prova e ve lo dimostreremo!
Controllate il nuovo servizio Peace of Mind™. Grazie a questa
offerta il cliente paga una tariffa fissa e ottiene tre anni di
riparazioni complete comprensiva di ricambi, manodopera,
manutenzione preventiva e gestione.
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Garanzia Desoutter

1) Questo prodotto Desoutter ¢ garantito esente da difetti di
materiali o manodopera, per un periodo massimo di 12 mesi
dalla data di acquisto da Desoutter o dai relativi rappresentanti,
a condizione che il 1'utilizzo del prodotto sia limitato su un
unico turno per tutto il periodo. Se la frequenza di utilizzo
supera quella di funzionamento su un turno, il periodo di
garanzia verra ridotto in proporzione.

2) Se, durante il periodo di garanzia, il prodotto presenta difetti
di materiali o manodopera, restituirlo a Desoutter o ai relativi
rappresentanti, unitamente a una breve descrizione del difetto
riscontrato. Desoutter provvedera, a sua esclusiva discrezione,
a riparare o a sostituire gratuitamente quei prodotti che riterra
difettosi a causa di difetti di materiali o manodopera.

3) La presente garanzia decade se i prodotti sono stati oggetto di
uso eccessivo, improprio o se sono stati modificati o riparati
utilizzando ricambi non originali Desoutter, oppure se la
manutenzione non ¢ stata eseguita da un tecnico autorizzato
Desoutter.

4) Nel caso in cui Desoutter incorra in spese di riparazione per
un difetto derivante da uso improprio, negligenza, danno
accidentale o manomissione, tali spese dovranno essere
rimborsate per intero.

5) Desoutter declina eventuali richieste di risarcimento per
manodopera o altre spese sostenute su prodotti difettosi.

6) Eventuali danni diretti, accidentali o conseguenti derivanti da
qualsivoglia difetto sono esclusi espressamente.

7) La presente garanzia inficia eventuali altre garanzie o
condizioni, esplicite o implicite, relativamente alla qualita,
commerciabilita o idoneita per uno scopo particolare.

8) Nessuna parte, in qualita di rivenditore, dipendente o impiegato
di Desoutter, ¢ autorizzata ad apportare aggiunte o modifiche
ai termini della presente garanzia limitata in alcun modo.

A
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Algemene informatie

EU INBOUWVERKLARING

Wij Desoutter Ltd, Saint Herblain, Frankrijk, verklaren dat dit
product (met type- en serienummer, zie voorpagina) waarop deze
verklaring betrekking heeft voldoet aan de essentiéle veiligheids-
en gezondheidseisen volgens Bijlage I van Richtlijn 2006/42/EC:

Bijlage [, clausules 1.1, 1.2 (m.u.v. 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7

Relevante technische informatie werd samengesteld conform
deel B van Annex VII. Deze informatie is op papier verkrijgbaar
in een technisch bestand (9836 4610 00) bij: Nicolas Lebreton,
R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint
Herblain - France.
De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd voor
de beoordeling van inbouw volgens Richtlijn 2006/43/EC:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

De voornoemde, deels voltooide machine mag pas in gebruik
worden genomen nadat er voor de machine, waartoe het product
bestemd is te worden ingebouwd of samengebouwd, waar van
toepassing, een verklaring van overeenstemming met de bepalingen
van deze Richtlijn is afgegeven.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Handtekening van de opsteller

Veiligheidsinstructies

Gebruiksverklaring
Deze motor is ontwikkeld om te worden ingebouwd in een vaste
of verplaatsbare machine. De machine is uitsluitend voor draaien
naar rechts, uitsluitend voor draaien naar links of heeft een
omkeerbare draairichting en kan uitsluitend gemonteerd worden
aan de flens of aan de neus met schroefdraad. Gebruik van een
andere aard is verboden. Uitsluitend voor professioneel gebruik.
De kans dat de motor brand veroorzaakt in een potentieel
explosieve atmosfeer is uiterst gering. De gebruiker is
verantwoordelijk voor het beoordelen van de risico's die horen bij
de machine waarin de motor moet worden ingebouwd.

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met bedieningsinstructies

alvorens deze motor te gebruiken.

Deze motor, zijn toebehoren en accessoires mogen enkel
gebruikt worden voor het doel waarvoor ze werden ontworpen.

Voor productbetrouwbaarheid en veiligheidsredenen dienen
modificaties aan de motor of zijn accessoires, die de
productbetrouwbaarheid kunnen beinvloeden, door de technische
deskundige van de fabrikant te worden goedgekeurd.

Lichamelijke letsels en risico's op lange termijn vermijden:

— Indien de motor in een explosieve omgeving wordt gebruikt,
dan dient er een filter/geluidsdemper op de uitlaatpoorten
van de motor te worden gemonteerd.

Deze geluidsdempers worden ook voor andere aanwendingen
aanbevolen, om de lawaaibelasting te verlagen.

— Alvorens u aanpassingen uitvoert, ontkoppel de motor van de
luchtlijn.

— Zorg ervoor dat uw handen, haar en kleding uit de buurt
blijft van roterende onderdelen.

Waarschuwing

Polymerengevaar
De schoepen in dit product bevatten PTFE (een synthetisch
fluoropolymeer). Als gevolg van slijtage kunnen er PTFE-deeltjes
in het product aanwezig zijn. Als PTFE warm wordt, kunnen er
dampen vrijkomen die polymeerdampkoorts en verschijnselen die
op griep lijken veroorzaken, met name wanneer vervuilde tabak
wordt gerookt.

Volg de gezondheids- en veiligheidsaanbevelingen voor PTFE
als u schoepen en andere onderdelen aanraakt:
Het is tijdens het uitvoeren van onderhoud aan dit product verboden
te roken
PTFE-deeltjes mogen niet in contact komen met vuur, gloeiende
as of warmte
Motoronderdelen moeten met een reinigingsmiddel worden
schoongemaakt en niet met een luchtleiding worden
schoongespoten
Was uw handen voordat u andere handelingen uitvoert

Algemene veiligheidsinstructies

Om de kans op lichamelijk letsel te vermijden, moet iedereen die
accessoires op deze motor gebruikt, installeert, repareert,
onderhoudt of vervangt, of in de buurt van deze motor werkt deze
instructies zorgvuldig lezen en goed begrijpen alvorens
voornoemde taken uit te voeren.

Wijj zetten ons in voor het produceren van motoren waarmee u
veilig en efficiént kunt werken. Voor elke motor geldt dat U de
belangrijkste veiligheidsfactor bent. Uw zorgvuldigheid en
beoordelingsvermogen bieden de beste bescherming tegen
lichamelijk letsel. Wij kunnen in dit document niet alle gevaren
behandelen, maar brengen een aantal belangrijke gevaren onder
uw aandacht.

De installatie, het afstellen en het gebruik van deze elektrische
motor is uitsluitend voorbehouden aan hiertoe bevoegd en opgeleid
personeel.

Deze motor en de accessoires mogen niet gemodificeerd worden.

Gebruik deze motor niet indien deze beschadigd is.

Indien de aanduidingen van de nominale snelheid, de
operationele druk of de gevaaraanduidingen op de motor onleesbaar
zijn of los raken, vervang ze onmiddellijk.

® Raadpleeg voor nadere veiligheidsinformatie:

— Overige met deze motor meegeleverde documenten
en informatie.

— Uw werkgever, brancheorganisatie en/of vakbond.

— Nadere informatie over welzijn en veiligheid op de
werkvloer vindt u op de volgende websites:
http://www.osha.gov (VS). http://europe.osha.eu.int
(Europa)

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

— Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

— Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidingen
en koppel de motor, wanneer u deze niet gebruikt, af van de
luchttoevoer alvorens accessoires te verwisselen of reparaties
uit te voeren.

— Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.
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— Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Controleer altijd of slangen en hulpstukken onbeschadigd zijn
en goed vastzitten.

— Opverschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi, of de
waarde op de naamplaat van de motor niet.

Verstrikkingsgevaar

— BIijf uit de buurt van het draaiende aandrijvingsmechanisme.
Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals en
haar niet uit de buurt van de motor en accessoires houdt, kan
dit leiden tot verstikking, beschadiging van haar en hoofdhuid
en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

— Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wanneer
u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud van de
motor of bij het vervangen van accessoires op de motor.

— Alle andere personen in de buurt moeten ook schokbestendige
oog- en gezichtsbescherming dragen. Zelfs kleine
wegschietende deeltjes kunnen ogen beschadigen en blindheid
veroorzaken.

— Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is bevestigd.

Operationele risico's

— Bevestig de motor stevig in de klem.

— Laat de motor volledig stoppen alvorens het project waaraan
u werkt te verwijderen.

— Monteer altijd start-, stop- en noodstopbedieningselementen
op de machine waarin u de motor/koppelmotor wilt inbouwen.

Geluidsgevaar

— Harde geluiden kunnen leiden tot permanente gehoorschade
en andere problemen, zoals tinnitus. Gebruik oorbeschermers
die worden aangeraden door uw werkgever of'in de reglementen
voor welzijn en veiligheid op de werkvloer.

— Voorkom een onnodige toename van het geluid door de motor
te gebruiken en onderhouden, en accessoires en
verbruiksartikelen te selecteren en onderhouden en vervangen
in overeenstemming met de instructies in deze handleiding;

Werkplaatsgevaren

— Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken van
ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op buizen die
op het loop- of werkoppervlak liggen.

— Voorkom het inademen van stof of dampen of het hanteren van
vuil afkomstig van het werkproces, die schadelijk zijn voor de
gezondheid (denk hierbij aan kanker, aangeboren afwijkingen,
astma en/of dermatitis). Zuig stof af en draag een stofmasker
wanneer u werkt met materialen die deeltjes afgeven aan de
lucht.

— Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die bij de
staat Californié bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen veroorzaken
of een nadelige invloed op de voortplanting hebben.
Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

— Silicakristallen, cement en andere metselproducten
Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién is
behandeld

In hoeverre u risico loopt, is afhankelijk van de frequentie

waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk

blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in een
goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal ontwikkeld
zijn voor het filteren van microscopisch kleine deeltjes.

— Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein bevindt.
Zorg dat u zich bewust bent van de potentiéle gevaren van uw
werkzaamheden. Deze motor is niet geisoleerd tegen contact
met elektrische stroombronnen.

NIETWEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER OVERHANDIGEN

Plaatjes en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop u
belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd goed
leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via de lijst met
reserveonderdelen worden besteld.

[@ AWARNING

Installatie

s011050

Luchtkwaliteit

— Voor optimale prestaties en een langere levensduur van uw
machine, raden wij u aan perslucht te gebruiken met een
maximaal dauwpunt van +10°C. Daarnaast raden wij u aan een
luchtdroger (koeler) te gebruiken.

— Gebruik een afzonderlijk luchtfilter voor het verwijderen van
vaste deeltjes groter dan 30 micron met een watergehalte van
meer dan 90%. Installeer het filter zo dicht mogelijk bij de
machine alvorens een andere luchtbehandelingseenheid te
installeren. Blaas de slang uit alvorens deze aan te sluiten.

— De perslucht moet een kleine hoeveelheid olie bevatten.

Wij raden u aan een olievernevelaar te installeren. Deze moet
met de volgende formule worden ingesteld op het luchtverbruik
door de luchtleiding:

L = Luchtverbruik (liter/s).

(Is te vinden in onze verkoopliteratuur).

D = Aantal druppels per min. (1 druppel = 15 mm3)
L*02=D

dit is van toepassing op luchtleidingen met een lange
werkcyclus. Een smeerapparaat voor het smeren van een enkele
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punt, is geschikt voor gereedschappen met een korte
werkcyclus.

— Voor smeervrije motoren is het echter voordelig als perslucht
een kleine hoeveelheid olie van een olievernevelaar bevat.
Raadpleeg voor nadere informatie de sectie Accessoires
luchtleidingen in onze algemene catalogus.

Persluchtaansluiting

— Het gereedschap is ontworpen voor een bedrijfsdruk (e) van 6
— 7 bar = 600 — 700 kPa =6 — 7 kg/cm?2.

— Blaas de slang uit alvorens hem aan te sluiten.

— De aanbevolen grootte van de inlaatslang is 8 mm (5/16").

Luchttoevoer aansluiten

Als de persluchttoevoer is aangesloten op de inlaat, is de
draairichting zoals aangegeven in de afbeelding hieronder. Sluit
een slang aan op de uitlaat als de uitlaatlucht via een leiding moet
worden afgevoerd.

5015474

Luchtsmeeren
Merk Luchtsmeeren
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Onderhoud

Revisie

Voor de beste levensduur van de motor, onder normale
bedrijfsomstandigheden, dient de motor regelmatig te worden
nagekeken. De revisie van de motor dient elke 12 maanden of
elke1000bedrijfsuren te worden uitgevoerd, om het even welke
zich het eerst voordoet. Als de motor in veeleisende
omstandigheden wordt gebruikt, dan dient hij frequenter te worden
nagekeken.

@ Maak de motor grondig schoon.
Monteer de motor en controleer of hij vrij kan draaien. Giet
twee druppels olie in de luchtinlaat en laat de motor 5-10
seconden onbelast lopen.

@ Als de perslucht erg droog is, dan is het mogelijk dat na een
lange gebruiksduur de stationaire snelheid van
smeermiddelvrije motoren een beetje lager is. Deze
snelheidsafname kan 10-15% bedragen.

Smeren
Planeetaandrijvingen, kogel- en naaldlagers en afdichtringen dienen
met vet te worden gesmeerd wanneer de motor wordt nagekeken.

Molykote BR2 Plus zorgt ervoor dat de interval tussen het smeren
langer is.

Gebruik altijd smeermiddelen van goede kwaliteit. De olie en
smeermiddelen die in de tabel worden vermeld, zijn voorbeelden
van smeermiddelen die we aanraden.

Smeergids
Merk Vet
BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Q8 Rembrandt EP2
Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*
Texaco Multifak EP2
Molycote BR2 Plus
Kluber Klubersynth UH 1 14-151*
smeermiddelen
Castrol OBEEnN UF 1*

*Goedgekeurd door USDA-H1

Bescherming tegen roest en reiniging van het
inwendige van de machine

Water in de perslucht, stof en afgesleten deeltjes veroorzaken roest
en het vastkleven van schoepen, kleppen enz.

Dit kan voorkomen worden door te spoelen met olie (enkele
druppels), de motor 5-10 seconden te laten draaien en de olie met
een doek op te vangen. Bescherm op deze manier de motor tegen
langdurige stilstand.

Nuttige informatie
Log in op www.desouttertools.com

Informatie over onze producten, accessoires, reserveonderdelen
en publicaties vindt u op onze website.

Reserveonderdelen
Stukken zonder ordernummer worden om technische redenen niet
afzonderlijk geleverd maar zitten in de servicekits.

Het gebruik van vervangende onderdelen anders dan van
Desoutter kan een slechtere werking van het gereedschap of meer
onderhoud tot gevolg hebben. Daarnaast maakt dit alle garanties
ongeldig.

Onderhoudsinformatie

Desoutter gereedschappen- en klantenservice

De prestaties van uw gereedschappen voor industrieel gebruik
hebben rechtstreeks invloed op zowel de kwaliteit van uw
producten en de productiviteit van uw processen als op de
gezondheid en veiligheid van uw bedieners. Uw Desoutter
klantenservicecentrum levert een leven lang Peace of Mind™ en
een optimale werking.

Gereedschappenservice

Onze experts zorgen dat uw gereedschappen optimaal werken,
hetgeen stilstand reduceert en de kosten beter voorspelbaar maakt.
Dankzij onze ervaring met elektrisch gereedschap dat wereldwijd
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wordt gebruikt voor veeleisende toepassingen, kunnen wij het
onderhoud voor elk gereedschap optimaliseren op basis van uw
toepassing.

Installatie en opstelling

Met behulp van onze installatie- en opstellingsservice zijn uw
nieuwe gereedschappen sneller gebruiksklaar. Een gekwalificeerde
Desoutter onderhoudstechnicus zorgt dat uw nieuwe
gereedschappen werken overeenkomstig de specificatie. Om tijd
te besparen, worden gereedschappen met behulp van simulatie
geoptimaliseerd alvorens zij worden verstuurd voor installatie.
Vervolgens worden zij getest. Daarna worden de prestaties online
geverifieerd. De technicus stemt elk gereedschap af op een optimale
betrouwbaarheid voor uw toepassing. Athankelijk van de behoeften
van de klant, kunnen onze technici een productiecontrole uitvoeren
gedurende het opvoeren van de snelheid en tijdens de definitieve
productielijnsnelheid. Hierdoor bent u ervan verzekerd dat de
hoogste capaciteit wordt bereikt bij massaproductie.

Reparaties

Doordat wij reparatieservice tegen een vaste prijs aanbieden en
gereedschappen snel gebruiksklaar hebben, verminderen wij de
administratieve rompslomp die bij reparatiemanagement komt
kijken. Wij benutten de reparatietijd altijd om een totale revisie
uit te voeren, zodat gereedschappen langer kunnen worden gebruikt
in de productielijn en de beschikbare machinetijd hoog is. Wij
kunnen gereedschappen nog sneller gebruiksklaar hebben, doordat
wij onderdelen op voorraad hebben zoals overeengekomen in uw
servicecontract. Wij kunnen de reparatiehistorie van alle
gereedschappen controleren, en een uitgebreid analyserapport van
de verstrekte diensten aanbieden, gedurende de levensduur van
het gereedschap.

Preventief onderhoud

Met behulp van onze specifieke software, passen wij ons plan voor
preventief onderhoud aan op de vereisten van uw toepassing.
Hierbij wordt rekening gehouden met parameters zoals jaarcycli,
cyclustijden en gereedschapsinstellingen. Dit dringt de
eigendomskosten terug en zorgt dat gereedschappen optimaal
blijven werken. Preventief onderhoud is verkrijgbaar tegen een
vaste prijs zodat u uw budget nog beter kunt beheren. In bepaalde
gevallen, komen gereedschappen die bij ons in onderhoud zijn in
aanmerking voor een aanvullende garantie. Wij bieden aanvullende
garanties met een uitgebreid diensten/ondersteuningsprogramma
bij de aankoop van nieuw gereedschap. Vraag ons naar het Tool
Care ™-programma en het aanvullende garantieprogramma.

Klantenservice

Wij optimaliseren niet alleen de prestaties van afzonderlijke
gereedschappen, wij helpen u ook met het vereenvoudigen van
het beheer en eigenaarschap van gereedschap.

Training

Wij bieden een breed scala aan trainings- en seminarprogramma's
om de prestaties van uw bedieners te verbeteren en de kennis van
uw lijnmanagers te verrijken. Wij bieden praktische training in
uw fabriek of in een van onze trainingscentra. In deze
trainingsprogramma's wordt informatie gegeven over de functies
en het hanteren van gereedschappen. Doordat bedieners hun kennis
en hun vaardigheden kunnen vergroten krijgen ze meer voldoening
uit hun werk en stijgt de productiviteit.

Totaalservice

Wanneer u een breed scala aan gereedschapssystemen beheert, is
het van belang de kosten onder controle te houden. Onze
totaalservice wordt aangepast aan uw behoeften. Met behulp van

deze service wordt de voorraad reserveonderdelen kleiner, de
administratiekosten lager en de budgets beter te voorspellen.
Totaalservice is verkrijgbaar voor één werkplaats of meerdere
fabrieken, in één land, een regio of wereldwijd. Desoutter biedt u
een volledige kostenanalyse en investeringsrendement zodat u er
op kunt bouwen dat de staat van uw gereedschap optimaal blijft.
Ga de uitdaging aan. Wij geven u graag een demonstratie! Lees
de informatie over onze nieuwe Peace of Mind™-service. Als de
klant gebruik van deze aanbieding maakt, betaalt deze een vast
bedrag en ontvangt daarvoor drie jaar volledige reparatieservice,
inclusief reserveonderdelen, arbeidskosten, preventief onderhoud
en management.
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Garantie van Desoutter

D

2)

3)

4)

5)
6)

7)

8)

Op dit product van Desoutter is gedurende 12 maanden vanaf
de aankoopdatum een garantie op fabricagefouten en defecten
in materialen van toepassing indien het product is gekocht bij
Desoutter of een Desoutter-verkooppunt, en indien dit product
gedurende deze periode slechts in één dienst gebruikt is. Indien
het product meer dan in één dienst is gebruikt, wordt de
garantieperiode verkort op een pro rata-basis.

Indien aan het product gedurende de garantieperiode fabricage-
of materiaalfouten worden opgemerkt, dient het samen met een
korte beschrijving van het defect te worden geretourneerd aan
Desoutter of een Desoutter-verkooppunt. Desoutter zal deze
artikelen onderzoeken en zo nodig gratis repareren of vervangen
indien het defect te wijten is aan fabricage- of materiaalfouten.
De garantie is niet van toepassing op producten die misbruikt,
verkeerd gebruikt of gewijzigd zijn. De garantie is niet van
toepassing op producten die zijn gerepareerd met andere dan
originele Desoutter-reserveonderdelen of door anderen dan
Desoutter of haar erkende onderhoudspunten zijn gerepareerd.
Indien Desoutter kosten maakt voor het herstel van een defect
dat is ontstaan als gevolg van misbruik, verkeerd gebruik,
schade of een niet-goedgekeurde wijziging, dienen deze kosten
volledig te worden vergoed.

Desoutter accepteert geen claims voor arbeidskosten of andere
kosten die het gevolg zijn van defecte producten.

Alle directe, incidentele en gevolgschade voortvloeiend uit het
defect wordt uitdrukkelijk afgewezen.

Deze garantie vervangt alle andere garanties en voorwaarden,
uitdrukkelijk of stilzwijgend, omtrent de kwaliteit, de
verkoopbaarheid of de geschiktheid voor een bepaald doel.
Niemand, inclusief dealers, technici of personeel van Desoutter,
heeft toestemming de voorwaarden van deze beperkte garantie
op welke manier dan ook uit te breiden of te wijzigen.

ZAMPINI

INDUSTRIAL GROUP

A

Zampini Industrial Group Industrial Air & Electric

AirToolPro.com nE
1

1 -800-353-4676 FREE Expert Assis:tzgié Ce - :




Part no 6159942150
Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 37

Generelle oplysninger

EU INKORPORERINGSERKLARING

Vi Desoutter Ltd, Saint Herblain, Frankrig erklarer under
eneansvar, at vores produkt (med type og serienummer, se
forsiden), som denne erklaering vedrerer, at folgende vasentlige
krav til arbejdsmiljeet iht. bilag I i direktiv 2006/42/EF blev
anvendt og opfyldt:

Bilag I, klausul 1.1, 1.2 (undtaget 1.2.4.3),1.3,1.4,1.5, 1.6, 1.7

Den relevante tekniske dokumentation blev kompileret iht. del
B i bilag VII. Den kan begeres i papirformat i et teknisk arkiv
(9836 4610 00) fra: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankrig.
Folgende harmoniserede standarder blev anvendt til vurdering af
inkorporering i henhold til direktiv 2006/43/EF og

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Den ovenfor delvist faerdige maskine ma ikke sattes i drift, for
den endelige maskine, som den skal inkorporeres i, hvor relevant,
er blevet erklaret i overensstemmelse med bestemmelserne i dette
direktiv.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Udgiverens underskrift

Sikkerhedsinstruktioner

Anvendelseserklaering
Denne motor er konstrueret til at blive inkorporeret i en
fastmonteret eller beveegelig maskine. Den er beregnet alene til
hajrerotation, alene til venstrerotation eller reversibel rotation, og
ber kun monteres ved flangen eller den gevindskérne spids som
relevant. Den ma ikke bruges til andet. Kun til professionel brug.
Risikoen for, at motorer udger teendingskilden i en potentielt
eksplosiv atmosfare, er serdeles lille. Brugeren er ansvarlig for
vurdering af risikoen i forbindelse med hele maskinen, som
motoren skal inkorporeres i.

Advarsel

Set dig ind i driftsinstruktionerne, for du bruger denne motor.

Motoren samt dens tilbehor og ekstraudstyr mé kun bruges til
det tilteenkte formal.

Af hensyn til produktansvar og sikkerhed skal alle &ndringer
af motoren eller dens tilbeher, som matte pavirke produktansvaret,
godkendes af producentens tekniske afdeling.

Forebyggelse af personskade og risici over lang tid:

— Hyvis motoren skal bruges i eksplosive miljoer, skal der
monteres et filter/deempere pi motorens udgange.
Dampere anvendes ogsd ved andre anvendelsesomrader for at
reducere stgjbelastning.

— For der foretages nogen form for justering, skal motorens kobles
fra luftforsyningen.

— Hold altid heender, hér og tej veek fra roterende dele.

Advarsel

Polymerfare
Lamellerne i dette produkt indeholder PTFE (et syntetisk
fluoropolymer). Pa grund af slid kan der veere PTFE-partikler

inden i produktet. Hvis PTFE opvarmes, kan det producere gasser,
som kan give polymergsfeber med influencalignende symptomer,
iser hvis man ryger forurenet tobak.

Sikkerheds- og sundhedsanbefalingerne for PTFE skal folges
ved handtering af lamellerne og andre komponenter:
Undlad at ryge, nér du servicerer dette produkt.
PTFE-partikler ma ikke komme i kontakt med aben ild, gleder
eller varme.
Motorkomponenter skal vaskes med rensevaske og ikke bleses
igennem med trykluft.
Vask hander, for du pabegynder andre aktiviteter.

Generelle sikkerhedsanvisninger

Med henblik pa at reducere risikoen for lasioner skal alle, der
bruger, installerer, reparerer, vedligeholder, skifter tilbeher pé eller
arbejder i nerheden af denne motor, lese og forsta disse
anvisninger for udferelse af en af disse opgaver.

Vores mél er at producere motorer, der gor arbejdet sikkert og
effektivt for dig. Den vigtigste sikkerhedsforanstaltning for dette
og alle andre motorer er DIG. Din omhu og sunde fornuft er den
bedste beskyttelse mod personskade. Alle mulige faremomenter
kan ikke deekkes her, men vi har forsegt at fremhave nogle af de
vigtigste.

Kun kvalificerede og uddannede operaterer ma installere,
indstille og bruge denne motor.

Denne motor og dens tilbeher ma ikke modificeres pa nogen
som helst méade.

Denne motor ma ikke anvendes, hvis den er blevet beskadiget.

Huvis tilladte hastigheds-, driftstryks- eller advarselsmerkater
pa motoren ikke leengere kan leses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

@ Fa yderligere sikkerhedsoplysninger her:

— @vrige dokumenter og anvisninger, der falger med
denne motor.

— Din arbejdsgiver, fagforening og/eller
handelsforening.

— Fa yderligere oplysninger om arbejdsmiljget pa
felgende websides: http://www.osha.gov (USA),
http://europe.osha.eu.int (Europe)

ADVARSEL

Faremoment: trykluft og tilslutning

— Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

— Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
motoren fra, nér den ikke benyttes, og der skiftes tilbeher eller
foretages reparation.

— Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

— Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Se altid
efter beskadigede og lose slanger og fittings.

— Lufttrykket mé aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pd motorens fabriksskilt.

ADVARSEL

Indviklingsfare

— Kom ikke for n@r pa drivspindelen. Man kan blive kvalt,
skalperet og/eller sgnderrevet, hvis lostsiddende tej, handsker,
smykker, halsklude og har ikke holdes vak fra motor og
tilbeher.
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ADVARSEL

Fare for udslyngede genstande

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, reparation eller vedligeholdelse af motoren eller
udskiftning af tilbeher pa motoren.

Serg for, at alle andre i omradet anvender slagfast beskyttelse
af gjne og ansigt. Selv sma udslyngede genstande kan beskadige
gjnene og forérsage blindhed.

Serg for, at emnet sidder sikkert fast.

ADVARSEL

Driftsfarer

Saet motoren sikkert i tvinge.

Serg for, at motoren er helt standset, for du fjerner emnet.
Montér altid start-, stop- og nedstopknapper pa maskinen, som
motoren/momentmotoren inkorporeres i.

ADVARSEL

Stgjfarer

Hgje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges herevarn,
som anbefalet af din arbejdsgiver eller i gaeldende bestemmelser
for arbejdsmiljeet.

Med henblik pé at forebygge stigning i stgjniveauerne, betjenes
og vedligeholdes motoren, og tilbeher samt forbrugsvarer
vaelges, vedligeholdes og udskiftes iht. denne instruktionsbog.

ADVARSEL

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig personskade
er, at man glider, snubler eller flader. Vaer opmerksom péa
slanger, der er efterladt pa gulvet.
Undgé indénding af stov eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vaere skadelige for dit helbred (f.eks.
cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermatitis). Brug et
udsugningsanlaeg og brug beskyttende respirationsudstyr, nar
du arbejder med materialer, der frembringer luftbarne partikler.
En del stov, som frembringes ved pudsning, savning, slibning,
boring og andre byggeaktiviteter indeholder kemikalier, hvorom
delstaten Californien ved, at de forarsager cancer,
fostermisdannelser og anden reproduktiv skade. Nogle
eksempler pa sddanne kemikalier er:
— Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murverksprodukter
— Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi
Risikoen ved udsettelse for disse stoffer varierer, athangigt
af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du kan mindske
udsattelse for disse kemikalier ved at gore folgende: Udfor
arbejdet i et omrade med god ventilation og brug godkendt

sikkerhedsudstyr sdsom stevmasker, der er specielt godkendt
til at bortfiltrere mikroskopiske partikler.

— Uduvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Ver opmarksom pa
mulige faremomenter, der kan opsté som folge af arbejdets
udferelse. Denne motor er ikke isoleret til kontakt med
elektriske stremkilder.

KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN

Skilte og meerkater

Dette produkt er udstyret med skilte og mearkater med vigtig
information om personlig sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og maerkaterne skal altid veere nemme at laese.
Nye skilte og merkater kan bestilles ved brug af reservedelslisten.

[@ AWARNING

Montering

s011050

Luftkvalitet

— For at opné optimal ydelse og maksimal levetid for maskinen
anbefales det at bruge trykluft med et maks. dugpunkt pa +10
°C. Installation af en luftterrer af keletekniktypen anbefales.

— Brug et separat luftfilter til at fjerne massive partikler, der er
storre end 30 mikron og mere end 90 % vand. Luftfilteret skal
veare installeret sd teet som muligt pd maskinen og for alle andre
luftforberedende enheder. Blees slangen igennem for tilslutning.

— Trykluften skal indeholde en lille smule olie. Vi anbefaler pa
det sterkeste, at du installere en olietigesmere. Denne bor
indstilles iht. luftslangevarktojets luftforbrug i
overensstemmelse med folgende formel:

L = Luftforbrug (liter/s).

(Kan findes i vores salgsmateriale).

D = Antal dréber pr. min. (1 drébe = 15 mm3)

L*0,2=D

dette geelder brugen af luftslangevarktejer til lange
driftscyklusser. En enkeltpunkts smereenhed kan ogsa anvendes
til veerktejer med korte arbejdsgange.

— Til motorer, der ikke behaver smering, er det en fordel, hvis
trykluften indeholder en lille meengde olie, der tilfares fra en
tdgesmore.

Find yderligere oplysninger under Air Line Accessories
(Luftslangetilbehor) i hovedkataloget.

Tryklufttilslutning

— Maskinen er konstrueret til et arbejdstryk (e) pa 6—7 bar =
600-700 kPa = 67 kp/cm?2.

— Bles slangen igennem, inden den forbindes.

— Anbefalede indsugningsslangesterrelse er 8§ mm (5/16").

Tilslutning af lufttilferslen

Nar tryklufttilforslen er forbundet til indtaget, vil rotationsretningen
vaere som vist pa figuren herunder. Hvis udblasningsluften skal
ledes vek, skal der tilsluttes en slange til udblasningsudtaget.
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Air smegring

Maerke Air smering

BP Energol E46

Esso Arox EP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo Oil 525

Shell Torvcula 32

Texaco Aries 32
Vedligeholdelse
Eftersyn

For at opna leengst mulig levetid for motoren under normale
driftsforhold, skal der udferes regelmassigt eftersyn og rengering
en gang om aret eller for hver 1000 driftstimer, hvad der matte
forekomme forst. Eftersyn ber udferes hyppigere under mere
belastende driftsforhold.

@ Renger motoren omhyggeligt.
Monter motoren, og kontroller, at den roterer frit. Haeld to draber
olie i luftindsugningen, og lad motoren kgre i tomgang i 5-10
sekunder.

® Huvis trykluften er meget tar, kan tomgangshastigheden for
smgringsfri motorer falde en smule efter lang tids drift. Dette
fald kan udggre 10-15%.

Smering

Planetgear, kugle- og nélelejer samt tetningsring skal smeres med

fedt i forbindelse med det regelmaessige eftersyn af motoren.

Molykote BR2 Plus giver lange intervaller mellem smeringer.
Brug altid smeremidler af god kvalitet. De olie- og fedttyper,

der er nzevnt i diagrammet, er eksempler pa anbefalede

smearemidler.

Fedtoversigt

Maerke Fedt

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Godkendt i henhold til USDA-H1

Rustbeskyttelse og indvendig rengering
Vand i trykluften, stov og partikler fra slid forarsager rust og
tilstopning af lameller, ventiler etc.

Dette kan forhindres ved at skylle med olie (nogle draber), lade
motoren kere i 5-10 sekunder og suge olien op med en klud. Beskyt
varktejet pa denne méde for leengere stilstandsperioder.

Nyttig information

L] Log ind pa www.desouttertools.com

Du kan finde information om vores produkter, tilbeher, reservedele
og publikationer pé vores websted.

Reservedele
Dele uden bestillingsnummer leveres af tekniske arsager ikke
separat; dette geelder ogsa dele, der indgér i service-set.

Brug af andre end originale reservedele fra Desoutter kan
resultere i forringede prestationer og oget vedligeholdelse og kan
efter virksomhedens sken medfere bortfald af alle garantier.

Serviceinformation

Desoutter vaerktajs- og kontoservicer
Industriverktejets ydelse har en direkte indvirkning pé kvaliteten
af produkterne, processernes produktivitet samt operaterens
arbejdsmilje. Desoutter's kundeservicecenter leverer livslang Peace
of Mind™ samt optimal funktion.

Vearktojsservicer

Vores eksperter kan holde varktejerne i gang i deres optimale
stand, og séledes reducere dedtid sével som hjelpe med at gore
omkostningerne mere forudsigelige. Takket veere vores erfaring
med maskinverktej, der anvendes i krevende anvendelser globalt,
kan vi optimere vedligeholdelsen for hvert vaerktej baseret pa din
anvendelse.

Montering og opstilling

Fa nye varktgjer op og i gang hurtigere med vores monterings-
og opstillingsservicer. En kvalificeret Desoutter servicetekniker
igangsetter nye verktejer til specifikationerne. For at spare tid
optimeres vaerktejer gennem simulation, for de sendes ud til
montering. De testes derpd, og deres ydelse bekraeftes direkte.
Baseret pé anvendelsen vil ingenigren tune hvert enkelt veerkteyj,
sa der opnas maks. palidelighed. Afhangig af kundens behov kan

Zampini Industrial Group

1-800-353-4676 L




Part no 6159942150

Issue no 1
Series no B @
Date 2013-06

Page 40

vores ingenigrer gennemfore opfelgning af produktionen under
oprampning og endelig linjehastighed. Dette sikrer, at den hgjeste
kapacitet opnds pa masseproduktionsniveauer.

Reparationer

Vi reducerer det administrative arbejde ved at styre reparationer,
takket veere vores service med faste priser for reparationer og hurtig
ekspeditionstid for vaerktejer. Vi benytter altid reparationstiden til
at foretage et komplet eftersyn, hvilket hjelper vaerktejerne til at
holde laengere pé produktionslinjen, dvs. hgj oppetid. Vi kan tilbyde
endnu hurtigere ekspeditionstid, da vi som en del af jeres
servicekontrakt kan have reservedele pa lager. Vi kan spore alle
veerktejers reparationshistorie, og vi kan levere en omfattende
analyserapport over de leverede servicer i hele verktejets
funktionstid.

Forebyggende vedligeholdelse

Vi specialtilpasser med vores dedikerede software vores plan for
forebyggende vedligeholdelse til jeres anvendelses behov, idet vi
tager hejde for kontoparametre som f.eks. &rlige cyklusser,
cyklustider og vaerktejsindstillinger. Dette reducerer ejerens
omkostninger og holder varktgjerne i bedste driftsmassig stand.
Forebyggende vedligeholdelse kan fas til faste priser, sa det er
nemmere at styre budgettet. I nogle tilfelde er vaerktojer, der
vedligeholdes af os, berettiget til forleengede garantier. Vi tilbyder
programmer med forleenget garanti,som byder pé et omfattende
service-/supportprogram for nye verktejsindkeb. Kontakt os for
information om Tool Care ™ og forleenget garanti-programmet.

Kontoservicer

Foruden optimering af det enkelte varktejs ydelse, hjelper vi ogsa
med at forenkle veerktejsstyring og -ejerskab.

Uddannelse

Med henblik pé at forbedre operaterernes indsats og linjechefernes
ekspertise tilbyder vi omfattende kursus- og seminarprogrammer.
Vi tilbyder praktisk treening pa jeres anlaeg eller pa et af vores
uddannelsescentre. Uddannelsen daekker verktejsfunktion og -
héandtering. Ved at forbedre operaterernes viden og feerdigheder
vil operaterernes trivsel og produktivitet gges.

Planer for fuld service

Nar man styrer et bredt udsnit af verktejssystemer, er det vigtigt
at holde omkostningerne under kontrol. Vores planer om fuld
service er skreeddersyet til jeres behov. De reducerer
lagerbeholdninger over reservedele samt
administrationsomkostninger og gor det nemmere at budgettere.
Planer over fuld service kan fés til enkeltfaciliteter eller flere anlaeg,
uanset om det er i samme land, region eller rundt om i verden.
Desoutter leverer en komplet omkostningsanalyse og beregning
afrentabiliteten for at sikre, at I far den bedst mulige losning, som
folge af at I passer pa jeres udstyr. Tag udfordringen op, og lad os
vise jer, hvad vi taler om! Se en gang pa den nye Peace of Mind™
service. Med dette tilbud betaler kunden et fast beleb og far til
gengeld 3 ars fulde reparationer inklusive reservedele, arbejdslen,
forebyggelse og styring.
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Desoutter garanti

1) Dette Desoutter-produkt garanteres mod darlig udferelse eller
defekte materialer i en periode pad maks. 12 méaneder efter
kebsdatoen fra Desoutter eller dennes agenter, forudsat, at
produktets anvendelse er begreenset til drift i enkeltskift i hele
den periode. Hvis brugshyppigheden overstiger drift i
enkeltskift, vil garantiperioden blive reduceret proportionalt
hermed.

2) Huvis produktet i garantiperioden synes at vare af dérlig
udforelse eller defekte materialer, skal det returneres til
Desoutter eller dennes agenter sammen med en kort beskrivelse
af den pastidede defekt. Desoutter vil, alene efter eget skon,
arrangere reparation eller ombytning uden beregning af sdidanne
dele, som anses for fejlbeheftede som folge af dérlig udferelse
eller defekte materialer.

3) Denne garanti opherer med at gaelde for produkter, der er blevet
mishandlet, misbrugt eller modificeret, eller som er blevet
repareret ved brug af andre reservedele end originale Desoutter
reservedele eller af andre personer end Desoutter eller deres
autoriserede serviceagenter.

4) Huvis Desoutter padrager sig udgifter ved rettelse af en defekt
som resultat af mishandling, misbrug, hendelig skade eller
uautoriseret modifikation, vil de kraeve, at sidanne udgifter
atholdes til fulde.

5) Desoutter accepterer intet krav om refundering af arbejdslen
eller andre udgifter indsendt for defekte produkter.

6) Direkte, tilfeeldige eller folgeskader af enhver art som folge af
en defekt er udtrykkeligt udelukket.

7) Denne garanti gives som alle andre garantier, eller betingelser,
udtrykkelige eller underforstiede med hensyn til kvaliteten,
salgbarheden eller egnetheden til et bestemt formal.

8) Ingen uanset om det er en agent, ansat eller medarbejder hos
Desoutter er autoriseret til at tilfoje eller pd nogen made @ndre
betingelserne i denne begransede garanti.
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Generell informasjon

EU-SAMSVARSERKLARING
Vi, Desoutter Ltd, Saint Herblain, Frankrike, erklaerer pa vart
eneansvar at vart produkt (med type- og serienummer, se forsiden),
som denne erklaringen gjelder for, er i samsvar med de relevante
sikkerhets- og helsekravene i vedlegg I av direktiv 2006/42/EC
hvor brukt og oppfylt:

Vedlegg I, klausul 1.1, 1.2 (ekskludert 1.2.4.3), 1.3, 1,4, 1.5,
1.6, 1.7

Den relevante tekniske dokumentasjonen ble sammenstilt i
samsvar med del B av vedlegg VII. Det kan fés i papirform i en
teknisk fil (9836 4610 00) fra: Nicolas Lebreton, R&D Manager,
38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankrike.
Folgende harmoniserte standarder ble brukt for vurderingen av
innbyggingen i henhold til direktiv 2006/43/EC:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Det ovenfornevnte delvis fullferte maskineriet mé ikke tas i
drift inntil det endelige maskineriet som det skal bygges inn i har
blitt erkleert & veere i samsvar med kravene i dette direktivet, der
det er aktuelt.

Saint Herblain, 31. januar 2013

Nicolas Lebreton, R&D-leder

Utstederens signatur

Sikkerhetsanvisninger

Brukserklzaering

Denne motoren er konstruert til & bygges inn i en fast eller
bevegelig maskin. Den er enten kun til hayrerotasjon,
venstrerotasjon eller revers rotasjon og skal monteres kun ved
flensen eller gjenget nese, avhengig av det som passer. Annen bruk
er ikke tillatt. Kun til profesjonell bruk.

Risikoen for at motorer er tenningskilde i en potensielt eksplosiv
atmosfere er ekstremt liten. Brukeren er ansvarlig for & vurdere
risikoene som er tilknyttet hele maskinen som motoren skal bygges
inn i.

Advarsel
Serg for at du gjer deg kjent med driftsanvisningene for du tar i
bruk denne motoren.

Denne motoren, vedlegg og tilbehor skal kun brukes til det
formélet de er utformet til.

For produktansvar og sikkerhetsmessige arsaker mé enhver
modifisering pa motoren og dets tilbeher, som kan ha innvirkning
pa produktansvar, vere avtalt med teknisk ansvarlig hos
produsenten.

For a forhindre personlig skade og langsiktige farer:

— Hbyvis motoren skal brukes i eksplosivt miljo, m&
filter/lyddempere veere installert ved
motorutslippsapningene.

Lyddempere anbefales ogsé for andre bruksomrader for &
redusere stgyeksponeringen.

— For det utfores justeringsoperasjoner - frakoble motoren fra
luftlinjen.

— Veer forsiktig med hender, hir og klaer - hold alltid god
avstand fra roterende deler.

Advarsel

Polymerfare
Skovlene i dette produktet inneholder PTFE (en syntetisk
fluorpolymer). Pa grunn av slitasje kan det finnes PTFE-partiker
inne i produktet. Hvis det blir varmet opp kan PTFE-damp fere til
polymerdampfeber med influensaliknende symptomer, s&rlig ved
reyking av forurenset tobakk.

Helse- og sikkerhetsanbefalinger for PTFE ma folges ved
handtering av vifteblader og andre komponenter:
Ikke royk nar det utferes service pa dette produktet
PTFE-partikler mé ikke komme i kontakt med dpne flammer, gled
eller varme
Motorkomponenter mé vaskes med rengjeringsvaske og ikke
blases rent med en luftlinje
Vask hendene for du begynner noen annen aktivitet

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

For a redusere faren for skade, skal enhver som bruker, installerer,
reparerer, vedlikeholder, skifter tilbeher pa eller jobber i nerheten
av denne motoren mé lese og forsté disse instruksjonene for en
slik oppgave utfores.

Vért mal er & produsere motorer som hjelper deg & utfore
arbeidet sikkert og effektivt. DU er det viktigste
sikkerhetselementet ved bruk av denne og alle andre motorer. Den
beste beskyttelsen mot skader er brukerens ettersyn og sunne
fornuft. Selv om ikke alle mulige faresituasjoner kan dekkes her,
har vi forsekt & belyse noen av de viktigste.

Kun fagleerte operaterer ber installere, justere eller bruke denne
elektriske motoren.

Motoren og tilbeheret mé ikke pa noen méte modifiseres.

Ikke bruk denne motoren hvis det har blitt skadet.

Hvis den nominelle hastigheten, driftstrykket eller
farevarselskiltene pa motoren ikke lenger er leselige eller losner,
ma4 disse skiftes ut umiddelbart.

® For mer sikkerhetsinformasjon, se:

— Andre dokumenter og informasjon som leveres
sammen med denne motoren.

— Din arbeidsgiver, arbeidsgiverforening og/eller
handelsstandforening.

— Ytterligere informasjon om arbeidssikkerhet er & finne
pa fglgende hjemmesider: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

ADVARSEL

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -
koblinger

— Luft under trykk kan forérsake alvorlige helseskader.

— For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nér
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid stenges
av, trykk i slangen skal elimineres og motoren skal koples fra
lufttilforselen.

— Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

— Slanger som slar tilbake kan forarsake alvorlig skade. Kontroller
alltid for skadde eller lgse slanger og koplingsdeler.

— Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90 psig,

eller som angitt pd motorens typeskilt.

ADVARSEL

Farer med sammenfloking
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— Hold deg unna drivspindler. Kveling/skalpering og/eller sar
kan oppsta hvis lese kler, hansker, smykker, halskleder og har
ikke holdes unna motor og tilbeher.

ADVARSEL

Farer forbundet med prosjektiler

— Bruk alltid slagfast gye- og ansiktsbeskyttelse nér du bruker
eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved reparasjon eller
vedlikehold av motorten, eller nér du skifter tilbeher pa
motoren.

— Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker slagfast
oye- og ansiktsbeskyttelse. Selv sma prosjektiler kan skade
gynene og forarsake blindhet.

— Se til at arbeidsstykket er festet godt fast.

ADVARSEL

Farer under drift

— Klem motoren godt fast.

— Se til at motoren har stoppet helt for du fjerner arbeidet.

— Monter alltid start-, stopp- og nadstoppkontroller pd maskinen
som motoren/momentmotoren skal bygges inn i.

ADVARSEL

Stayfarer

— Haoye lydnivaer kan forérsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbefalt
av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

— For a forhindre unedvendige ekninger av stgynivéer serg for
at bruk og vedlikehold av motoren, samt utvalg, vedlikehold
og utskiftning av tilbeher og forbruksvarer, skjer i henhold til
denne bruksanvisningen.

ADVARSEL

Farer pa arbeidsplassen

— A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade eller
ded. Var oppmerksom pé overfledige deler av slangen pa
bakken der man gér eller arbeider.

— Unnga 4 puste inn stev eller damp og & handtere helseskadelige
avfallsprodukter fra arbeidsprosessen (som kan forarsake for
eksempel kreft, fodselsdefekter, astma og/eller dermatitt). Bruk
stovavsug og pusteutstyr nar du arbeider med materialer som
avgir luftbarne partikler.

— Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblasing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder kjemikalier
som den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre mater
skadelig for forplantningsprosessen. Dette er noen eksempler
pé slike kjemikalier:

— Blokker av krystallinsilika, sement og andre murprodukter
— Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgér fra slike produkter varierer, avhengig
av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For & redusere din
eksponering for disse kjemikaliene: Jobb alltid pa et godt
ventilert omrade, bruk godkjent sikkerhetsutstyr som f.eks.
stovmasker som er spesielt utviklet for & filtrere bort
mikroskopiske partikler.

— Ga varsomt frem i uvante omgivelser. Var oppmerksom pa
eventuelle farer som skapes av arbeidsaktiviteten. Denne
motoren er ikke isolert mot & komme i kontakt med elektriske
stromkilder.

MA IKKE KASTES - GI TIL BRUKER

Skilt og klebemerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som inneholder
viktig informasjon om personlig sikkerhet og produktvedlikehold.
Skilt og klistremerker skal alltid veaere enkle & lese. Nye skilt og
klistremerker kan bestilles ved bruk av reservedelslisten.

[@ AWARNING

Installering

s011050

Luftkvalitet

— For optimal ytelse og maksimal maskinlevetid anbefales bruk
av trykkluft med et maksimalt duggpunkt pd 10 °C. Installering
av en luftterker med kjoling anbefales.

— Bruk et separat luftfilter til & fjerne partikler storre enn 30
mikron og mer enn 90 % vann, installert sa tett som mulig til
produktet og for andre luftbehandlere. Blas ut av slangen for
den kobles til

— Trykkluften mé inneholde en liten mengde olje.

Vi anbefaler pa det sterkeste at du installerer en "oil-fog"-
smerer. Denne skal stilles 1 henhold til luftforbruk av
luftlinjeverktoyet etter folgende formel:

L = Luftforbruk (liter/s).

(Finnes i var salgslitteratur)

D = Antall dréper per minutt (1 drape = 15 mm3)
L¥92=D

Dette gjelder for bruken av luftlinjeverktoy med lang
arbeidssyklus. En enkeltpunktssmerer kan ogsa brukes for
verktay med korte driftssykluser.

— For smerefrie motorer er det en fordel om trykkluften
inneholder litt olje slik den blir levert fra et smoreapparat av
typen take.

For mer informasjon se Air Line-tilbeher i hovedkatalogen.

Tilkobling av trykkluft

— Maskinen er konstruert for et arbeidstrykk (e) pa 6-7 bar, 600-
700 kPa, 6-7 kp/cm?2.

— Blas ut slangen for tilkopling.

— Anbefalt inngangsslangestorrelse er 8 mm (5/16").

Tilkobling av luftforsyningen

Naér trykkluftforsyningen er tilkoblet inngangen, vil
rotasjonsretningen veere slik som vist i figuren nedenfor. Hvis
utslippsluften skal fores bort i ror, skal en slange kobles til
utslippsutgangen.
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5015474

Air smegring
Merke Air smgring
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Vedlikehold

Overhaling

For a oppna lengst mulig levetid p4 motoren under normale
driftsforhold, skal det utfores regelmessig overhaling og rengjoring
hver 12. maned eller etter hvert 1000 driftstime, avhengig av hva
som inntreffer forst. Overhaling skal utferes hyppigere under mer
robuste driftsforhold.

@ Rengjer motoren grundig.
Monter motoren og kontroller at den roterer fritt. Hell to draper
olje inn i luftinntaket og kjgr motoren pa tomgang i 5-10
sekunder.

® Huvis trykkluften er sveert tarr, kan tomgangshastigheten for
smgrefri motorer reduseres lett etter rimelig lengre
driftsperioder. Denne reduksjonen kan utgjere 10-15 %.

Inspeksjon

Planetgir, kule- og nallagre og tetningsring mé smeres med fett i

forbindelse med den regelmessige overhalingen av motoren.

Molykote BR2 Plus gir lange intervaller mellom smeringene.
Bruk alltid smeremidler av god kvalitet. Oljer og fett som er

nevnt i oversikten er eksempler pd smeremidler som anbefales.

Smorefett-guide

Merke Fett

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Godkjent etter USDA-H1

Rustbeskyttelse og innvendig rengjering
Vann i trykkluften, stev og slitepartikler vil forarsake rustdannelse
og fastklemte skovler, ventiler osv.

Dette kan forhindres ved a skylle med olje (noen draper), ved
a kjore motoren 1 5-10 sekunder og absorbere oljen i en klut.
Beskytt verktoyet pa denne maten for lengre perioder der det ikke
brukes.

Nyttig informasjon
Logg inn pa www.desouttertools.com

Du kan finne informasjon om vére produkter, tilbeher, reservedeler
og publiserte materialer pa vére nettsider.

Reservedeler
Deler uten bestillingsnummer og deler som inngér i vare Service-
sett, kan av tekniske arsaker ikke leveres separat.

Bruk av andre deler enn originale deler fra Desoutter kan
resultere i redusert ytelse og gkt vedlikehold og kan, etter
selskapets skjonn, gjere alle garantier ugyldige.

Serviceinformasjon

Desoutter verktoy- og regnskapstjenester

Ytelsen pa dine industrielle verkteoy pavirker direkte kvaliteten pa
produktene og produktivitetene pa prosessene, samt helsen og
sikkerheten til dine operaterer. Ditt Desoutter kundeservicesenter
gir livslang Peace of Mind™ og optimal drift.

Verktoytjenester

Ekspertene vare kan holde verktoyene dine i gang pa sitt beste,
redusere stillstandstid og bidra til & gjere kostnadene mer
forutsigbare. Takket veere var erfaring innen drift av elektriske
verktoy i krevende applikasjoner over hele verden, kan vi
optimalisere vedlikeholdet for hvert verktey, basert pa din
applikasjon.

Installasjon og oppsett

Sett opp og i gang nye verktey hurtigere med vare installasjons-
og oppsettstjenester. En kvalifisert Desoutter servicetekniker setter
i gang nye verktoy etter spesifikasjon. For & spare tid optimaliseres
verktgy gjennom simulasjon for de sendes ut for installasjon.
Deretter testes de, og ytelsen deres verifiseres online. Basert pa
bruksomrade stiller teknikeren inn hvert verktey for maksimal
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palitelighet. Avhengig av kundens behov kan vére teknikere gi en
oppfelging av produksjonen under opprampingen og endelig
linjehastighet. Dette sikrer at den hoyeste evnen oppnas pé
masseproduksjonsnivaer.

Reparasjoner

Vi reduserer de administrative problemene ved & handtere
reparasjoner, takket vare fastpris reparasjonstjeneste og hurtig
verkteybehandling. Vi utnytter alltid reparasjonstiden til & utfore
en fullstendig overhaling, noe som bidrar til at verkteyene varer
lenger pa produksjonslinjen, hay driftstid. For enda hurtigere
behandling kan vi holde reservedeler pa lager som en del av din
servicekontrakt. Vi kan spore reparasjonshistorikken til alle
verktoy, og vi kan gi omfattende analyserapport over de leverte
tjenestene gjennom verktoyenes levetid.

Forebyggende vedlikehold

Vi tilpasser, gjennom var dedikerte programvare, var forebyggende
vedlikeholdsplan etter kravene for ditt bruksomrade og tar
vurdering for parametre som f.eks. arlige sykluser, syklustider,
verktoyinnstillinger. Dette reduserer eierens kostnader og holder
verktayene i beste tilstand. Forebyggende vedlikehold er
tilgjengelig med fast pris for & hjelpe deg til [1[] forvalte budsjettet
bedre. I noen tilfeller er verktoy som vedlikeholdes av oss berettiget
til forlengede garantier. Vi tilbyr forlengede garantiprogrammer
som gir et omfattende service/supportprogram for nye
verktoyinnkjep. Vennligst radfer deg med oss om Tool Care ™
og det forlengede garantiprogrammet.

Kontotjenester

I tillegg til & optimalisere den enkelte verktoyytelsen, hjelper vi
deg ogsé til & forenkle verktoyadministrasjon og eierskap.

Opplaring

For & forbedre ytelsen til dine operaterer og ekspertisen til dine
linjeledere, gir vi omfattende opplaring og seminarprogrammer.
Vi tilbyr direkte oppleering ved anlegget ditt eller ved et av vare
opplaeringssentre. Opplaeringen dekker verktoyfunksjon og
handtering. Ved & forbedre kunnskapene og evnene til dine
operatorer, vil du gke operaterens jobbtilfredshet og produktivitet.

Fullstendige serviceplaner

Ved administrering av et stort utvalg av verktaysystemer, er det
viktig & holde kostnadene under kontroll. Vare fullstendige
serviceplaner er skreddersydd for & passe til dine behov. De
reduserer reservedelsinventar, senker de administrative kostnadene
og gjer forutsigbarhet for budsjettet. Fullstendige serviceplaner er
tilgjengelige for enkeltfasiliteter eller for flere anlegg, enten i ett
enkelt land, i en region eller over hele verden. Desoutter vil gi deg
fullstendig kostnadsanalyse og retur pa investering for a sikre at
du far den beste optimaliseringen nar vi tar oss av utstyret. Ta
utfordringen og la oss demonstrere dette for deg! Prov den nye
Peace of Mind™-tjenesten. Med dette tilbudet betaler kunden et
fast belop og fér tre ars fullstendige reparasjoner, inkludert
reservedeler, arbeid, forebyggende vedlikehold og administrasjon.

‘\‘& .
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Desoutter-garanti

1) Dette Desoutter-produktet garanteres mot defekt utferelse eller
materiale i en maksimal periode pa 12 maneder etter kjopedato
fra Desoutter eller dets agenter, gitt at bruken er begrenset til
enkeltskiftsdrift i lopet av denne perioden. Hvis bruksraten
overskrider den for enkeltskiftsdrift, skal garantiperioden
reduseres til en pro rata-basis.

2) Hvis produktet i lopet av garantiperioden ser ut til & veere defekt
i utferelse eller materialer, skal det returneres til Desoutter eller
dets agenter, sammen med en kort beskrivelse av den péstatte
defekten. Desoutter skal, etter eget skjonn, arrangere reparasjon
eller erstatning kostnadsfritt av slike elementer som anses som
defekte pa grunn av defekt utferelse eller materialer.

3) Denne garantien oppherer & gjelde for produkter som har blitt
misbrukt, feilbrukt eller modifisert, eller som har blitt reparert
ved bruk av andre reservedeler enn originale
Desoutter-reservedeler eller av andre enn Desoutter eller dets
serviceagenter.

4) Hvis Desoutter skulle padra seg noen kostnad ved korrigering
av en defekt som skyldes misbruk, feilbruk, ulykkesskade eller
uautorisert modifisering, vil de kreve at denne kostnaden
erstattes i sitt fulle.

5) Desoutter godtar ingen krav for arbeid eller andre utgifter som
oppstér ved defekte produkter.

6) Alle direkte, tilfeldige eller folgesmessige skader av alle slag
som oppstar fra en eventuell defekt, er uttrykkelig utelukket.

7) Denne garantien gis in lieu av alle andre garantier, eller
betingelser, uttrykte eller underforstatte, nar det gjelder kvalitet,
salgbarhet eller egnethjet til et bestemt formal.

8) Ingen, verken agenten, arbeider eller ansatt hos Desoutter er
autorisert til & legge til noe eller modifisere vilkarene i denne
begrensede garantien pa noen maéte.
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Yleiset tiedot

OSITTAIN VALMIIN KONEEN LITTAMISVAKUUTUS
(EY)
Me, Desoutter Ltd, Saint Herblain, Ranska, vakuutamme kantaen
koko vastuun lausunnostamme, ettd tuotteemme (katso tyyppi ja
sarjanumero kansilehdestd), johon timé lausunto liittyy, on tdysin
seuraavien, direktiivin 2006/42/EY liitteen I olennaisten
turvallisuus- ja terveysmadrdysten mukainen:

liite I, lausekkeet 1.1, 1.2 (poissulkien 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5,
1.6,1.7

Asiaan liittyvd tekninen dokumentaatio on laadittu liitteen VII
osan B mukaisesti. Se on saatavissa paperimuodossa teknisend
tiedostona (9836 4610 00) osoitteesta: Nicolas Lebreton, R&D
Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain,
Ranska.
Liittdmisen arvioinnissa on sovellettu seuraavia harmonisoituja
standardeja direktiivin 2006/43/EY mukaisesti:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Y114 mainittua osittain loppuun valmistettua laitetta ei saa ottaa
kayttoon ennen kuin lopullisen laitteiston, johon se liitetdén, on
ilmoitettu tdyttdvan mainitun direktiivin vaatimukset vaadittavilta
osin.

Saint Herblain, 31. tammikuuta 2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

llmoittajan allekirjoitus

Turvamaaraykset

Kayttotiedote

Moottori on suunniteltu yhdistettdviksi kiintedén tai liikkuvaan
koneeseen. Moottori on tarkoitettu joko pelkéstdén oikealle
kiertyviksi, vain vasemmalle kiertyvéksi tai kumpaankin suuntaan
kiertyviksi. Moottori tulee asentaa ainoastaan asennustuen tai
kierteitetyn nokkaosan avulla tilanteen mukaan. Muut kdyttdtavat
ovat kiellettyjd. Vain ammattikdyttoon.

Moottorit aiheuttavat syttymisen mahdollisesti rdjdhdysalttiissa
ympéristossa erittdin harvoin. Kayttdja on vastuussa
kokonaisriskien arvioinnista, kun moottori kytketédn koneeseen.

Varoitus

Varmista, ettd hallitset kdyttdohjeet ennen tdmén moottorin
kayttamista.
Tatd moottoria varusteineen ja lisélaitteineen ei saa koskaan
kayttda mihinkd4n muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen.
Jos moottoriin tai sen lisdlaitteisiin tehdddn muutoksia, mitka
voivat vaikuttaa tuotteen luotettavuuteen, niithin on saatava
hyvéksynti valmistajalta.
Henkilovahinkojen ja pitkiaikaisten vaarojen vilttiminen
— Jos moottoria kiytetiiin rijihhdysalttiissa ympéaristossi
suodattimet/4dlinenvaimentimet tiiytyy asentaa moottorin
poistoaukkoihin.
Adnenvaimentimien kiyttd on suositeltavaa myds muissa
sovelluksissa melun vihentdmiseksi.
— Kytke moottori irti ilmajohdosta ennen mihinkdan
sddtdtoimenpiteisiin ryhtymista.

— Pidi kédet, pitkiit hiukset ja vaatteet poissa pyorivien osien
liheisyydesta.

Varoitus

Polymeeriin liittyva vaara

Tuotteen siivet sisdltaviat PTFE:ta (synteettistd fluoripolymeerid).

PTFE-hiukkasia saattaa olla kulumisen myota tuotteen sisalla.

Mikéli PTFE kuumenee, se voi tuottaa hoyryjé, jotka saattavat

aiheuttaa polymeerikuumeen, johon liittyy influenssan kaltaisia

oireita, erityisesti poltettaessa kontaminoitunutta tupakkaa.
PTFE:hen liittyvié terveys- ja turvallisuussuosituksia on

noudatettava siipien ja muiden komponenttien késittelyssi:

Tuotteen huollon aikana ei saa tupakoida.

PTFE-hiukkaset eivit saa joutua kosketuksiin avoimen tulen,

hehkun eivitkd lammon kanssa.

Moottorin osat on pestiva puhdistusnesteelld, eika niitd saa

puhaltaa puhtaiksi ilmasuihkulla.

Kédet on pestdva ennen mihinkdén toimenpiteeseen ryhtymista.

Yleiset turvamaaraykset

Henkilovahinkojen vilttdmiseksi jokaisen, joka kayttdd, asentaa,
korjaa tai huoltaa titd moottoria, vaihtaa sithen varusteita tai
tyoskentelee sen ldhettyvilld, on luettava ja ymmarrettiva nima
ohjeet.

Tavoitteemme on valmistaa moottoreita, jotka auttavat
tyoskentelemédn turvallisesti ja tehokkaasti. Tdmén ja minka
tahansa muun moottorin tarkein turvallisuustekijé on itse
KAYTTAIJA. Huolellisuutesi ja arviointikykysi ovat paras suoja
loukkaantumisia vastaan. Kaikkia mahdollisia vaaratekijoiti ei
voida késitelld tdssd ohjeessa, joten tdssd keskitytddn niistd
térkeimpiin.

Vain koulutetut, patevét kéyttdjdt saavat asentaa timén moottorin
tai sddtda tai kayttas sitd.

Tatd moottoria ja sen lisdlaitteita ei saa muuttaa milldén tavalla.

Al kiiytd titd moottoria, jos se on vaurioitunut.

Jos nimellisnopeuden tai toimintapaineen kyltit tai vaarasta
varoittavat kyltit eivét ole endé selvésti luettavissa tai irtoavat, ne
on vaihdettava viiveetta.

@ Turvallisuuteen liittyvia lisatietoja on seuraavissa lahteissa:

— Muut tdman moottorin mukana toimitetut oppaat ja
tiedotteet

— Ty6nantajasi, alan ammattiliitto ja/tai ammattiyhdistys

— Tyoterveytta ja -turvallisuutta koskevia lisatietoja on
saatavissa seuraavilta verkkosivuilta:
http://www.osha.gov (Yhdysvallat)
http://europe.osha.eu.int (Eurooppa)

Paineilmaan ja liitantoihin liittyvat vaarat

— Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

— Sulje aina ilmansy6tto, poista paine putkistosta ja irrota
moottori ilmansy6tostd, kun sité ei kiytetd, tehtdessa
korjaust6iti tai ennen varusteiden vaihtamista.

— Al koskaan suuntaa paineilmaa itseisi tai ketdin muuta kohti.

— Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa vakavia
vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset ovat ehjii ja
tiukasti kiinni.

— Ilmanpaine ei saa ylittdd 6,3 baaria (90 psi) tai moottorin
nimilaatassa ilmoitettua painetta.
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Kiinni tarttumisen vaara

— Pysy loitolla pydrivistd koneenosista. Vaatteiden, kasineiden,
korujen, solmion, huivin tai hiusten takertuminen moottoriin
tai sen varusteisiin voi johtaa tukehtumiseen, p4dénahan
irtoamiseen ja/tai syviin haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama vaara

— Kaéyti aina iskunkestdvid suojalaseja ja kasvosuojusta moottorin
kéytto-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden l&heisyydessa seké
varusteiden vaihdon yhteydessa.

— Varmista, ettd kaikki muut alueella olijat kayttavét
iskunkestdvia silmien- ja kasvojensuojainta. Pienetkin
kappaleet voivat vaurioittaa silmié ja aiheuttaa sokeutta.

— Varmista, etté tyOstettdva kappale on kiinnitetty kunnolla.

Kéayttévaarat

— Kiinnitd moottori kunnolla.

— Varmista ennen tydstettdvin kappaleen irrotusta, ettd moottori
on pysédhtynyt kokonaan.

— Asenna kédynnistys-, pysdytys- ja hidtdpysdytyskytkimet aina

koneeseen, johon moottori tai vdéntdmoottori asennetaan.

Meluvaara

— Kovat dédnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja muita
ongelmia, kuten tinnitusta. Kayti tyonantajan tai tyoterveys-
ja tyoturvallisuusmédrdysten suosittelemia kuulosuojaimia.

— Vilta tarpeetonta melu- ja tirindtasojen nousua kayttimalla ja
huoltamalla moottoria seki valitsemalla, huoltamalla ja
vaihtamalla varusteet ja kulutusosat tdmén kayttoohjeen
mukaisesti;

Tyopaikkaan liittyvat vaarat

— Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi johtaa
vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla tai
ty6alustalla olevia letkuja.

— Viltd pdlyn ja hoyryjen hengittdmista ja tydskentelyjatteiden
késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshaittoja
(esimerkiksi syOpéd, vastasyntyneiden epdmuodostumia, astmaa
ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kaytd pdlynpoistoa ja
hengityssuojainta, kun tydstettivistd materiaaleista irtoaa ilmaan
hiukkasia.

— Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa ja
muissa rakennustdissd syntyvit polyt sisdltdvit kemikaaleja,
jotka Kalifornian osavaltion mukaan aiheuttavat syopaa,
vastasyntyneiden epdmuodostumia ja lisddntymisongelmia.
Esimerkkejé tdllaisista kemikaaleista:

— tiilistd, sementisté ja muista muurausaineista 1dhtdisin oleva
kiteinen piidioksidi

— kemiallisesti kisitellystd kumista 1dhtdisin oleva arsenikki
ja kromi.

Altistumisriski ndille kemikaaleille vaihtelee sen mukaan,

kuinka usein teet timénkaltaista tyotd. Voit vahentdd

altistumista néille kemikaaleille seuraavasti: tyoskentele hyvin

tuuletetussa tilassa ja kiytd hyvaksyttyjd suojavélineitd, kuten

hengityssuojaimia, jotka suodattavat mikroskooppisen pienet

hiukkaset.

— Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa tyOymparistossa.
Tiedosta tydskentelyn mahdollisesti aiheuttamat vaaratilanteet.
Tatd moottoria ei ole eristetty suojaamaan sahkdtapaturmilta
sen koskettaessa sahkovirtaldhteita.

ALA HAVITA - ANNA KAYTTAJALLE

Kilvet ja tarrat

Tuote on varustettu tiarkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja koskevilla
kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina oltava luettavissa.
Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaosaluettelon avulla.

@ AWARNING

s011050

Asennus

limanlaatu

— Koneen suorituskyvyn ja kdyttoidn varmistamiseksi
suosittelemme paineilman kéytt64, jonka kastepiste on
korkeintaan +10°C. Suosittelemme jddhdytystyyppisen
ilmankuivaimen asentamista.

— Kaytd erillistd ilmansuodatinta yli 30 mikronin kokoisten
kiinteiden hiukkasten ja yli 90 % vedesti
poistamiseen,asennettuna mahdollisimman ldhelle konetta ja
ennen mitddn muuta ilmankésittelylaitetta. Puhdista letkut
puhaltamalla ennen niiden yhdistamista.

— Paineilmassa tiytyy olla pieni mééré 6ljyé.

Suosittelemme, ettd asennat 6ljysumuvoitelulaitteen. Laite tulee
asettaa ilmanjohtotydkalun kuluttaman ilman mukaan seuraavaa
kaavaa noudattaen:

L = Ilmankulutus (litroina)

(Tieto voi 10ytyd myyntiaineistostamme.)

D = Pisaroiden méard minuutissda (1 pisara =15 mm3)
L*02=D

Témai koskee pitkddn kaytettdvid paineilmatydkaluja.
Yksipistetyyppistd voitelulaitetta voidaan myos kayttad
tyokaluissa, joita kdytetdédn lyhyen aikaa.

— Voiteluvapaissa moottoreissa on hyvi, jos paineilma sisaltaa
pienen méérén 6ljyd sumuvoitelulaitteesta.

Asetuksista on lisétietoja pddkuvastomme ilmansyottolaitteista
kertovassa osassa.

Paineilmaliitanta

— Koneen tydpaine () on 6 — 7 bar = 600 — 700 kPa=6 —7
kp/crn2 .

— Puhalla letku puhtaaksi ennen liittdmista.

— Suositeltu imuletkun koko on 8 mm (5/16").
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limansy6ton liittdminen Rasvaopas
Kun paineilman sy6ttd on kytkettyni sisddntuloon, kiertosuunta
on alla olevan kuvan mukainen. Jos poistoilma halutaan ohjata Merkki Rasva
putkea pitkin pois, letku on liitettéva poistoliitdntdan. BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Q8 Rembrandt EP2
Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*
Texaco Multifak EP2

5015474

Air voitelu
Merkki Air voitelu
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Huolto

Huolto

Jotta moottori toimisi mahdollisimman hyvin normaaleissa
kayttdolosuhteissa, sdénnollinen huolto ja puhdistus tulisi tehda
12 kuukauden viélein tai jokaisen 1000 kdyttotunnin jélkeen, sen
mukaan kumpi toteutuu ensin. Huolto tulisi suorittaa useammin
jos kdyttdolosuhteet ovat vaativimmat.

® Puhdista moottori huolella.
Asenna moottori ja tarkista, ettd se py0rii esteettdmasti. Laita
nelja tippaa 6ljya ilmanottoaukkoon ja anna moottorin kayda
tyhjakaynnilla 5-10 sekuntia.

@ Jos paineilma on kovin kuivaa, voiteluaineettomien
moottoreiden tyhjakayntinopeus saattaa hidastua hieman pitkan
kayttéajan jalkeen. Tama hidastuminen voi olla 10-15 %.

Voitelu
Kiertopyorasto, kuula- ja neulalaakerit ja tiivisterenkaat taytyy
rasvata moottorin sdénnollisen huollon yhteydessd. Molykote BR2
Plus on pitkékestoinen voitelurasva.

Kéytd aina hyvélaatuisia voiteluaineita. Taulukossa mainitut
6ljyt ja rasvat ovat esimerkkejd suositeltavista voiteluaineista.

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Noudattaa USDA-H1-maaritysta

Ruosteenesto ja puhdistaminen

Paineilman sisdltima vesi, pdly ja hiukkaset voivat aiheuttaa
ruostumista ja saavat lamellit, venttiilit ja niin edelleen
takertelemaan.

Tamai voidaan estdéd huuhtelemalla 6ljylld (muutamalla tipalla),
kayttamalla moottoria 5 - 10 sekuntia ja pyyhkiméllad yliméérdinen
6ljy pois kankaalla. Suojaa tyokalu ndin ennen kuin se jad pitkaksi
ajaksi kayttadmatta.

Hyodyllista tietoa
Siirry osoitteeseen www.desouttertools.com

Sivustolla on tietoa yrityksemme tuotteista, lisdlaitteista, varaosista
ja julkaisuista.

Varaosat
Ilman tilausnumeroa olevia osia ei jaeta teknisisté syisté erikseen,
sama koskee Huoltosarjojen sisdltdmii osia.

Muiden kuin Desoutter alkuperdisosien kdyttiminen voi johtaa
tyokalun toiminnan heikkenemiseen ja huoltotarpeen
lisddntymiseen ja voi yrityksen padtoksestd, johtaa takuiden
mititdintiin.

Huoltotiedot

Desoutter tydkalu- ja tilipalvelut
Teollisuustydkalujesi suoritusominaisuudet vaikuttavat suoraan
tuotteidesi laatuun ja prosessien tuottavuuteen seké laitteiden
kayttdjien terveyteen ja turvallisuuteen. Desoutter-
asiakaspalvelukeskuksesi tarjoaa elinikdisen Peace of Mind™ -
palvelun ja optimaalisen toiminnan.

Tyokalupalvelut

Asiantuntijamme varmistavat tydkalujesi parhaan mahdollisen
toiminnan, miké véhentdé seisokkeja ja helpottaa kulujen
ennustamista. Koska meilld on maailmanlaajuinen kokemus
vaativissa sovelluksissa kéytettévistd séhkotyokaluista, pystymme
sddtamadn huollon jokaista tyokalua varten sovelluksesi mukaisesti.

Asennus ja asetukset

Saat uudet tyokalut nopeammin kaytt6on asennus- ja
asetuspalvelujemme avulla. Patevd Desoutter-huoltoinsindori
suorittaa uusien tyokalujen kéyttdonoton spesifikaation mukaan.
Ajan sddstamiseksi tyokalut optimoidaan simuloimalla ennen
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niiden toimittamista asennettavaksi. Ne testataan ja niiden
suoritusominaisuudet varmistetaan linjassa. Insindori hienosdatiaa
jokaisen tydkalun sovelluksen mukaan mahdollisimman hyvén
luotettavuuden saavuttamiseksi. Asiakkaan tarpeista riippuen
insin6érimme voivat tarjota tuotannon seurannan kédyntiinldhdon
ja lopullisen linjanopeuden aikana. Se varmistaa, ettd
massatuotantotasoilla saavutetaan suurin mahdollinen suorituskyky.

Korjaukset

Kiintedhintainen korjauspalvelumme ja tyékalujen nopea
korjausaika vdhentéd korjauksista aiheutuvia hallintatoimia.
Hy6dynndmme korjausaikaa suorittamalla aina tdydellisen
kunnostuksen, miké pidentdd tyokalun kéyttoik4a tuotantolinjalla
ja antaa korkean kédytettdvyysajan. Voimme varmistaa vield
nopeamman korjausajan pitdmalléd varaosia varastossa asiakkaan
kanssa tehtdvin huoltosopimuksen mukaisesti. Pystymme
jaljittdimaan kaikkien tydkalujen korjaushistorian ja antamaan
kattavan raportin kaikista suoritetuista huolloista tydkalujen koko
kayttdidn ajan.

Ennaltaehkéiseva huolto

Mukautamme ennaltaehkaisevan huoltosuunnitelman sovelluksesi
vaatimuksiin erityisen ohjelmiston avulla huomioiden vuosijaksot,
jaksoajat, tydkaluasetukset ja muut vastaavat tekijit. Se vihentda
omistuksesta aiheutuvia kuluja ja pitdé tyokalut parhaassa
mahdollisessa kdyttokunnossa. Ennaltaehkéiseva huolto on
saatavilla kiintedhintaisena, mika helpottaa budjetin hallintaa.
Joissakin tapauksissa meiddn huoltamillemme tydkaluille on
saatavilla laajennettu palvelusopimus. Tarjoamme laajennettuja
palvelusopimuksia, jotka ovat kattavia huolto- ja tukiohjelmia
uusille tyokaluhankinnoille. Annamme mielellimme lisétietoja
Tool Care ™ -ohjelmasta ja laajennetuista palvelusopimuksista.

Tilipalvelut
Yksittdisten tydkalujen suoritusominaisuuksien optimoinnin lisdksi
autamme yksinkertaistamaan tydkalujen hallintaa ja omistusta.

Koulutus

Kattavat koulutus- ja seminaariohjelmamme parantavat tyokalujen
kayttdjien suorituskykyd ja linjajohtajien ammattitasoa. Tarjoamme
kaytannollistd koulutusta asiakkaan tehtaalla tai
koulutuskeskuksissamme. Koulutus kattaa tydkalujen toiminnan
ja kasittelyn. Lisddmalld kéyttdjien tietoa ja taitoja parannat
kayttdjien tyotyytyvaisyyttd ja tuottavuutta.

Kattavat huoltosuunnitelmat

Kun kéytdssé on useita erilaisia tyokalujarjestelmii, kustannusten
hallinta on térkedi. Kattavat huoltosuunnitelmamme raataloiddan
juuri sinun yrityksesi tarpeisiin. Ne vihentévét varaosien
varastoinnin tarvetta, pienentivit hallintakuluja ja parantavat
budjetin ennustettavuutta. Kattavia huoltosuunnitelmia on saataville
yksittéisille laitoksille tai useille tehtaille joko tietyssd maassa,
tietylld alueella tai maailmanlaajuisesti. Desoutter laatii tdydellisen
kustannusanalyysin ja arvioinnin investoinnin tuotosta ja varmistaa
siten, ettd saat parhaan hyddyn laitteidesi huolenpidosta. Ota haaste
vastaan ja anna meidén ndyttdd, miten se toimii! Tutustu uuteen
Peace of Mind™ -palveluumme. Tarjous sisdltia kiintedhintaisen
palvelun, joka kattaa kolmen vuoden ajan tdydet korjaukset,
mukaan lukien varaosat, tyd, ennaltachkdisy ja hallinta.
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Desoutter-takuu

1) Takaamme, ettd timé Desoutter-tuote on valmistus- ja
materiaalivirheistd vapaa enintédn 12 kuukautta
ostopdivamaarastd laskettuna Desoutterilta tai sen
jélleenmyyjiltd, olettaen, ettd sen kéyttd on rajoitettu yhden
tydvuoron kayttoon tdimédn aikavélin aikana. Jos kdyttomaara
ylittdd yhden tydvuoron aikaisen kayton, lyhenee myds
takuuaika vastaavan maaran.

2) Jos tuotteessa havaitaan valmistus- tai materiaalivirheitd
takuuaikana, tulee se palauttaa Desoutterille tai sen
jélleenmyyjille lyhyen vian kuvauksen kanssa. Desoutter korjaa
tai vaihtaa oman harkinnan mukaan valmistus- tai
materiaalivirheistd vioittuneiksi todetut osat.

3) Téama takuu mititdityy, jos tuotetta on kiytetty védrin tai
muokattu, korjattu kdyttimalld muita, kuin
Desoutter-alkuperéisid varaosia tai muun kuin Desoutterin
valtuuttaman huoltohenkildn toimesta.

4) Mikili Desoutter havaitsee, ettd vian korjaukseen liittyvét

kustannukset ovat syntyneet vadrinkdytdstd, vahingossa

tapahtuneesta vauriosta tai valtuuttamattomasta korjauksesta,
tullaan kyseinen kustannus vaatimaan takaisin
kokonaisuudessaan.

Desoutter ei hyviksy vialliseen tuotteeseen liittyvid tyd- tai

muita késittelykustannusten vaatimuksia.

6) Mitdin viasta aiheutunut suora, epasuora tai satunnainen vaurio
ei kuulu takuun piiriin.

7) Téama takuu korvaa kaikki muut takuut, ehdot, suorat tai
epésuorat, koskien laatua, kaupallisuutta tai sopivuutta tiettyyn
kayttotarkoitukseen.

8) Kukaan Desoutterin edustaja, jalleenmyyjé tai tyontekija ei ole
valtuutettu lisidméén tai muokkaamaan timén rajoitetun takuun
chtoja missddn muodossa.
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Cevi Kég '|-|')\n po(popigg — Av o Kivnriipac TpdkerTan va Y pnoiponoun0si o€ EKPNKTIKO

AHAQZH ENZQMATQZHZ THZ EK

Epeic,  Desoutter Ltd, Saint Herblain, ['oAlio, Sni@vovue pe
Aok ELGTIKY €VOOVN oG OTL TO TPOTIOV LaG (e TOTO Kol GELPLAKO
ap1Ouod, PA. eEEOPLALO) 6TO 0TOi0 AVAPEPETALT) TOPOVGA SNAWOT),
OVTOTOKPIVETOL KO TATPOTL TIG TOPOKAT® OTOPAITNTEG OTTOLTOELG
YL TV acearela kot TV vyeia, copeova pe to [apdptnua I g
Odnyiog 2006/42/EK:

Hapdpmua I, mapdypaeor 1.1, 1.2 (e&apeitonn 1.2.4.3), 1.3,
14,1.5,1.6,1.7

To oyeTIKd TEYVIKO VTOGTNPIKTIKO LAKO GUVTAYONKE cOLP®VOL
ue 1o pépog B tov [Mapaptpatog VII. Mropei va Anebei o évrumn
pHope1 ®g éva texvikd apyeio (9836 4610 00) omd tov: Nicolas
Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818
Saint Herblain - France.
To TapakdTo evaproviGUEVE TPOTLTO EPUPLOCTNKAV Yl TV
a&loldynon g eveopdt®ong, copemva pe Ty Odnyla
2006/43/EK:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

To mapandve nutehéc unydvnuo dev mpémet va. tebei og
Aertovpyia £0¢ OTOL TO TEMKO pUNYavnuUa, GTO OTOi0 TPEMEL VAL
evoopotmdei, MNAmbel cOUPOVA e TIg S0TAEELS TN TAPOVGOG
Odnyiag, avdroya pe v mepinTmon.

Saint Herblain, 31 Iavovapiov 2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Yroypagi exdotn

Odnyieg ao@aAegiag
AfAwon xpfiong

Avtd 10 pOTEP OYESIAGTNKE Yo va evompatwbel o€ pio otabepn
N kwvovpevn unyovn. Tpoopiletat povo yu de&id mepiotpo@n,
HOVO Y10 OPLOTEPT] TEPLGTPOPT 1| AVAGTPEYLLY TEPLGTPOPT] KOl
TPEMEL VOL GTEPEMVETAL LOVO LESH TNG PAAVTLOG 1) TNG OTEPWOUEVTS
pote, avaroya pe v nepintmon. Agv emttpénetat GAAN xpnon.
ATOKAEIGTIKA Y10, EXOYYELLOTIKY XPHON.

O kivdvvog avaeieéng piog SuvnTIKa EKPNKTIKNAG ATULOCPALPOG
AOYO TV potép givar e€apetikd pikpos. O xprotg eivar
vrevBuvog Yo TV a&oAdynon tov Kivdbhvev mov oyetilovtot pe
oAOKAN P T Unyavn 6mov B evempatmbel To potép.

MNposidotroinon
Yryovpevteite 0T giote £E0KELMUEVOC e TIG 00N Yies Aettovpyiog
TPV YPTGLLOTOMGETE AVTOV TOV KIVITIPCL.

O xwvntpag, To e&aptRpata Kot to 0EECoVap TOL TPETEL VAL
YPMNOLoTOoVVTUL HOVO Y10 TO GKOTO Y10l TOV OTOi0 £0VV
oxedl0oTEL.

INa Adyovug guBhvNg Yo To TPoidv Kot yro Adyovg acpoleiog,
0TOL0ONTOTE TPOTOTOINGT GTOV KIVTHPa 1| 6Ta AEEGOVAP TOL M)
01010l EVOEYETAL VOL EXNPEAGEL TNV EVOVYN Y10, TO TPOIOV TPETEL VL
GLLEMVNOEL €K TOV TPOTEPOV HE TNV EEOVGLOSOTNHEVT TEXVIKN
VANPECIO TOV KATOGKEVAOTY.

TN ao@uy TPOGAOTIKOD TPUVNATIGHOD KOl HOKPOTpoOesumv
Kvoovev:

nepipdriov mpémer va TomoBeTn000V QikTtpa/oryaotipeg
070, 6TOpL0 EE6O0V TOV KV T PO.
O1 GLYaoTIPES GUVIGTMOVTOL EMIOTG KoL Y10 GALEG EQOPHLOYEG
ywo. peimon g ékbeong oo Bopufo.

— Tpw and omowadnmote dadikacio puOUONG - ATOGVVIESTE
TOV KWVITHPO 07O TOV OEPOLY®DYO.

— Ipocéyete o yépra, To poild KoL To povY0 6AGC - VO, TO.
oot peite TAVTO 6€ 0TOOTOON AGPUAEINS OO TO
TEPLOTPEPONEVE NEP).

Mpos&idotroinon

Kivduvog atrd moAupepn

Ta ntephylo avtod Tov mpoidvtog tepiéyovv PTFE (éva cuvOetucd
@Bopomorvuepéc). E€ortiag tg pBopdc, evoéyetar va vhpyovv
copatidin PTFE oto ecmtepid tov mpoidvtog. To PTFE, av
CeotaBel, pmopet va mapdyetl aTovg, ol omoiot ivat duvato va
TPOKAAEGOVY TVUPETO ATUMV TOAVUEPOVG, LE GCUUTTOUATO TOV
potalovv pe ekeiva g ypinng, 10img amd T0 KATVIGHN LOAVGHEVOL
KOTVoL.

[péner va tnpodvtal o1 cuotdcelg Yyeiog kot AGQAAELNS Yo
to PTFE xatéd to yeipiopd tov trepuyiov kot AoV eéaptnudtov:
Mnyv koanvilete KoTd T GUVTPNGCT CLTOV TOL TPOIOVTOG
Ta copatidwe PTFE dev npémet va EA0ovv og emagn pe avorytn
QAOYa, Adpyn 1 Beppotra
Ta eopTApaTo TOV KWVNTHPO TPETEL VO TAEVOVTAL LLE VYPO
KkaBapiopo kat va pnv kabapilovral pe omevbeiag putn aépa
IMWvete ta yépla oag mpv va apyicete OToldNTOTE GAAN
dpactnprotnTa

Fevikég Odnyieg yia Tnv Ao@dAsia

T vo peimBei o kivovvog Tpavpatiopon, 6A0L 66Ot YPNGLLOTOLOVY,
gykab1etovV, enokevalovy, cuvtnpovy, ahddlovv eéoptipoto 1
gpyalovtal TANGiov o TOL TOV KIVITHPO TPETEL VO, SLBAGOVV Kot
VoL KOTOVOT| GOV TIG TTOPOVGES 0dNYIEG TPOTOD TPAYLOTOTO|GOVY
omowadnNTote amod TG Tpoavapepheices epyasies.

O otoY06 pag givar vo Tapdyovpe KvnTipeg mov 6og fonfodv
va gpyaleote pe ac@arela Ko amodotikdtnta. H mAéov onpovtikn
GLGKELT AGQUAELNG Y1 LTOV 1] Y10l OTTOLOVINTOTE KIVTHPO. El0TE
EXEIZ. H gpovtida kot 1 koA kpicn amotelodv v KoAdTEPN
TPOGTAGIO OO TOVG TPAVUATICULOVG AgV givar duvaTov va
KaAVPBOUV dLot o1 mbavol kKivouvol 6To PUALGSIO VTO, AAAG
TPOGTAONGULE VO ETICTUAVOVUE HEPIKOVG Ad TOVS L0
ONUAVTIKOVG.

Avtdc o Kivnipog Tpénet va eykabiotatat, vo puBuileton Kot
VoL YpNoonoteitat LOVO oo eEEISIKEVEVOVG KO EKTTOLOEVEVOVG
YEPLOTEG.

Avtoc 0 KiynTpog Kot Ta EUPTAHATA TOL dEV TPETEL VO,
TpomomoBovv Katd Kovéva TpOTo.

Mnv ypnoiponoteite avtd Tov Kivnipa av eépet {nuiec.

Av M OVOpAGTIKY TayVTNTA, 1) TiEST AEITOVPYiaG 1] OL
TPOEBOTOUNTIKES EMLYPAPEG KIVODVOL TOV KiynTpa OeV ivarl TAEov
EVAVAYVOOTEG N EEKOAANGOLVV, OVTIKOTAGTNOTE TIG AUEO.

@ Ma emTPOoBeTEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV ACPAALIQ

OupBoUAeUBEiTE:

— AM\a €yypaga kal TTANPOPOoPIES TTOU CUVODEUOUV
QuTO TOV KIVNTPA.

— Tov epyodOTN 00G, TO CWHATEIO, ) KOl TOV EYTTOPIKO
oag aUAAoyo.

— Mrmopeite va AaBeTe TTeEPIcOOTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA PE TNV AOPAAEID KAl TNV UYIEIV) OTNV EPYACTia
a11é TIG aKOAOUBEG 1I0TOOEAIDEG: http://www.osha.gov
(HMA) http://europe.osha.eu.int (Eupwrn)
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MPOEIAONOIHZH

Mapoxn aépa kal Kivduvol ouvdeang

— O memeopévos aépag Umopet va TpokaAécel coPfapd
TPAVUATIGUO.

— Kleivete mévrote v mapoyn 0épa, AmooTpayyioTe Tov
€0KOUTTO COANVA OO TETEGUEVO ALEPQ KOl ATTOGVVIEGTE TOV
KN Tipa and v mapoyn aépa 6Tav dEV TOV ¥PNGYLOTOLEITE,
apw va aAlGEeTe e€opThoTo 1 OTAV TPOYUATOTTOIELTE
EMOKEVEG.

— Toté pnv xatevBovere aépa endvm 6 EGAG T GE OTOLOVONTTOTE
aAlo.

—  O1e0KOUTTOL GOAVEG TTOV TTETAYOVTOL UTOPEL VO TPOKAAEGOVV
coPapd Tpavpatiopd. EAEyyete mavtote yio e0KOUTTOVS
COANVES Kot GLVIEGHOVG e Cnuia 1 xokdpmon.

—  Mnv vrepPaivete ) péyiom mieon aépa 6,3 bar / 90 psig, 1

gkeivn mov opiletar otV TVoKIdo GTOYEIMY TOL KIVNTHPO.

MPOEIAONOIHZH

Kivduvor eutrAOKAG

—  Mnyv tAnciélete oToV TEPIOTPEPOUEVO UNYXOVIGHUO KIVNGTG.
TIviypdc, apaipeon Tprymtov Ke@oAng 17/ Kot ekdopég ivar
duvatd va cupPodv av yaAapd povya, YOVTLO, KOGUALOTO,
a&ecovdp Aapov kot poAAd dev kpatnHovv pakpld and Tov
Kiyntipa Kot ta EapTuatd Tov.

MPOEIAONOIHZH

Kivduvor a1é Bpatouata

—  @opdrte TAVTO YVOALL KO LACKO TPOGMTOV OVOEKTIKA GE
KPOVOELS OTAV GUUUETEYETE GTN AELTOLPYIN 1| EIOTE KOVTA OF
AELTOVPYIEG EMOKEVAOV 1| GLVTINPNONG TOL KIVNTAPA, 1| OTOV
AVTIKOOIGTATE TOPEAKOUEVE GTOV KIVITIPO. ZUVIGTOVTOL YOVTLOL
KOl TPOGTOTEVTIKOG POVYIGHAG.

— BePowwbeite 6Tt Ol To vIOAOITO ATOUO GTO YDPO POPOVY
avOeKTIKO GTNV KPOLGT) TPOGTATEVTIKO EEOTMGO Y10 TOL LATLOL
K0l TO TPOSMTO. AKOpT Kot Pikpd Opoavcpata propody va
TPOVUATICOVV TO LATLOL KO VO TPOKAAEGOVY TOQAMGT).

—  ®povtioTe TO AVTIKEILEVO EPYOCIOG VO GTEPEDVETAL LLE
acPAAELL.

MPOEIAONOIHZH

Kivduvolr xeipiopou

—  X1epe®OTE TOV KIVITHPA LE 0OPAAELO.

— BePoawwbeite 6Tt 0 kKivTipag givol TANP®G AKIVTOTOMUEVOG
TPOTOV apUpEcETE TO e€ApTN O AgtTovpYiag.

— Tomobeteite mavtote eléyyovg pmhokapiopotog Evopéng,
SloKomNg AELTOVPYIOG KOL EKTOKTNG OVAYKNG GTO UNyGvn oL
OOV TPOKELTAL VAL EVEOUUTMOEL 0 KIvTHPAG/ 0 KIvThpag
pommng.

MNPOEIAONOIHZH

Kivduvol a1oé 66pufo

—  Ovvynhiég otabuec BopOfwv pUmopel vo TPOKAAEGOVY OV
OTMAELD. OKONG Kot GAAa TpoPAnpata, OTmg eRPoéc.
XP1MCLOTOIELTE TPOSTOTEVTIKA Y10 TA AVTLE OO GLVIGTATOL
oo TOV €PY0dOTN 0OG 1| TOVG KAVOVIGHOVS VYELOG Kot
aoPaAEiG TOV YMDPOL Epyaciog.

— T vo amoTpéyeTe TIg PN omopaiTnTEG EVIOYDGELS TOV EMTES®V
Bopvpov, Béote 6 AerTtovpyia Kot GLVINPNOTE TOV KIVITHPO
Kot EMAEETE, GUVTINPNOTE KOl OVTIKATAGTAOTE To. E0PTALOTOL

KO TOL OVOADGILOL, GOLOMVE LLE TO TOPOV EYYELPIOI0 00N YLDV,

MPOEIAOMOIHZH

Kivduvol aT1o xWwpo epyaaciog

—  OMoBnoelg (YMoTpfnote) / GKOUVTOVQANLOTO. / TTOGCELS,
OTOTEAOVV KUPLEG OUTieG GOPapOV TPAVUATIGHOD 1] BavdTov.
[Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EVKOUTTO GOAVO TTOV
aenveTOL otV eMpaveln fadions N epyaciog.

—  Mnv elonvéete okoOVN 1 avabvpidoetg kot unv xepileote
amoPfAnta g dradikaciog epyasiog, Ta omoia eivat Svvatd va
TpoKkaAEGOLV TpoPAnuata vyelog (.. Kapkivo, cuyyeveig
avouoiies, aodbpo 17/ kot deppatitidec). Xpnoyloromore
eEomopo e£mON oM G GKOVIG KL TPOGTATEVTIKO OVATVEVGTIKO
eEomMopd dtav epyaleote e VAIKG T omoio mapiryovv
OEPOLETAPEPOUEVO COUOTIOW.

— H oxdévn mov mapdyetan amd oppoBorn, Tpiovicpa, Asiovon
(TpodyIop), d1dTpnon Kot GAAEC KOTOOKEVUOTIKEG
SpaoTNPLOTNTEG e NAEKTPIKA 1) TVELLOTIKG EPYOAEiD TEPLEXEL
INUKES ovaieg yvwotég otny [Holrteia tng Kaipdpvia yio
TPOKANOT KOPKIVOL 1] YEVETIKOV OVOUOAOV (GUYYEVAOV
SlopopTIdV SomAGcE®V) 1| GAAES avamapay®ykés BAAPeC.
Opiopévo TopadELyLaTe VTV TOV YNUK®OV 0VCLOV gival To.
egng:

—  TobPAa KPLOTUAMKNG GIAMKOVIG KOt TOUEVTOV KaO GAA
TPOIOVTO TOLYOTOL0G

—  ApoeviKo Kol Yp®ULO 0o yNUIKE eneEepyaouévo
KOOVTGOUK

O kivéuvog mov dratpéyete amd avtég Tig ekbEcelg motkilet,

avaAOYa e TO TOGO GLYVE KAVETE 0LTO TOV TOTO EPYAGLOC.

IMa ) peiowon g £kBeomg 6oG 6" VTES TIG YNIKES 0VOIES:

epyaleote og KO aeplOUEVO YMDPO Ko £pYALEDTE e

EYKEKPUEVO EEOTMOUO AGPAAEING, OTMG e PAGKES Y10, TT

GKOVN OV &ival €101KG oYEUCUEVEG VO PIATPEPOVY

HUIKPOGKOTIKG COUATIOWL.

— Xvvgyiote e mpocoyn o€ mepPdAlovta pe ta onoia dev elote
eEowkelmpévog/m. Na, £xete enlyvmon TV EVOEYOUEVOY
KWOOVOV oV SNULOVPYOUVTOL OO TNV EPYOCLOKT GG
dpaoctnpotnTa. AVTdc 0 KIVNTNPOG dEV EIVaL LOVOEVOS Yo
MEPITTAOCELG EMAPTG LLE TNYEG NAEKTPIKNG EVEPYELOC.

MHN ATIOPPIMNTETE - AQXTE 3TO XPH:TH

ZAMOTA KOI OUTOKOAANTEG ETIKETEG

To mpoidv SraBéTel GNUOTO KoL QVTOKOAANTO TOV TEPIEXOVY
GNUOVTIKEG TANPOPOPIES Y10 TV OTOUKT] AGPAAELN KO TN
GLVTIPNGT TOL TPOiOVTOC. Tal oNLATA KO TO AVTOKOAANTO TPETEL
va givon Thvtote evavayvmota. Mropeite vo mopayyesidete
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KOvoUpylor GALLOLTOL KOl VTOKOAANTA O7T0 TOV KOTAAOYO
OVTOALOKTIKOV.

’

@ AWARNING ]

5011050

EykatdoTaon

MoidétnTa aépa

— T Bértiot amddoomn Kot péyioTo povo (NG Tov
N0V LOTOS GUVIGTATOL 1] YPT)ON TEMEGUEVOL 0EPL LLE LEYIGTO
omnueio dpocov peta&h +10°C. ZuvioTdton 1 YKaTdoTaon EVOG
Enpavipa aEpa YuKTIKOD TOHTOV.

— Xpnoipomomote éva Egymwplotd Giltpo aépa yio va
OTOROKPOVETE 0TEPER GOUOTIOW peyorvtepa amd 30 microns
Kot TtePLocdTePo and 90 % vepov, eykateoTnéVO OGO TO
Suvatdv To KOVTE 6TO UNYGVN L KOl TPV td OTOL0dNTOTE
AN povada mapaymyng aépa. Kabapiote tov coliva pe
puTéG 0épa TPV amd TN GVVOEST).

— O memeopévog aépug TPEMEL VO TEPLEXEL POl LLKPT] TTOGOTITOL
Aad100.

YVVIGTOVLLE VO EYKOTOOTNOETE VOV EKVEPOTN Aad1ov. H
TOcGOTNTA TPEMEL VL KABOPLGTEL OVAAOYA [LE TV KOTOVAA®ON
aépal Ao To EPYOLELO TOV 0EPAY®YOD GCOUPOVA LIE TOV
axolovbo tHmo:

L = Kotavdiwon aépa (litre/s).

(Mmnopei va Bpebei ota évruna ToAncemV).

D = Ap1Budc otaydveov ava Aentod (1 otaydova = 15 mm3)
L*0,2=D

Toybet yio T xpnon epyolreiov aepaymymv peydAov KOKAOL
Aertovpyiog. Eva Mmavtikd evog onpeiov pmopet emiong va
ypnoporonOel yia epyareia pe pikpods kKOKAOLG Aettovpylac.

— T Aitoven erevbepwv Kivitipmv Koko eivat 0 TETEGUEVOG
€POG VoL TEPLEYEL UIKPT TOGHTNTO Aad10D, TO 0ol
TpounBedETAL HEG® EVOG EKVEQPMTY.

T Tepartépo TAnpopopies, PAEme Ta e£apTpaTa TG GEPAG
Air Line otov k0p1o KatdAoyo.

Z0v3eon TTEMECTHEVOU Aépa

— H pnyovn éxel oxedraotel yia Aettovpykn mieon (e) 67 bar =
600700 kPa = 87-102 psi.

— Koabopiote Tov colqva pe putéc aépa Tptv oo Tn cOVOEST.

— To cuvictdpevo péyebog coinva 16600v givar 8 mm (5/16").

20vdeon TTaPOXNG aépa

Orav M mapoyn TEMESUEVOL AEPO GUVIEETAL [E TNV €1G0S0, M)
katevhuvon mepLoTpoPng Oa givar OTMG PaiveETAL TNV TOPUKATM
€cova. Av 0 aépag €600V TPENEL VO TOPOYETEVTEL EKTOG TOV
GLOTILOTOS, EVOG EVKOUTTOS COANVIG TPETEL VO GUVOEDEL Le TNV
£Eodo.

5015474

AgpoAitTravon

Mdpka AgpoAitravon

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
ZuvTApnon

Fevik6 oépPig

T va emitdyete ™ BérTiom didprela (NG TOV KvnThpa o€
KOVOVIKEG GUVONKES AE1TOVPYiG, TPEMEL VO, TPOYLOTOTOLEITE
TOKTIKES EMBE®PNOELS Ko kabaplopovg kabe 12 unveg 1 petd
amo kabe 1000 dpeg Aettovpyiag, Omoo omd ta JVo Tponyeital.
H emBempnon mpénel v TpayLaTOTOIEITOL TTLO TOKTIKG GE TT1O
dvokoleg cuvOnKeg Aettovpyiog.

® KaBapioTe emMPEADG TOV KIVATAPA.
ToTmoBeTAGTE TOV KIVNTAPA KAl EAEYETE Qv TTEPICTPEPETAI
eAelBepa. Pigte dUo oTaydveg Aadiol aTnv €icodo aépa Kal
AEITOUPYNOTE TOV KIVNTAPA O XAUNAEG OTPOPEG yia 5-10
OEUTEPOAETTTA.

@ Av o TreTriegpévog aépag ival TTOAU ENPdg, ol XaUNAEG OTPOYES
A€ITOUPYIaG yia TOUG KIVNTAPEG XWPIG AITTAVTIKO PTTOpPEl va
MEIWBOUV eAa@Pd PETA aTTO PEYAAEG TTEPIOSOUG AEITOUPYIaG.
AuTA n peiwon ptropei va @tdoel oto 10-15%.

AitTravon
Ot mhavnTIKEG T OTNTES, TO GPUPIKA Kol BEAOVOELN Edpava Kot
0 GTEYOVOTONTIKOG SAKTOAOC TPETEL VoL MtoivovTol e YpAoo og
GLVOLAGUO LLE TNV TOKTIKY emBempnor] Tov Kvipo. To Molykote
BR2 Plus mapéyet peydda ypovikd HeGOIUOTIHATA AEITOVPYiog
UETAED TV MTAVOEMV.

Xpnowonoteite TavTo AMmavtikd kaAng mototntag. Ta Addio
KoL YPAGO TOV avopEPOVTOL 6TO dtdypappo eivar Tapadeiypoto
GUVICTMOUEV®OV AMTOVTIKOV.

0dnyog ypdoou
Madpka Fpdoo
BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Q8 Rembrandt EP2
Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*
Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Eykekpipyuévo améd 1o USDA-H1
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AVTIOKWPIOKK TTPOCTACIN KOOI ECWTEPIKOG
KaBapIop6g

To vepd oTOV TTEMESUEVO AEPQ, 1] OKOVT KOl TOL GOUOTIOWN 0
™V eKTPIPN TPOKAAOVV GKOVPLE KoL PPAELLO TMV TTEPVYIMY TOL
Kntpa, Tov BarBidov K.AT.

Avto pnopei va ano@evydel pe v Ekmhvom pe Aadt (nepucésg
oTOYOVEG), e AerTtovpyio Tov Kvntipa yio 5-10 devtepOAienta Kot
Le amoppoPn ot Tov Aadlod pe Eva mavi. [Ipoctatedote o epyaieio
LLE AVTOV TOV TPOTO TPV OO TEPLOS0VS GKIVITOTOINONC.

XpRoIpeg TTANpOPOpPiEg
L] Emokegreite To www.desouttertools.com

Mropeite vo. Bpeite TAnpopopieg GYETIKA e TO, TPOIOVTA, TOL
e&apTNHATA, TO AVTOAAOKTIKG Kot TIG SNUOGIEVGELS LG OTNV
16TOGEAMOO HLOGC.

AVTOAANOKTIKG
AvtahAakTikd yopig aplOpd mapayyeriog dev mapadioovol
Eeywp1loTd Yo TEXVIKOHS AOYOUG.

H xpnon dAAov avIoAAaKTIKOV EKTOG OO Ta YVI|oLoL
avtarlaxtikd T Desoutter pmopel va Tpokadécel LE@UIEVES
€MBOGELS Kot ALENUEVT] AVAYKT GE GUVTIPTGT) KOLL, GTT] SIUKPLTIKT
EVYEPELD TG ETOPELNG [OG, UTOPEL VO AKVPDGEL KAOE gyyomon.

MAnpogopieg oépPig

ZEpBIg epyaleiwv Kal EUTTNPETNON TTEAATWYV TNG
Desoutter

H anddoomn tov fropmyavikdv epyaieimv cag ennpedlet dpeca
TNV TOLOTNTA TOV TPOTOVIMV GG KOL TNV TOPUYDYUKOTHTO TOV
Sd1KacLOV 606, KaOmG Kot TNV VYEiX Kot THY 0oQAAELD TOV
yeprotav cog. To Kévipo E&unnpétong [ehatdv g Desoutter
napéyel npepia (Peace of Mind™) ko BéXTio Aettovpyia £¢'
opov {mnc.

2épPIg epyaAeiwv

O1 e181kol pag umopovv va dratnpioovy ) BEATIOTN Agttovpyio
TOV EPYOULELMV 0OG, LELOVOVTAS TO XPOVO £KTOG AEITOVPYING Kot
Bonbdvtag cag va TpoPAénete T0 KOGTOG. XApn 0TV EUTEpin
LLOG GTOL UMYOVIKG EPYOAEID TOV AEITOVPYOVV GE OTTOLTTIKEG
EPAPUOYEG GE OAO TOV KOGLO, UTOPOVLE VO, fEATIOTOTOW|GOVLE
N ovvtnpnon kabe epyolreiov PAcEL TG EPAPLOYNS GOG.

EykardoTaon kai pubuion

O vnpeoieg eykatdoToong Kot pOOUIGNG TOV TOPEXOVIE GOG
BonBovv va Bécete mo ypryopa og Aettovpyia To véa epyaleia
oac. 'Evag e€ovolodotnuévog unyavikog oépPic tng Desoutter
puBuilel ta epyaieia cog facel Twv Tpodiaypapadv cag. IIpog
g&owovounaon xpovov, ta epyaieio fEATIOTOTOOVVTOL [E
TPOGOUOIDGELS TPOTOV ATOGTAAOVV TPOG eyKaTdoTaoN. Kotomy,
doxpdlovral kot o1 EMOOGELS TOVG EAEYYOVTOL GE ALLEGT) GOVOEGT).
Avdloyo pe Ty epapuoyn, o unyovikoc puBuilel kabe epyoieio
v péyiotn alomioTio. AvOAoYo e TIG AVAYKEG TOV TEAGTN, Ol
UNYOVIKOL oG LITOPOVV GTT) GUVEYELD VOL GLUVEYIGCOVV VoL
TOPAKOAOLOOVV TNV TOPAy@YN KATA TNV AVOO0 Kot TNV TEAIKN
ToyOTTA Ypoppc. Avtd eEacparilel v péyiotn alomoinon
TOV SVVATOTNTOV TOL epyaleiov o€ emimedo pollkng Topoy®YNG.

Emiokeuég
Mewmvoupe To S101KNTIKO PAPog TG Sloyelplons EMSKELOV, yépn
GTNV VINPECIN ETGKEVTG G€ TPOKADOPIGUEVN TIUN KoL 6T

YpP1YopT ETOVAPOPE TOL Epyaieiov. Etmeelobpacte Tdvtote Tov
¥POVOVL EMIGKELNG Y10 VAL TPOYLLOTOTTOMNGOVUE EVO, TANPES YEVIKO
cépPig, To omoio fonda to epyareio va avVIEXEL TEPIOGOTEPO GTN
YPOLHT TOPAYOYNG PE PEYERO ypdvo ypriong. I'a axoun
YPNYOPOTEPN EMAVOPOPE, ULTOPOVUE VO KPATOVUE OVTOAAUKTIKG,
GTO0 GTOK [L0G, 6TO TAIG10 TOV cLpPoAaiov 6EpPig cac. Mmopove
VOl TOPOKOAOVHOVLLE TO IGTOPIKO EMOKEVAOV OAWDV TOV EPYUAEIDV
KoL LTOPOVUE VO TAPEXOVLLE EKTETAUEVES EKDEGELG AVAALGNG TV
gpyareiov, kaBoAn ) dudpketo (NG TOVG.

MpoAnTrTikA ouvtipnon

Mmnopolpe va TPOGOPHOGOLLE, LE TO EEEIOIKEVHEVO AOYICHIKO
HOG, TO TPOYPOULLY TPOANTTIKNG CUVINPNOTS, COLPMVO UUE TIG
OTTOLTAGELS TNG EPAPIOYNG 60G, AOUPAVOVTOS VITOYN TAPAUETPOUG,
OGS 0 £TNG10G aPlOUOC KOKA®MV, 01 XpOVOL TOV KOKA®V Kot Ot
pubuicelg Tov gpyadreiov. Me tov TpOTO OVTO PEIDOVOVTOL O
Somaveg TV 1O10KTNTOV Kot Ta. gpyareia eEakolovBovy va
Agttovpyolv oty Kolbtepn duvath katdotach tovg. H
TPOANTTIKN cvvTipnon dwatifetan pe Tpokabopiopévn Tiun,
TpAypa Tov cog Pondd va kdvete kaAvtepn Sloyeipion Tov
TPOUTOLOYIGUOV GOG. XE KATOLES TEPUTTMGELS, TA EPYUAEIN TOV
cuvtnpovpe givan emAé€ua yio tapdrtacn gyyomong. [opéyovpe
IIpoypéppata [apdraong Eyydnong, ta onoia mapéyovv éva
TAPES TPOYPapiLo GEPPLG/ eEumNPETNONG Y10 TIG AYOPEG VEWV
epyareiov. [Topakarodue, enkovoviote pall Hog yo vo oog
evnuepdoovpe yuo. o Tool Care ™ kat yio TO TPOYPOLLLLOL

TopATacNS £YYONONGS.

ESumrnpétnon mweAatwyv

Ex166 016 10 voL BEATIOTOTO00LE TIC EMOOCEIS TV UELOVOUEVOV
gpyareinv, cog fonbovpe exiong vo amlovotedoete T dSayeipion
KOLL TNV KATOYN TOV EPYOAEI®V.

Extraideuon

Tapéyovpe T PN TPOYPAUUATO EKTOIGEVONG KOl GELVAPIOV, LE
610%0 T Peltinon ToV EXBOCEMY TOV YEPIGTOV GOG KOl TV
€EEIIKEVIEVOV YVADOEDV T®V VTEVOHVVOV TUPAYOYNG COG.
TTopéxovpe exmaidevon pe Tpaxtikn e&doknon gite otn povada
oag gite o¢ £va and ta kKévipa ekmaidevong poc. H exmaidevon
KOADTTEL TN Aettovpyia Kot Tn yprion Tov epyolreimv. Beltidvovtag
TIG YVOGELG Kot TG S£E10TNTES TOV XEPLOTAOV GaG, Ha pmopovv va,
KAvoLV T S0VAELL TOVG TTLO IKAVOTOMTIKA Kot O avEnBei 1
TOPAYOYIKOTNTA TOVG,.

MAQpnN Tpoypdpuara cépig

Katd ™ dwyeipion piog evpeiog yKapog cuonUdtov epyoieiny,
glvan onuavtikd va dotnpeite vd Ereyyo To kdctog. Ta AN
TPOYPAULATO GEPPLS TOV TAPEYOVLLE EIVOAL KOUUEVE KOL POLLUEVDL
o115 avaykec oag. Meuwvouy o amofEpaTo avIoAAUKTIKGV,
YOLMA®VOLV TO SLOKNTIKO KOGTOG KO TapEYovv duvatdtnto
TpOPAeyns Tov Tpobmoroyispov. Ta TAnpn Tpoypappato 6EpPLg
gtvat S1B€cia Yo LELOVOUEVEG EYKOTOOTAGELS 1| Y10t TOAAUTAEG
povadec, aveEaptnta amd o edv Ppickovtal TNy idlo Ydpa M
mePLOYN N o€ d1dpopo. puépn tov kdopov. H Desoutter Ba cog
TOPACYKEL Liot TAPN aviAVSoT KOGTOVG Kot amdd0GTG TG EMEVOVLGTG
oag, TpokeéEvon va e&acparicetl 6Tt Bo AaPete TNV KoAbTEPN
Sduvotn avtopolpn yio to 6t epovtilete Tov omopod cac. [1apte
TNV gvkaipio Kot apote pog va oag to deiéovpe! EAéyEte t véa
vnpeoia Peace of Mind™. Mg avtr| tnv Tpoo@opd 0 TeAITNG
KataPairet éva mpokabopiopévo mocd kat Aapfavel Tpio ypdvio,
TAMPOV ETGKEVADV, GUUTEPIAAUPAVOUEVOV OVTOALOKTIKADV,
£pyaciog, TPOANTTIKNG GLVTIPNONG Kot dtoxeiplong.
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Eyyunon Desoutter

1) Avto 10 Tpoidv g Desoutter pépet eyydnon évavrt
EAATTOUATOV EPYAGIOG 1) VAKOV, Yio LéEYIoTN mepiodo 12 punvav
amd Vv nuepounvia ayopdg amod tn Desoutter 1) Tovg
OVTITPOCAOTOVS NG, 0EG0UEVOV OTL 1] ¥pTioT TOL TEpLopileTal
o€ Aertovpyio poving Papdiog yio vt v Ttepiodo. Av n xpnon
vrepPet tn Aettovpyia povnig Papdiag, n mepiodo e eyydmong
UELDVETOL OVOAOYLKAL.

2) Av, kotd Vv mepiodo gyyumong, To Tpoidv eKONAMGEL
EAATTONOTO EPYAGLOS ) VAIKADV, TPETEL VO ETIOTPAPEL OTN
Desoutter 1) Tovg 0VTITPOGOTOVG TG, CLVOIEVOUEVO ATO LLiat
ovVTOUN TTEPLYPOPT TOV VITOGTNPLLOUEVOL ghoTTtdpaToC. H
Desoutter, pie 0moKAEIGTIKN TG gVYEPELD, Oa Kavovicel TV
EMOKELN M TN OMPEAV AVTIKATAGTACT) TOV TUNUATOV TOV
Bewpovton mpoPfAnpaticd A0y EANTTOUATOS EPYUTing 1
VAK®V.

3) Avt n gyydnon dev 1oVl Yio TPOIOVTO TOV EYOVV VTOGTEL
Kakopetayeipion, AdBog xpnon 1 Tpomonoinon 1 Tov Exovv
EMOKELAOTEL LE GALDL AVTOANAKTIKGL, KOt Ol LE QOEVTIKA
avtaAlaxtikd g Desoutter 1 amd K4molo Tpdc®TO OV dEV
givon n Desoutter 1 ot eEovolodotnpévorl avTmpocsmmot 6EPPIG
™me.

4) Ze nepintmon mov 1 Desoutter tpofel oe domdveg yo v
emdopBwon cealpatog Aoym kakopetayeiptong, Aabog
xpNomNGS, Tuyaiog fnuiog N un €£0VGLOS0TNHEVIG TPOTOTOINONG,
B0 amortioel v TANpN anolnpimon g yuo Tig v A0y®
damdveg.

5) H Desoutter dev amodéyeton kapio agimon yio damdveg
gpyaciog 1 GALEG TOV TPOKVLATOVY ADY® EAUTTOUATIKOV
TPOIOVIMV.

6) Omowdnmote dpeon, Tuyaio 1 cuverayduevn Cnuio Tov
TPOKVATEL OO KATOL0 EAATTMO ATOKAEIETAL PNTOG.

7) Avt n gyydnon avtikadiotd kabe GAAn yydnon 1 6povs,
pPNTOVS 1] VTTOVOOVUEVOVG, OGOV APOPE TNV TOLOTNTA, TNV
EUTOPELGILOTNTO 1] TNV KOTOAANAOTNTA Y10 OTOLOVONTOTE
GUYKEKPLUEVO OKOTTO.

8) Kavéva dAlo mpodcmmo, aveEdptnta amd T0 €0V TPOKELTOL Yo
avTimpdomno, 6TELEXOG 1 VITAAANAO g Desoutter, dgv
EMTPEMETAL VOL TPOGOEGEL ) VAL TPOTOTOGEL TOVG OPOVG TNG
TOPOVGOG TEPLOPICUEVNG EYYONONG HE OTOLOVOINTOTE TPOTO.
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Allman information

EG-FORSAKRAN FOR INBYGGNAD

Vi Desoutter Ltd, Saint Herblain, Frankrike forsdkrar under eget
ansvar att var produkt (med typ- och serienummer, se forsta sidan)
som omfattas av denna forsakran dr i dverensstimmelse med de
grundlédggande sékerhets- och hilsokraven i bilaga I i direktivet
2006/42/EC skall uppfyllas pa ett fullgott sitt:

Bilaga I, klausuler 1.1, 1.2 (utom 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Relevant teknisk dokumentation har sammanstéllts enligt del B
i bilaga VII. Den kan fés i pappersform som en teknisk fil (9836
4610 00) fran: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby
Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Frankrike.
Foljande harmoniserade standarder har tillampats for bedémning
av infogande enligt Direktiv 2006/43/EC:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Ovanstaende delvis kompletta maskiner far inte tas i bruk forran
den slutliga maskinen vilken de ska omfatta har deklarerats i
Overensstimmelse med bestimmelserna i detta direktiv, dér sa ar
tillampligt.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Utgivarens signatur

Sakerhetsinstruktioner

Anvandningsdeklaration
Denna motor &r avsedd att byggas in i en fast eller rorlig maskin.
Den dr antingen enbart avsedd for rotation at vénster eller reversibel
rotation och ska endast monteras i flinsen eller den géingade nosen,
beroende pa modell. Fér ej anvindas till andra dandamal. Endast
for yrkesmissigt bruk.

Risken for att motorer ska utgora antdndningskéllan i en
potentiellt explosiv milj6 dr extremt liten. Anvéndaren dr ansvarig
att bedoma riskerna for hela den maskin dar motorn monteras.

Varning

Tillse att operatdren har last och forstitt denna instruktion innan

motorn anvénds.

Motorn och dess tillbehor far endast anvéndas for avsett
andamal.

Av sidkerhetsskél maste varje modifiering av motorn och dess
tillbehor, som kan paverka produktsékerheten, godkénnas av
tillverkarens tekniskt ansvarige.

For att undvika personskador och skaderisker vid anviindning

under lang tid:

— Om motorn skall anviindas dir explosionsfara foreligger
maste filter/ljuddimpare monteras i motorns avloppsportar.
Ljudddampare rekommenderas dven vid andra anviandningar for
att minska bullerexponeringen.

— Innan nagon justering gors, koppla bort motorn fran
tryckluftnétet.

— Akta hiinder, har och losa klddesplagg — se upp for roterande
delar.

Varning
Risker med polymerer

Lamellerna i den hér produkten innehaller PTFE (en syntetisk
fluoropolymer). Pa grund av slitage kan det finnas PTFE-partiklar
inuti produkten. Vid uppvarmning kan PTFE bilda dngor som kan
orsaka polymerforgiftning med influensaliknande symptom, sérskilt
vid rokning av fororenad tobak.

Hilso- och sikerhetsrekommendationer for PTFE maste atfoljas
noggrant vid hantering av lameller och andra komponenter:
Rok aldrig under service pa den hér produkten
PTFE-partiklar far inte komma i kontakt med 6ppen eld, glod eller
virme
Motorkomponenter méste tvattas med rengoringsvétska och far
inte blasas rena med tryckluft
Tvitta hinderna innan du borjar pa ndgon annan aktivitet

Allmanna sakerhetsforeskrifter

For att reducera risken for skador, maste alla som anvénder,
installerar, reparerar, underhéller, byter tillbehor pa eller arbetar
néra denna motor lisa och forsta dessa instruktioner innan de
genomfor nagra sadana uppgifter.

Vart mal ar att tillverka motorer som hjélper dig att arbeta sékert
och effektivt. Den viktigaste sikerhetsanordningen for denna och
alla andra motorer dr DU sjélv. Skétsel och gott omddme ar det
bista skyddet mot skador. Alla tinkbara risker kan inte tickas in
hér, men vi har forsokt att ta upp de viktigaste.

Endast behdriga och utbildade operatdrer far installera, justera
eller anvinda motorn.

Denna motor och medf6ljande tillbehor far inte modifieras pa
nagot sétt.

Anvind inte denna motor om den &r trasig.

Om maérkvarvtalet, driftstrycket eller varningsskyltarna pa
motorn inte dr ldsliga eller lossnar ska de bytas omedelbart.

@ For ytterligare sékerhetsinformation ber vi er ta del av foljande:

— Ovriga dokument och information som packas med
denna motor.

— Din arbetsgivare, fackférbund och/eller
branschférbund.

— Ytterligare halso- och sakerhetsinformation kan fas
fran féljande webbplatser: http://www.osha.gov
(USA). http://europe.osha.eu.int (Europe)

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

— Trycksatt luft kan orsaka allvarlig skada.

— Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna och
koppla bort motorn fran tryckluftskéllan nér den inte anvands,
fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

— Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

— Sniértande slangar kan orsaka allvarliga skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar &r skadade eller 16sa.

— Latinte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck som
anges pd motorns mirkplat.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

— Hall undan for den roterande drivspindeln. Kvévning,
skalpering och/eller skérséar kan uppstd om 16shdngande klader,
handskar, smycken, halsband och hér inte halls borta frdn motor
och tillbehor.
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Kringflygande foremal

— Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du arbetar
med eller uppehaller dig i ndrheten av motor som anvénds,
repareras eller underhélls eller motortillbehdr som byts ut.
Handskar och skyddskldder rekommenderas.

— Se till att alla i omrédet anvénder slagtaliga skyddsglaségon
och ansiktsskydd. Aven sma partiklar kan skada gonen och
orsaka blindhet.

— Sékerstill att arbetsstycket dr sikert inspént.

Risker vid anvandning

— Klém fast motorn ordentligt.

— Sékerstill att motorn ar helt stilla innan du tar bort
arbetsstycket.

— Montera alltid reglage for start, stopp och nddstopp pa den
maskin dir motorn monteras.

Bullerrisk

— Hoga bullernivaer kan orsaka permanent horselnedsattning och
andra problem som t.ex. tinnitus. Anvind horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller foreskrifterna for
arbetarskydd.

— For att forhindra onddig 6kning av bullernivéan, hantera och
underhall motorn och vélj, underhéll och byt tillbehor eller

forbrukningsdelar i enlighet med instruktionshandboken.

Arbetsplatsrisker

— Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga personskador
eller dodsfall intrdffa. Var medveten om 6verskjutande slang
som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

— Undvik att inandas damm eller andra &ngor eller att hantera
rester frén arbetsprocessen som kan orsaka sjukdom (t.ex.
cancer, fosterskador, astma och/eller hudinflammationer).
Anvind dammutsug och andningsskydd nér du arbetar med
material som producerar luftburna partiklar.

— Endel damm som skapas av motorbléstring, -sgning, -polering,
-borrning och andra konstruktionsaktiviteter innehéller
kemikalier som i delstaten Kalifornien anses orsaka cancer och
fosterskador eller andra reproduktiva skador. Nagra exempel
pa dessa kemikalier &r:

— Kristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

— Arsenik och krom fran kemiskt behandlat gummi.

Den risk som du utsitts for varierar beroende pé hur ofta du

utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din exponering

for dessa kemikalier: arbeta i ett vl ventilerat utrymme och

arbeta med godkind sékerhetsutrustning, sésom
andningsmasker som ér speciellt utformade for att filtrera bort
mikroskopiska partiklar.

— Arbeta forsiktigt i omradden som du inte kénner till. Var
medveten om de potentiella risker som skapas av dina
arbetsaktiviteter. Denna motor &r inte isolationsskyddad for
kontakt med elektriska spanningsskéllor.

KASSERA INTE — GE TILL ANVANDAREN

Skyltar och dekaler

Maskinen ér forsedd med skyltar och dekaler som innehaller viktig
information om personlig sékerhet och maskinunderhéll. Skyltarna
och dekalerna maéste alltid vara ldsbara. Nya skyltar och dekaler
kan bestdllas med hjdlp av reservdelslistan

[@ AWARNING

s011050

Installation

Luftkvalitet

— For optimala prestanda och maximal produktlivslingd
rekommenderar vi anvidndning av tryckluft med en hogsta
daggpunkt pa +10 °C. Vi rekommenderar installation av en
torkenhet med kylning.

— Anvind ett separat luftfilter for att eliminera fasta partiklar
storre 4n 30 mikron och mer dn 90 % vatten, monterat sé néra
maskinen som mdjligt och fore varje annan beredningsenhet.
Blés igenom slangen fore anslutning.

— Tryckluften maste innehalla en liten méngd olja.

Vi rekommenderar starkt att en oljedimsmdrjare installeras.
Denna stélls in efter luftférbrukningen pa tryckluftverktyg
enligt formeln:

L = Luftférbrukningen (liter/s).

(Aterfinns i var forsiljningslitteratur).

D = Antal droppar/min (1 droppe = 15 mm3)

L*0,2=D

detta giller vid anviandning av tryckluftverktyg som har langa
arbetscykler. Man kan dven anvinda en enpunktssmérjare for
verktyg som har korta arbetscykler.

— Nar det géller smorjfria motorer &r det en fordel om tryckluften
innehaller en liten méngd olja frdn en dimsmdorjare.

For ytterligare information se Trycklufttillbehor i var
huvudkatalog.

Anslutning for tryckluft

— Maskinen dr avsedd for ett arbetstryck (e) av 67 bar = 600—700
kPa.

— Blés ren slangen innan den ansluts.

— Rekommenderad dimension for tilluftsslang dr 8 mm (5/16").

Ansluta tryckluftstillforseln

Nir tryckluften ér ansluten till inloppet, ar rotationsriktningen den
som visas i figuren nedan. Om utloppsluften ska ledas bort via ror,
ska en slang kopplas till utloppet.
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Luftsmorjning

Luftsmorjning

BP Energol E46

Esso Arox EP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo Oil 525

Shell Torvcula 32

Texaco Aries 32
Underhall
Oversyn

For att erhélla béasta livslangd pa motorn bor vid normal drift
regelbunden 6versyn och rengdring utforas efter var 12:e ménad
eller efter varje 1000 drifttimmar, beroende pa vilket som intréaffar
forst. Oversyn ska géras oftare under hardare driftforhallanden.

® Rengdr motorn grundligt.
Montera motorn och kontrollera att den roterar latt. Hall tva
droppar olja i luftinloppet och kér motorn 5-10 sekunder i
tomgang.

@ Om tryckluften &r mycket torr kan tomgangsvarvtalet for
smorjfria motorer minska nagot efter langre driftsperioder.
Minskningen kan uppga till 10-15 %.

Smorjning
Planetvixlar, kul- och nallager samt tatningsringen skall smorjas
med fett vid den regelbundna 6versynen av motorn. Molykote BR2
Plus ger langt smorjintervall.

Anvind smorjmedel av god kvalitet. De i tabellen angivna
smorjmedlen utgdr exempel pa sadana som kan rekommenderas.

Rekommenderade oljefetter

Marke Fett

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Rostskydd och invandig rengoring
Vatten i tryckluften, damm och slitpartiklar orsakar rostbildning
och fastklibbning av lameller, ventiler etc.

Detta kan undvikas genom att tillféra négra droppar olja i
maskinens luftinlopp. Kér maskinen sedan i tomgéng 5-10
sekunder och finga upp oljan i en tygtrasa. Gor behandlingen fore
léngre stillestand.

Anvandbar information

L)) Logga in pa www.desouttertools.com

Du kan hitta information om vara produkter, tillbehor, reservdelar
och publicerade drenden pé var webbplats.

Reservdelar

Artiklar utan bestdllningsnummer levereras inte separat av tekniska

skdl. Detsamma giller for delar som ingdr i servicesatser.
Anvindning av andra delar &n Desoutters originaldelar kan géra

att verktygens prestanda forsdmras, att mer underhall kravs, och

kan dven gora att alla garantier upphor att gélla om tillverkaren sa

bedomer.

Serviceinformation

Desoutters verktygs- och foretagstjanster
Prestandan hos era industriella verktyg péverkar direkt kvaliteten
pé era produkter och produktiviteten i era processer liksom hélsan
och sdkerheten for era operatorer. Desoutters kundtjanstcenter
levererar en livslang Peace of Mind™ och optimal drift.

Verktygstjanster

Vara experter kan hélla era verktyg i gang i bésta skick och
reducera avbrottstiderna samt hjdlpa er att gora kostnaderna mer
forutségbara. Tack vare var erfarenhet inom kraftverktyg som
anvinds i krdvande tillimpningar dverallt i védrlden, kan vi optimera
underhallet for varje verktyg utifran er tillimpning.

Installation och idrifttagande

Fa de nya verktygen i drift snabbare med véra tjanster for
installation och idrifttagande. En kvalificerad servicetekniker frén
Desoutter tar nya verktyg i drift enligt specifikation. For att spara
tid, ar verktygen optimerade genom simuleringar innan de levereras
ut for installation. De testas sedan och deras prestanda verifieras
online. Baserat pa tillimpningen, finjusterar teknikern varje verktyg
for maximal tillforlitlighet. Beroende pa kundens behov, kan vara
tekniker sedan tillhandahélla en uppf6ljning av produktionen under
uppstartsfasen och under korning med full kapacitet pa linan. Detta
sakerstiller att hogsta prestanda uppnés pa serieproduktionsniva.

Reparationer

Vi reducerar det administrativa kranglet med att hantera
reparationer, tack vare fasta priser pa reparationsservice och snabba
verktygsledtider. Vi utnyttjar alltid reparationstiden till att gora
en komplett 6versyn, vilket bidrar till att verktygen héller ldngre
i produktionslinan med hog tillinglighet. For en dnnu snabbare
ledtid, kan vi halla reservdelar i lager som en del av ert
servicekontrakt. Vi kan spdra reparationshistoriken for alla verktyg
och vi kan erbjuda omfattande analysrapportering for de
tillhandahéllna tjansterna under hela verktygets livslangd.
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Forebyggande underhall

Genom var sirskilda mjukvara kan vi specialanpassa vér plan for
forebyggande underhall utifran kraven i era tillimpningar, och tar
hénsyn till féretagsparametrar sdsom arliga cykler, cykeltider och
verktygsinstallningar. Detta minskar dgandekostnaderna och gor
att verktygen kan anvéndas pa toppen av deras prestanda. Det
forebyggande underhall finns tillgéngligt med fast prissittning for
att hjdlpa er att battre hantera er budget. I vissa fall &r det mojligt
med forldngda garantiperioder for verktyg som underhélls av oss.
Vi erbjuder forldngda garantiprogram som erbjuder ett omfattande
service-/supportprogram for nya verktygsinkop. Fraga oss om Tool
Care™ och det forldngda garantiprogrammet.

Foretagstjanster

Forutom att optimera de enskilda verktygens prestanda, hjélper vi
er &ven med att forenkla forvaltning och dgandeskap av verktygen.

Utbildning

For att forbéttra prestationerna fran era operatorer och expertisen
hos linjecheferna, erbjuder vi omfattande utbildningar och
seminarier. Vi erbjuder handfast utbildning ute pé er anldggning
eller i nagot av véra utbildningscentra. Utbildningen ticker
verktygens funktion och hantering. Genom att forbéttra kunskapen
och fardigheterna hos era operatorer 6kar ni anviandarnas
jobbtillfredsstillelse och produktivitet.

Kompletta serviceplaner

Nar man ska forvalta ett stort antal verktygssystem &r det viktigt
att hélla kostnaderna under kontroll. Vara kompletta serviceplaner
ar skraddarsydda for era behov. De reducerar reservdelslagret,
sénker administrationskostnaderna och ger budgetforutségbarhet.
Kompletta serviceplaner finns for enskilda fabriker eller for
anldggningskomplex, oavsett om det géller ett enda land, en region
eller utspritt 6ver hela virlden. Desoutter erbjuder fullstindig
kostnadsanalys och avkastning pa investeringen, for att sékerstélla
att ni far en total optimering av forvaltningen av er utrustning.
Anta utmaningen och 14t oss demonstrera den for er! Ta en titt pa
Peace of Mind™-tjénsten. Med detta erbjudande betalar kunden
ett fast belopp och fér tre ars fullstdndiga reparationer inklusive
reservdelar, arbete, forebyggande underhall och férvaltning.
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Desoutters garanti

1) Denna produkt frdn Desoutter garanteras fri fran tillverknings-
eller materialfel under en period av ldngst 12 manader efter
inkdpsdatum fran Desoutter eller dess dterforséljare, forutsatt
att dess anvéndning begrinsas till enskiftsarbete under den
perioden. Om anvéndningen dverstiger den for enskiftsarbete,
ska garantiperioden minskas proportionellt.

2) Om produkten under garantiperioden uppvisar defekter nér det
géller arbete eller material, ska den returneras till Desoutter
eller en dterforsiljare tillsammans med en kort beskrivning av
den pastadda defekten. Desoutter ska, efter eget gottfinnande,
ombesorja reparation eller utbyte utan kostnad av de delar som
beddoms defekta pa grund av arbete eller material.

3) Denna garanti géller inte for produkter som vanvérdats,
missbrukats eller modifierats, eller som reparerats med andra
delar &n originaldelar fran Desoutter eller av annan person én
Desoutter eller nagon av dess auktoriserade aterforséljare.

4) Om Desoutter adrar sig utgifter vid korrigering av ett fel p.g.a.
vanvérd, missbruk, oavsiktlig skada eller otilldten modifiering,
kommer de att bestrida denna skuld i sin helhet.

5) Desoutter godkénner inga krav for arbets- eller annan kostnad
for defekta produkter.

6) Alla direkta skador, sirskilda skador eller foljdskador som
uppkommer p.g.a. ndgon typ av defekt ar uttryckligen
undantagna.

7) Denna garanti ges i stillet for varje annan garanti eller villkor,
uttryckt eller underforstadd, nér det géller kvalitet, séljbarhet
eller lamplighet for visst &ndamal.

8) Ingen annan, vare sig aterforséljare, tjdinsteman eller anstélld
hos Desoutter r auktoriserad att lgga till eller modifiera
villkoren i denna begriansade garanti pa nigot sitt.
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O6wue cBepgeHud

OEKINAPALINA EC O BCTPAUBAHUN OBOPY[O-
BAHUA

Komnanus Desoutter Ltd, 3aperucrpupoBanHas 1o ajapecy: Saint
Herblain, France, ¢ moiaHo# OTBETCTBEHHOCTBIO 3asIBIISIET, YTO B
OTHOILICHUH €€ U3JeHs (THII U CepUIHBINA HOMEp YKa3aHbl Ha TH-
TYJILHOM JIMCTE), HA KOTOPOE PACIPOCTPAHSCTCS JaHHas IeKIapa-
s, ObLTH TIPEMEHEHBI U BBITIOJTHEHBI CIIEAYIONINE OCHOBHEIE
TpeOOoBaHUs 10 OE30MACHOCTH M OXpaHe TpyZa cortacHo [Ipuio-
xenuto I Tupextussl 2006/42/EC:

[punoxenue I, crateu 1.1, 1.2 (uckimouas 1.2.4.3), 1.3, 1.4,
1.5, 1.6, 1.7.

BbI1a moAroTOBIEHA COOTBETCTBYIONIAS TEXHUUECKAs JOKYMEH-
Talus B COOTBETCTBHHU C yacTblo B IIpunoxenus VII. Ee MmoxHO
MOIYYHUTh B OyMa)KHOM BHJIE B COCTAaBE TEXHUUECKOI nH(popManuu
(9836 4610 00) y ynpasnstoriero HUOKP: Nicolas Lebreton,
R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint
Herblain - France.

JUtst orleHky BeTpauBaHus cornacHo J{upekruse 2006/43/EC 6butH
MIPUMEHEHBI CIIeAYIOIINE COINIACOBAHHbBIE CTaHIAPTHI:

DIN EN 1127-1:2007;

DIN EN ISO 12100.

Vka3zaHHOE BBIIIE YACTHYHO YKOMIUIEKTOBAHHOE 000PYIOBaHIE
3alperaeTcsi BBOAUTH B IKCIUIYaTALMIO 10 TeX II0p, II0Ka He OyaeT
3asIBJICHO, UTO KOHEYHOE 000PYI0BaHKE, B KOTOPOE OHO JIOJIKHO
OBITh BCTPOCHO, COOTBETCTBYET ITOJIOKEHHSIM TAHHON TUPEKTUBEI,
€CJIH 3TO YMECTHO.

Cent-DpoineH, 31 sHBaps 2013 .

Huxonac Jlebperon (Nicolas Lebreton), ynpagmstronuii HUOKP

THoonucw 3aaeumens

MHCcTpyKUuMM No TexHUKe 6e3onacHOCTH

I'Ipe.qn ncaHue no ncnosfib3oBaHUKO

JlaHHBIH 1BUTATENh MpeAHA3HAYEH ISl BCTpauBaHUs B CTALlMOHAP-
HOE WJIM JIBUKYIeecs: yCTPOUCTBO. OH HCHONIB3YETCs JTNOO TOJIBKO
JUTSL IPABOTO BPALIEHHS, JINOO TOJBKO IS JIEBOTO BPAILICHHUS, HITH
IUISL PEBEPCUBHOTO BPALIEHHs ¥ IPU HEOOXOAUMOCTH JIOJDKEH
YCTaHABJIMBATHCS TOJIBKO HA (IaHIIEBBIN WIIM Pe3b00BO HAKOHEY-
HuK. JIto6oe npyroe ucnoabp30BaHKe 3anpeiieHo. ToIbKo 11t
podecCHOHANTBEHOTO UCTIONb30BaHHS.

Puck toro, 4ro ABMraresnu MoryT crarb HCTOYHUKaMU BO3ropa-
HUSl OTEHIMAJIBHO B3PHIBOOMIACHOH aTMOC(EphI, Ype3BbIYaAWHO
Mmai. [lone30BaTens HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a OLIEHKY PHCKOB,
CBSI3aHHBIX CO BCEM YCTPOICTBOM, B KOTOPOE JAOJIKEH BCTPANBaTh-
csl IBUTATEb.

Warning
[epen ncronp30BaHUEM ITOTO IBUTATENsI O3HAKOMBTECH C HHCTPYK-
LUSIMH 110 SKCIUTyaTalHy.
JlBurarens, JOMOIHATENEHOE 000PYIOBaHNE U IPUHAIIEKHOCTH
K HEMY JIOJKHBI HCIIOIb30BaThCS TOJIBKO 110 CBOEMY Ha3HAUCHUIO.
Jis HanexHoCTH ¥ 0e30MaCHOCTH IBUTaTeNs MU JOIOJIHHUTEIb-
HOTO 000pYyIOBaHHMs JTIOObIe KOHCTPYKIIMOHHBIE HF3MEHEHHU S, KOTO-
pBIE MOTYT OBJIMATH Ha €T0 HAIe)KHOCTb, JOJDKHBI OBITH COITIACO-
BaHbI C TEXHUYECKUM IPEICTABUTENEM [IPOU3BOIAUTELS.
Yr100bI H30€:KaTh TPABMBI M 10JTOBPeMeHHbIe PUCKHU:

—  eCJIM IBUraTe/]Ib UCIOJIb3YeTCs BO B3PHIBOONACHOI cpere,
HA €T0 BBIXOIHBIX OTBEPCTHUSIX TOKHBI HCIOIB30BATHCSI
(GUIABTPHI MIIH [Ty UM TN,

J7is CHIDKEHUSI YPOBHS IIyMa PEKOMEHIYETCsl HCIIOJIb30BaTh
DIYLIATENH U B IPYTHX YCIOBHSX;

— mepen TIo0bIMU paboTaMH 0 PETYIMPOBKE OTCOCTMHUTE
JIBUTATEIb OT BO3AYXOIIPOBO/A;

— OyIbTe BHUMATEJIbHBI: PYKH, BOJIOCHI H OT€KAa TOJIKHBI
OBITH HA TOCTATOYHOM PACCTOSIHHH OT MOABHKHBIX YacTeil
MAIIIHHBI.

Warning

OnacHocTu, cBsi3aHHbIE C nonnMmepamm

Jlonactu nanHoro usnenus conepkar Marepuan PTFE (cunretu-
yeckuil proprosuMep nonuterpadTopITUIICH). Beneacreue nzHo-
ca BHYTpH u3aeus MOryT npucytctBoBath yactuisl PTFE. [Tpu
HarpeBanuu PTFE moryT o6pa3oBbIBaThCs Mapbl, CIIOCOOHBIE
BbI3BaTh IOJUMEPHYIO JIUXOPAJKY C IPUIINONOA00HBIMY CUMIITO-
MaMH, 0COOEHHO IPH KypeHNH Tabaka, 3arpsI3HEHHOTO YaCTHIIAMH
PTFE.

ITpu pabote ¢ nonarkamu ¥ APYrUMHU KOMIOHEHTaMU CIIEAYeT
co0moaTh pEKOMEHJALUHY TI0 OXpaHe TPy/Ja U TEXHUKe Oe3omnac-
HocTH, Kacaromuecs PTFE.

He cnenyer kypuTh npu 00CITy)KUBAHUHU TAHHOTO U3/ICIHS.
Cnenyert n36erars koHtakra yactull PTFE ¢ oTkpbITBIM OrHEM,
pacKaJleHHBIMH WU FOPSYUMU NIPEAMETAMU.

KoMmoHeHTs!I gBHTaTENs HEOOXOAUMO IPOMBIBATH MOFOMIEH
KUAKOCTBIO U HE MPOAYBATh CKATBIM BO3YXOM.

Ipesxe ueM IPUCTYIUTH K 11000 APYTroif NesSTeNbHOCTH, CIEAYET
BBIMBITb PyKH.

O6wume npaBuna TeEXHUKKM 6e3o0nacHOCTU

UTo0bI CHU3UTH PUCK MOIYUEHHS TPABMBI, BCE JIMIA, 3aHATHIEC B
IIpoLEecCe HKCILTyaTalluy, YCTaHOBKY, PEMOHTA, TEXO0CITy KUBAHHUS,
3aMeHbl IPUHAIISKHOCTEH TAHHOTO ABUTATENs WJIK paboTatoiue
BO3JI€ HETO, JIOJIKHBI [TPOYECTh U YCBOUTH HACTOSIIIINE HHCTPYKINHT
Hepe] BBIIIOTHEHNEM 1000 U3 YIOMSHYTBHIX 3aad.

Hamelt nensto sBisA€TCs CO31aHUE ABUTATEINEH, TOMOTAIOIINX
obecnieunth Ge3onacHoe u 3P HEeKTUBHOE BBHITIOIHEHHE PabOT.
CaMbIM BaKHBIM (haKTOPOM JUTSl IOCTHIKEHHS 9TOH LIENH, a TAKXKe
JUIs 00eCTIeUeHH sl 3alMTHI JIF00O0TO JIBUTATENs sABjsierech BbI
CAMM. Baiita BHUMaTeJIbHOCTb U CEpbe3Hask OLIEHKA BCEX PUCKOB
SIBIIFOTCS JTy4IIed 3alInuTol OT TpaBM. B HacTosmeM 1o0KyMeHTe
HEBO3MOYKHO OXBaTUTh BCE BEPOSITHBIE OMIACHOCTH, HO MBI I1OCTa-
pasich OIMCATh HEKOTOPble Hanbojee BaXKHbIE U3 HUX.

OcCyIIEeCTBIISATh YCTAHOBKY, PETYJIUPOBKY U SKCILTyaTaLluIo
JAHHOTO TIPUBOIHOTO JIBUTATEIIS pa3peraeTcs TOIBKO KBaIU(pH-
IUPOBAHHOMY M 00yYEHHOMY IIE€PCOHAITY.

3anpemnaercst MOXUPUIMPOBATh JAHHBIM ABUTATENb U €T0
IIPUHAJIEKHOCTU KaKUM-THO0 00pa3oM.

B cnyuae noBpexieHNs JAHHOTO IBUTATEIIs €r0 UCII0JIb30BaHHIE
3aIpenieHo.

Ecnu sTikeTka ¢ nHpOpMalueld 0 HOMHHAIBHOW CKOPOCTH,
paboueM AaBIEHUU WU C IPESYIPEKAAIOIIMU 00 OIIaCHOCTH
3HaKaMH Ha KOPITyce JABUTATENs cTalla Hepa300opYHBOM MITH OTKIIe-
MNach, ciaenyeTr 0e3 MpoMeIeHHs 3aMEHHTh €e.

@ ,U,OI'IOJ'IHI/ITeJ'IbHaﬂ MHCbOpMaLLI/Iﬂ Nno TexHuKe 6e30nacHOCTU:

— [pyrue goKyMeHTbl 1 nHdopmauus, HaxogaLmecs
B YMaKoBKe C JaHHbIM ABUraTenem.

— Baw pabotogaTtenb, npodcotos n/vnn otpacnesas
accoumnaums.

— [JononHuTenbHasa nHdopmaumsa No oxpaHe Tpyga u
TexHuke 6e30nacHOCTU NpeacTaBneHa Ha cneayto-
wnx Beb-canTtax: http://www.osha.gov (CLLUA),
http://europe.osha.eu.int (EBpona).
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NMPEAYNPEXAOEHUE

OnacHocTn, cBA3aHHbIe C NoacoeanHEHNEM U Noaa-
Yyeu cxxaToro Bosgyxa

Bosznyx nox gaBieHrneM MOXET BbI3BaTh CEPbE3HYIO TPABMY.
Korma gBurarens He ncmonb3yercs, a Takke mepes] 3aMeHOH
€ro MPHHAUICKHOCTEH WM IPH NPOBEICHUU PEMOHTHBIX pa-
60T, 00513aTEJILHO OTKIIIOUUTE II0J1ady CXKaToOro BO31yXa,
cOpOCHTE AaBIICHNE BO3yXa B IIUIAHTE H OTCOSTUHUTE IBUTA-
TEJb OT JIMHUH MTOAAYH C)KAaTOro BO3IyXa.

3anpelaeTcs HaIpaBJIsATh IIOTOK BO3/1yXa Ha ceOs HITH Ha KOTo-
1ubo ewie.

BreHre NIIaHTOB MOXKET IPUBECTH K CEPhE3HOI TpaBMe.
O0s13aTenbHO MPOBEPSNTE UIAHTH U QUTHHTH Ha IIPEAMET
MOBPEKIACHHUS MIIH CI1a00T0 3aKpETICHHUS.

He npeBbliaiite MakCUMaIbHO JIOMTYCTUMOTO 3HAYECHUSI JIaBIie-
HUs Bo3ayxa 6,3 6apa (90 ¢hyHTOB Ha KB. IIOHM, MaH.) WIH
3Ha4YeHUs], YKa3aHHOTO Ha MACTIOPTHON TaOJIMUKe IBUTATEls.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHoCTb 3aTArMBaHnst B yCTpOI;ICTBO

W36eraiite Bpamatomierocs npusoaa. [Ipu HecoOmroaeHnN
6e30macHON TUCTaHIIUK MEXIY BOJIOCAMH, CBOOOTHON of1e-
JKJIOH, TIepUaTKaMu, IOBETUPHBIMU YKPAIICHUSIMH, mapdamu
WITH TAJICTYKAMH U IBUTATEIEM HITH €TO [IPUHAICKHOCTIMH
BO3MOJKHO YYILICHHE, BBIPBIBAHHE BOJIOC U CAUPAHHUE KOXH C
TOJIOBBI MJIM TIOJYYICHHE PBAHBIX PaH.

NMPEOAYNPEXAOEHUE

OnacHOCTb BbifleTa OCKOSKOB

Bcerna HazeBaiiTe yqaponpouHble CPEACTBA 3aLIUTHI [V1a3 U
JIMTIA TIPH HETIOCPECTBCHHOM yIACTHH MM HAXOXKICHIHN PSIIIOM
B IIPOIECCE IKCILTYaTAI[H, PEMOHTA HIIH TEX00CTyKUBAHHS
JBUTATENs 100 3aMEHBI €r0 MPUHAIJIE)KHOCTEH.

Y6enutech, 4TO Ha BCEX OCTANIbHBIX JIIOISX, HAXOSIIUXCS B
paboteii 30He, HaJeTH YIapOIIPOYHBIC CPEACTBA 3AIHUTHI TI1a3
1 nuta. Jlaxke MeIKye BBITETEBIIHE OCKOJIKH MOTYT TOBPEUTH
IJ1a3a U BbI3BATH CIIETIOTY.

Y6enutech, uTo 0OpabarbiBacMas A€Tallb HAJIEKHO 3ahUKCU-
poBaHa.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTtu npu paboTe

HanexHo 3aduKcupyiiTe NBUTATEIb.

Ilepen cusiTem oOpabarbiBaeMol IeTalld YOEAUTECH, YTO
JIBUTATEIb MOJHOCTHIO OCTAHOBHIICS.

Ha ycrpotictse, B KOTOpOE BCTPOEH IBUTATEIh HITA MOMEHTHBIH
JBHUTaTelb, 0053aTeNbHO TOKHBI OBITH YCTAHOBIEHBI OPTaHbl
3aIycka, OCTaHOBA M aBapHIHOTO OCTAHOBA.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTb Wwyma

— BpIcokue ypoBHH IiTyMa MOTYT BbI3BaTh IIOCTOSIHHYIO IIOTEPIO
CITyXa H Ipyrue NpooiIeMbl, HalpuMep IIyM B yiax. Vcmomns-
3yiiTe cpelICTBa 3aIlUThl OPTraHOB CIIyXa, PEKOMEHI0OBaHHbIE
BalIMM paboTojaTesieM WK MpaBUIIaMH OXpaHbl TPyJa U TeX-
HUKU 0€30I1aCHOCTH.

— Uro0bI MpeoTBPaTHTH HEHYKHOE ITOBEILIEHHE YPOBHEH IIyMa,
IKCILTYaTUPYHTE U 00CITY)KUBAWTE IBUTATEIh, & TAKIKE TIOI0H-
paiite, oOCiTy>)KMBaiTe U 3aMEHSNUTE €ro MPUHAJIEKHOCTH U
pacxoiHble MaTepUabl B COOTBETCTBUU C JAHHBIM PYKOBOI-
CTBOM.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHocTu Ha paboyem mecTe

— Tlonckanb3biBaHKE, CIIOTHIKAHKE U MTAJICHUE SIBISIOTCS] OCHOB-
HBIMHU IPUIAHAMHE CEPbE3HbIX TPaBM U cMepTH. OcTeperaiitech
M30BITOYHBIX YaCTEH [IJTAHTOB, OCTABICHHBIX B 30HE MPOX0/Ia
WK Ha paboveH MIomaKe.

— U36eraiiTe BIpIXaHUs IBUIK U TTAPOB HITH paOOThI ¢ 00pE3KaMH,
00pa30BaBIIMMHUCS B X0/ paboyero Ipoecca, — OHH MOTYT
CTaTh IPUYHHOI BO3HUKHOBEHHMS 3200JIeBaHHH (TaKMX KaK paK,
BPOJK/ICHHBIE IOPOKH Pa3BHUTHSL, aCTMA H/WIK gepMatur). [lpn
paboTe ¢ MaTepHanaMy, BBLICISIOIIMY IEPEHOCUMBIE 10
BO3IYXY YaCTHIIbI, HCIIOJIB3YHTE CUCTEMY BBITSHKKHU MBLTH U
HaJleBaiiTe CpeJICTBA 3AIUTHI OPTAHOB JBIXaHUS.

— Hexotopeie BuIBI TBITH, 00pa3yIOIIEiics TPy MECKOCTPYHHOM
00paboTKe, NUJICHUH, HUTU(OBAHNH, CBEPICHUN U JPYTHX
CTPOMTEIBHBIX PaboTax, COAepkKAT XUMHUUECKUE BEIICCTBA,
npH3HaHHEIe B mTare KamudopHus BemecTBamMu, BI3bIBAIOIIN-
MU PaK ¥ BPOXKICHHBIE TOPOKH PA3BUTHS JINOO HETaTHBHO
BIIMAIOLIMMU Ha PENPONYKTHBHYIO cucteMy. Huxke nepeuncie-
HBI HEKOTOPbIC U3 TAKUX XUMUYECKUX BEIICCTB:

— KUPIHYH, [EMEHT U JPYTUE CTCHOBBIE H3CNHS U3 KPUCTA-
JIMYECKOTO KpeMHe3eMa;

— MBIIIBSK U XPOM U3 XUMHUECKH 00pab0TaHHOTO KaydyKa
(pe3uHsl).

Bai prick B OTHOLIIEHHH NTEPEYHCIICHHBIX BO3ICHCTBUI MEHSI-

€TCs B 3aBUCHMOCTH OT TOTO, KaK 9acTO BEI BHIIOJIHSETE JaH-

HBI BuA paboT. UTOOBI yMEHBIINTH BO3AEHCTBUE Ha Bac yKa-

3aHHBIX XHMHUYECKUX BEIECTB, pa0OTaiiTe B XOPOIIIO BEHTHITU-

pyeMOM MOMENIEHHH! ¢ IPHMEHEHHEM O0OPEHHBIX CPEACTB

3aIUTHI, TAKUX KaK IbIIe3aIUTHBIE MACKH, TpeIHa3HAYeHHbIe

ClienuaJIbHO JJIs1 (1)I/IJ'IpraLII/II/I MUKPOCKOITMYICCKUX YaCTHUILI.

— CobmronaiiTe 0CTOPOXKHOCTB ITPH paboTe B HE3HAKOMOM MECTe.
OcreperaiiTech NOTEHIIMAIBHBIX OMTACHOCTEH, CO3/1aBaeMbIX
BaIllUMH PabOYNMHU JEHCTBUSAMU. [IaHHBIH IBUTATEIb HE 3all[H-
ILICH OT KOHTAKTA C HICTOYHUKAMH JICKTPOIHEPIHH.

HE BbIBPACBIBATb! MNEPELATbD 10JIb30BATEIJIIO!

3HaKn 1 HaKneunku

Ha nasHOM M31e11i UMEIOTCS 3HAKH U HAKJICHKH, COMlepIKaIIne

Ba)XXHYO HH(OPMAITUIO TT0 TEXHUKE O€30MIACHOCTH U TEXOOCITYKH-
BAaHUIO U3CIINA. 3HaKu U HaKJIEHKU JOJIKHBI BCErlja OCTaBaThCs
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pa36opunBeIMEI. HoBBIC 3HAKH 1 HAKIIEWKH MOXHO 3aKa3aTh MO
TIEPEYHIO 3aIT9acTei.
p

AWARNING

5011050

YctaHOBKa

KauyecTBO BO3ayxa

— JInst 1OCTHKEHHSI ONTUMAIBbHBIX IKCIITyaTallMOHHBIX XapaKTe-
PHCTHK ¥ MAKCUMAJIEHOTO CPOKA CITY>KOBI YCTPONCTBA PEKOMEH-
JLyeTCsI UCTIONb30BaTh CXKAThI BO3LyX C MAKCUMAIbHOM TOUKOM
pocel +10 °C. Kpome Toro, pekoMeHyeTcs yCTaHOBUTH OCY-
LIUTENb BO3yXa OXJIAXKJAIOIIETO THIIA.

— Hcnone3yiiTe OTAEIBHBIN BO3MYIIHBIN (GUIBTP 71 yAAIECHUS
TBepAbIX yacTull kpynHee 30 MM u 6onee uem 90 % Bonbl,
YCTaHOBHUB €T0 KaK MOYKHO OJIFKE K YCTPONCTBY Tepe/ JTI00bIM
JpyTHUM YCTPOHWCTBOM MOATOTOBKH Bo3yxa. Ilepen moacoenu-
HEHMEM IPOAYHTE IUIaHT.

— Coxarslil BO3yX JO/DKEH COJEPKaTh HEOOIBIIOE KOIUYECTBO
Macia.

HacrosiTenbHO peKOMEHIYeTCsl yCTaHOBHUTH MIPUCTIOCOONICHNE
IUISL CMa3KH MacJIsTHBIM TyMaHoM. Ero crnenyet HacTpouTs B
COOTBETCTBUU C PACXO/IOM BO3/yXa ITHEBMaTUUECKUM UHCTPY-
MEHTOM TI0 CIEAYIomel Gpopmyde:

L = Bo3myxo3abop (i/cek).

(CM. HamM TOProBEIE MMPOCTIEKTHI).

D = gucno xanens B MUHYTY (1 Kammst = 15 Mmm3)

L*0,2=D

3TO OTHOCUTCSI K UCIIOJIb30BAHUIO ITHEBMATHUECKUX HHCTPY-
MEHTOB C JJTUTEJIbHBIM pabounM IUKIIOM. /11 ”HCTPYMEHTOB
C KOPOTKUM PabOouUM IMKIIOM TaK:Ke MOXKHO HCIIONIb30BaTh
OJTHOTOYEYHOE CMa304HOE yCTPOMCTBO.

— Jlns nBurareneii, He TPeOYIOMIMX CMa3KH, OyAeT MONE3HBIM
coziepKaHKe B C)KaTOM BO3/lyXe HEOOJBIIOTr0 KOJIMUECTBa
CMa3Ku, 100aBIsieMO IPUCTIOCOOIEHHEM AJIsl CMA3KU Macys-
HBIM TYMaHOM.

JlonoiHuTensHy 0 HHGOpPMAIUIO cM. B paszaede "TIpuHaiex-
HOCTH JIJIs1 JINHUY 110Jja4u BO3AyXa" B HAllleM INIABHOM KaTaJlo-
re.

I'IoAKquel-me nHeBMOMarmcTpanm

— The machine is designed for a working pressure (e) of 6—7 bar
= 600-700 kPa = 87-102 psi.

— Tlepen noncoenHEeHHEM MPOAYHATE MIIAHT.

— PexomeHnmyemslii pa3Mep 1ianra Ha Bxone: 8 mm (5/16").

NMoacoeanHeHue NMUHUKM NOJAYMU CXKATOroO BO34yXa
ITpu moficOeMMHEHNH JIMHHUH TTOIaYH CKATOTO BO3TyXa K BXOMHOMY
OTBEPCTHUIO HANIPABIICHUE BPAILICHUS] COOTBETCTBYET IIOKa3aHHBIM
Ha PUCYHKE HIDKe BapuaHTaM. Eciu HeoOXxoaumMo o0ecrieunTh
OTBOJ OTPAOOTAHHOTO BO3/yXa, CIICAYET MOACOCIUHHUTD IIUIAHT K
COOTBETCTBYIOILIEMY BBIXOJHOMY OTBEPCTHUIO.

s015474

Bo3sayx cmasku

Bo3ayx cmas-

Mapka Kn

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

TexHn4yeckoe obcnyxumBaHue

MepebGopka

Jist TOCTHYKEHUST MAKCHMAJTBHOTO CPOKa CITYXKOBI IBUTATENIs TIPH
HOPMAJIbHBIX YCIOBHSAX KCIUTyaTal[H PETYISPHYIO MepeOopKy
7 YUCTKY CIEIyeT MPOBOAUTD Yepe3 Kaxaple 12 MecsIeB Wik
1000 yacoB paboThI, B 3aBUCHMOCTHU OT TOTO, KAKOE COOBITHE Ha-
CTyNUT panbiie. [Ipu sKCIuTyaTanuu B 60Jee )KECTKUX YCIOBHUIX
nepeGopKy ClienyeT MPOBOIUTH Yallle.

® TuwatenbHo ouMcTUTE MOTOP.
CMOHTMpOBaB MOTOP, NpoBepLTE, CBOOOAHO N OH BpaLLaeTcs.
Beens napy kanens macna B Bo3gyxo3abop, fante moTopy
nopabotatb 5-10 cekyHA Ha XOnocTom xoAay.

@ MoBbILEHHas CYXOCTb CXaToro BO3Ayxa MOXET NPUBECTU K
HEKOTOPOMY CHUXEHMIO 0B6OPOTOB MOTOPA Ha XONOCTOM Xoay
rocrie NPOAOMKUTENBHOTO CPOKa aKcnnyaTaummn. Takoe CHU-
XeHne moxeT gocturatb 10-15%.

Cmaska
CMmaska IUIaHeTapHbIX [epead, MIapUKO- U UTOJIBYATHIX ITOIIUII-
HHUKOB, YIUIOTHUTEJILHOTO KOJIBIIA TPOU3BOJUTCS B XOJI€ IITAHOBOTO
TexobcyxuBanus Mmoropa. s Molykote BR2 Plus nomyckaercst
Oosee MpoAOIHKUTENbHAS IEPUOAUYHOCTh CMa3KH.

[Tonp3yiiTeCh TOIBKO BBICOKOKAaUECTBEHHON cMa3Kol. [IprmMepsr
PEKOMEH/IOBAaHHBIX Macell ¥ CMa304HBIX MaTepHUasoB MPUBEICHbI
B TabmuIe.

PykoBoACTBO MO KOHCUCTEHTHOMN CMa3Ke

Mapka Cma3ska

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

3awwmTa ot KOpPpPO3nn n BHYTPEHHAA O4YUCTKaA
Bona, npucyrcTBytomas B CKaToM BO3AyXe, IbLIb U YaCTULIbI
IPOLYKTOB U3HOCA BBI3BIBAIOT KOPPO3HIO U 3a€aHUE JIONACTEN,
KJIallaHOB M T. II.

Zampini Industrial Group
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D1y npobiieMy MOXHO IIPEAOTBPATHTH C OMOIIBIO MIPOIYBKH
€ MacJIoM (HECKOJIBKO Karielnb), paboTsl ABUrarelis B Teuenue 5—10
CeK. M cOOpOM Macia B TPANKY. [lepen AMUTENbHBIM IIPOCTOEM
MHCTPYMEHTA HEOOXOIUMO 3aIlUTHTh €ro TAKUM 00pa3zoM.

Mone3Hble cBegeHus

[{] NMocetute Be6-caitT www.desouttertools.com.

Ha namem BeO-caiiTe BBl MOXKETE HAUTH WHPOPMAIMIO O HAIIINX
U3ACIHUAX, MIPUHAAJICI)KHOCTAX, 3alIACHBIX YacCTAX, a TAKKC
MEYaTHbIC MATEPHUAIIBL.

3anacHble YyacTu

ITo TexHUYECKUM [IPUYMHAM JieTan 6e3 HoMepa 3aKas3a OTASIbHO
HE MOCTaBIIAIOTCS.

Hcnons30BaHKe HHBIX 3aT9acTeil, KpoMe OpUTHHAIBHBIX JIeTa-
Jeii mpousBoacTBa Desoutter, MOXXET HPUBECTH K YXy/AILICHHIO
9KCIUTYaTalMOHHBIX XapaKTePHUCTUK HHCTPYMEHTA U yBEIHUCHHIO
o0beMa paboT MO TeX0OCTyKMBAaHUIO, a TAKXKE, II0 YCMOTPEHHIO
KOMITAHMH, MOXKET CTaTh IPUYMHON aHHYJIHPOBAHUS BCEX TapaH-
THI.

NHdopmauma 06 obcnyxnBaHumn

O6cnyxnBaHMe NHCTPYMEHTOB U 3aKa34UKOB
Desoutter

OKCITyaTalMOHHbIE XapaKTePUCTUKH MPOMBIIUIEHHBIX HHCTPY-
MEHTOB OKa3bIBAIOT HEMOCPEACTBEHHOE BIMSHUE HA KAY€CTBO
BBIITYCKa€MOW BaMH IIPOAYKIIUH U MPOU3BOAUTEIBHOCTh TEXIIPO-
LIECCOB, a TAaKKe Ha 3I0POBbe B 0e30IacHOCTD repcoHana. Llentp
00CITy)KUBaHHUS 3aKa3UMKOB KOMITaHKK Desoutter moMoxeT mpo-
JUIATH CPOK CITY>KOBI BAIlIMX U3/ICTHI C TOMOIIBIO TPOrPaMMBI
obciryxuBanus Peace of Mind™ (nynieBHOe CIIOKOHCTBHE) U
00ecneYnTh UX ONTUMAJIBHYIO padoTy.

O6cnyxuBaHue UHCTPYMEHTOB

Hamm crienuanictel MOMOTYT MOJIEPKaTh paboTOCIOCOOHOCTh

BaIllUX HHCTPYMEHTOB Ha MAKCUMaJIbHO BEICOKOM YPOBHE, COKpa-
THTB BPEMsI [IPOCTOS M C/ICNIATh PACXObI O0JIee MPeICKa3yeMbIMH.
OmibIT, TPHOOPETCHHBIN HAMH B XOI€ Pa0OTHI HAILIMX MEXaHHU3H-

POBAHHBIX HUHCTPYMEHTOB I10 BCEMY MUPY, ITIO3BOJIAET HaM OIITH-
MU3HPOBATh MPOLIECC TEXOOCTYKUBAHUS KAKIOTO HHCTPYMEHTA

JUISL KQXKIIOTO KOHKPETHOTO CITydast.

YcTaHOBKa M NoAroToBKa K pa6oTe

Hamm yenyry o ycTaHOBKE U TOATOTOBKE K paboTe MO3BOJISAT
BaM Hayarh UCIIOJIb30BAHNE HOBBIX MHCTPYMEHTOB B KpaTdaiinue
cpokr. KBannpuuupoBaHHBINH HHXEHED 110 TEXOOCITy)KHBaHUIO
xommaHuu Desoutter oGecrieynT myckoHana Ky HOBBIX HHCTPY-
MEHTOB B COOTBETCTBHUHU C TEXHHUYECKUMH YCIOBUSAMH. C LIEIbIO
SKOHOMHH BPEMEHHU HHCTPYMEHTBI IIepe]l OTIPY3KOH IIPOXOIST
ONTUMM3ALHUIO C TOMOIIBI0 UMUTALIMOHHOTO MOJICJIMPOBAHUS.
3areM NPOBOAMTCS UX UCTIBITAHKUE U IIPOBEPKA IKCILTyaTallMOHHBIX
XapaKTepUCTHUK B paboueM pexxume. Har nHxeHep HacTpauBaeT
KaXX/IbIii MHCTPYMEHT Ha MaKCUMAaJIbHYIO HaJIe)KHOCTh B 3aBHUCH-
MOCTH OT 00JIaCTH IPUMEHEHHS. 3aTeM, HCXOISI M3 IIOTPeOHOCTEH
3aKa34uKa, HAIll HHXXEHEePBl MOT'YT 00€CIIEUUTh CONPOBOXKICHHUE
npolecca NPOU3BOACTBA Ha Talle HapalluBaHUs 00bEMOB U J10-
CTIDKECHUS 3aIlJIAHHPOBAHHOTO TEMIIA BBIITYCKa MPOAYKIUHU. DTO
00ecneynT MaKCUMAaJIbHYIO TIPOU3BOAUTEIEHOCTD IPH MacCOBOM
IIPOM3BOACTBE.

PeMOHTHbIe paboTbl

MEI cBeNTM K MUHUMYMY aIMHHUCTPATUBHBIC TIPETISITCTBUS HA
MyTH YIPaBJICHUS] PEMOHTHBIMHU paboTamu Oiarogapst GUKCHpo-
BaHHBIM IICHAaM Ha YCJIYT'U pEMOHTA U €TI0 6bICTpOMy BBIIIOJIHEHHUIO.
OntuMu3anus BpeMeHH, 3aTPayuBacMOro Ha PEMOHTHBIE pabOThI,
M03BOJISIET HAM TIPOBOANTDH MONHYIO MEPeOOPKY HHCTPYMEHTOB,
YTO YBEJIMUYMBACT CPOK MX CITY)KOBI M IEPUOJT 0€30TKA3HOH paboTHI.
B pamkax moroBopa Ha TeX00CTy>KUBaHHE MBI MO>KEM XPaHHUTh Y
ce0s Ha CKI1aie He0OXOIMMBIE 3aIT9acTH, YTO elle OOJIbIIIE YCKOPUT
BO3BpAT M3ZENHS MMOCie peMOoHTa. Ha mpoTshKeHNH BCero cpoka
CITyKOBI HHCTPYMEHTOB MBI MOKEM OTCIIEKHBATh HCTOPHIO IIPO-
BCIACHUS PEMOHTHBIX pa60T BCEX I/I3I[e.]'[1/ll\/'l U IpEeaOCTaBJIATh UC-
YEpIBIBAIOIINIA OTYET 0 OKa3aHHBIM YCITyTaM.

MpocunakTuyeckoe TexobcnyxmBaHme

C IOMOIIIBIO HAIIETO CHEHATbHOTO IPOTPAMMHOTO 00eCTIeUeHHS
MBI pa3pabarbsiBacM IIJIaH MPOBEACHHUS NPO(UIAKTHIECKOTO TeX-
00CITy>KUBAHUsI B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBIMU TPeOOBaHUAMU
3aKa3uMKa, yUUTbIBAs [IPU 3TOM TaKHE NapaMeTphl, KaK TOJ0BbIE
LUKJIBL, JJUTENBHOCTD LIUKJIOB U HACTPOUKU UHCTPYMEHTOB. DTO
MI03BOJISIET CHU3UTH PACXOJIbl HA COAEPKaHUEe HHCTPYMEHTOB U
HOJIEPKUBATh UX pabOTOCIIOCOOHOCTb HA MAKCUMAILHO BBICOKOM
ypoBHe. MEI pefiiaraeM (GHKCHPOBaHHBIE IIEHBI Ha PO HIAKTH-
YECKOE TeX0OCTy)KMBaHHE, YTO TIO3BOJIUT BaM 3 PEKTHBHEE
YIPaBIATH CBOUM OIOMKETOM. B HEKOTOPBIX cityuasx Ha 00Ciy-
JKMBaeMble HAMH HHCTPYMEHTBI PAaCIIPOCTPAHSIETCSI pACIIUPEHHAS]
rapanTys. Ml Ipe[uiaraeM IporpaMMbl paCLINPEHHON FrapaHTHY,
obecreunBaronue KOMINIEKCHOE 00CITYKHBaHUE H TOIEPIKKY
JULSL HOBBIX NIPUOOPETEHHBIX HHCTPYMeHTOB. ITo Bonpocam mpo-
rpamMmsl Tool Care™ u nporpaMmsl pacIIMPEHHOM rapaHTuu 00-
pamanTech K HaMm.

O6cnyxnBaHue 3aKa34uMKoB

HOMI/IMO OITUMH3ALUN pa6OTbl OTACJIBHBIX I/IHCprMeHTOB MbI
TAKXKC [IOMOIracM BaM YIIPOCTUTD IMIPOLECC BIAACHUS U YIIPABJICHUSA
HHCTPYMCHTAMU.

OObyueHue

C 11e7b10 MOBBILCHUS KBaNU(HUKAMY BALIUX ONEPATOPOB U JIH-
HEHHBIX pyKOBOﬂI/ITeHei/lI MbI OPraHUu3yEeM KOMITIJICKCHBIC IPOTpaM-
MBI 06yquI/1$1 1 CEMUHApPOB. Mpsbr npejraraéM nNpakTuieCcKoe
oOyJeHue Ha BallleM MPEANPHUSITAN UK B OTHOM M3 HAIIUX y4eO-
HBIX IIEHTPOB. B mporpamMmy oOyueHus BXOAUT u3yueHue QyHKIIH
HUHCTPYMCHTOB U croco0o0B pa60TI>I C HUMMU. COBepH_IeHCTBOBaHI/Ie
3HAHUU U HaBBIKOB OIICPaTOPOB MO3BOJIUT IIOBBICUTH YIOBJICTBO-
PEHHOCTb UX pabOTOil U MPOU3BOUTEIBHOCTD.

MnaHbl nonHOro o6cnyXnBaHUA

IIpu ynpasneHuy 00abLIIMM KOIMYECTBOM HHCTPYMEHTAIBHBIX
CHCTEM Ba)KHO 00€CIIeYUTh KOHTPOIIb pacxoaoB. Hamm mians!
MIOJTHOTO O0CITy>KMBaHMs pa3pabaThIBaIOTCSI B COOTBETCTBUH C Ba-
MIAMHU OTPEOHOCTIMU. DTO MO3BOJISIET COKPATUTh 3aIlachl 3aya-
CTeH, CHU3UTh aIMUHUCTPATUBHBIE PACXObI U 00€CIIEUUTD NPE-
CKa3yeMocTh OrokeTa. [maHbl MoMHOTO 00CTyKUBaHHS TIpeia-
raroTCs JUIsl OJHOTO WX /TSl HECKOJIBKMX MPEINPUATUH, KaK B
OT/ZIEJIBHOM CTpaHe WK peruoHe, Tak U B MUPOBOM MacIlTade.
Kommnanus Desoutter mpenocTaBUT BaM MOIHBINA aHAIU3 3aTpar U
TUIAH BO3BpaTa MHBECTHLUI, YTOOBI 00€CIIEUNTh HAMITYLIYIO OTI-
TUMH3AIMIO YXOZa 32 BalllMM 00opyaoBanueM. IloctaBere 3a1ady,
U MBI IIPEJJOCTaBUM BaM ee pelieHue! O3HaKoMbTeCh ¢ HOBOM
nporpaMmoii oociyxusanus Peace of Mind™. B pamkax TaHHOTO
NPEeIUIOKEHHS 3aKa3dHKy 3a GUKCHPOBAHHYIO IUIATy B TEUCHUE
TpeX JIET IPEeNOCTaBISIETCS HOIHBII 00BEM YCIIYT IO PEMOHTY,
BKJIIOYAs 3a[IYaCTH, PEMOHTHBIE PaOOThL, IPOPUIAKTHUECKOE
TEXOOCITy)KUBAaHHE U YIIPABICHIE HHCTPYMEHTAMH.
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MapaHTna komnaHmn Desoutter

1) Kommanus Desoutter rapaHTUpyeT OTCYTCTBUE B JAHHOM
n3aenuu edexToB MaTepuaioB U KauecTBa U3TOTOBJICHUS B
TedeHue 12 MecsueB co THS ero NpHOOPETeHUs B KOMIaHUH
Desoutter nunu y ee areHToB, IPH YCIOBUH YTO NCIIOJIH30BAHHE
U3/eNUsl B YKa3aHHBIM epHo]] OrpaHUIEeHO OHOH paboueit
CMEHOH B ieHb. ECJIM HHTEHCUBHOCTD UCIOIb30BaHUS BBIIIE,
9YeM IPH OTHOCMEHHO# paboTe, rapaHTHHHBIA CPOK
YMEHBIIIAeTCs Ha MIPONOPLIUOHAIBHON OCHOBE.

2) Ecnu B TeueHHe rapaHTUHHOTO CPOKa B U3JEIUH OYIyT
OOHapyxKeHbI 1e(PEKThl MaTePUAIOB UM KauecTBa
W3TOTOBJIEHUS, €T0 CIIEAYET BO3BPATUTh B KoMIaHuio Desoutter
WJIM €€ areHTaM BMECTe C KpaTKUM OIIMCaHUEM
npennonaraeMeix aepexros. Komnanus Desoutter,
UCKJIIOUMTEIILHO 110 CBOEMY YCMOTPEHUIO, 00s13aHa OeCILIaTHO
OTPEMOHTUPOBATH UM 3aMEHHUTH JI€TalIH, KOTOPHIE COYTEHBI
HEHCIPaBHBIMU 10 IPUYHHE Ae()EKTOB MaTepHaIoB WiIn
KaueCTBa U3TIOTOBJICHHA.

3) Hacrosiias rapanTusi yTpauuBaeT CBOIO CUILy B OTHOLIEHUH
W3AeNUi, TOABEPTIIMXCS HeHAUIeKAIeMy 00paIleHuIo,
HCTIONb30BAHUIO HE M0 Ha3HAYEHHIO, MOIU(MUKALINH HITH
PEMOHTY ¢ IPUMEHEHHEM UHBIX 3all4acTei, HOMUMO
OpUI'MHAIIBHBIX 3amuacTeil komnanuu Desoutter unu cunaMu
WHBIX CHENHAINCTOB, IOMUMO CIIELHATNCTOB KOMIIAHUU
Desoutter nnu ee yrmorHOMOYEHHBIX ar€HTOB 110
00CITy>KUBaHUIO.

4) Ecmu xomnanus Desoutter moHeceT kakue-1160 pacxonsl Ipy
yCTpaHEeHUH Je(eKTa, BOSHUKILIETO B PE3yJIbTaTe
HEHaAJIekKaIlero o0palieHus, HCI0Nb30BaHNs He 110
Ha3HAUCHUIO, CIIy4aifHOTO IOBPEXKACHUS UIH
HECaHKIMOHUPOBAHHOW MOAN(HKAIINY H3/ICNIHS, OHA BIPaBe
oTpeOOoBaTh OT 3aKa3yMKa OIUIATUTh 3TH PACXOIbI B IOJIHOM
o0neme.

5) Kommnanus Desoutter He NpUHUMAET IPETEH3UU B CBSI3U C
3arpaTaMy TpyZa UM WHBIMH 3aTpaTaMiy, BOZHUKIINMH I10
IpuYrHe Ae(HEKTHBIX M3IEIHH.

6) OTBETCTBEHHOCTH 3a JIFOOBIC MPSMbIE, TOOOYHBIC HITH
KOCBEHHBIE YOBITKH, BO3HUKIINE B PE3YNIbTATE JII0OOr0o
JedekTa, KaTeropuueCKy UCKII0YaeTCs.

7) Hacrosias rapaHTus 3aMeHsieT co00i BCe qpyrue rapaHTUH
WM YCJIOBHUS, KaK IPSAMBIC, TAK U IOAPA3yMEBAacMbIC, B
OTHOLIEHUH KaueCTBa, TOBAPHOTO COCTOSHUS WX IPUTOAHOCTU
JUTSI KAKOM-THO0 KOHKPETHOH 1eTH.

8) Hukro, B TOM YHCIIe areHTHI, CITyXKaIle U COTPYAHUKH
xommnaHuu Desoutter, He BpaBe 100ABIIATh UM U3MEHSThH
yCIOBHS JaHHOM OrpaHUUEHHON rapaHTHU KaKUM-THO0
o0paszom.

A
Zampini Industrial Group Industrial Air & Electric Tools
A\ AirToolPro.com We Sell Reliability!

INDUSTRIAL GROUP In Business Since 1987

1 -800-353-4676 FREE Expert Assistance - Call Now
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Informacje ogélne

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

My, Desoutter Ltd z siedziba w Saint Herblain we Francji,
o$wiadczamy z pelna odpowiedzialno$cia, ze w naszym produkcie
(typ 1 numer seryjny, patrz pierwsza strona), do ktérego odnosi
si¢ niniejsza deklaracja, zastosowano i spelniono nastgpujace za-
sadnicze wymagania bezpieczenstwa i higieny pracy zgodnie
z zalacznikiem I dyrektywy 2006/42/WE:

Zatacznik I, punkty 1.1, 1.2 (z wylaczeniem 1.2.4.3), 1.3, 1.4,
1.5, 1.6, 1.7.

Odno$na dokumentacja techniczna zostata sporzadzona zgodnie
z wymaganiami czg¢$ci B zatacznika VII. Mozna ja otrzymaé
w formie papierowej w technicznym pliku (9836 4610 00), wysy-
Tajac zapotrzebowanie na adres: Nicolas Lebreton, R&D Manager,
38 rue Bobby Sands — BP 10273, 44818 Saint Herblain — Fran-
cja.
W celu dokonania oceny dotyczacej wlaczenia maszyny nieukon-
czonej wedtug dyrektywy 2006/43/WE:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Powyzszego czgsciowo ukonczonego produktu nie nalezy odda-
wacé do eksploatacji, dopoki urzadzenie koncowe, w ktorym ten
produkt zostanie wmontowany, nie uzyska zgodnos$ci z postano-
wieniami niniejszej dyrektywy, tam gdzie jest to stosowne.

Saint Herblain, 31/01/2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Podpis osoby zatwierdzajqcej

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Niniejszy silnik jest przeznaczony do zamontowania w statym lub
ruchomym narzedziu. Moze on by¢ przeznaczony tylko do obrotow
w prawo, tylko do obrotow w lewo lub do obrotéw w obu kierun-
kach i powinien by¢ montowany wylacznie za posrednictwem
kotnierza lub gwintowanej gtowicy, stosownie do wymagan.
Uzywanie do innych celow jest niedozwolone. Wyltacznie do
uzytku profesjonalnego.

Niebezpieczenstwo tego, ze silniki moga staé si¢ zrédtem zapto-
nu w atmosferze potencjalnie wybuchowej jest niezwykle mate.
Uzytkownik jest odpowiedzialny za dokonanie oceny zagrozen
zwigzanych z catym narzg¢dziem, w ktorym ma by¢ zamontowany
silnik.

Ostrzezenie

Przed uzyciem silnika nalezy zaznajomic¢ sig¢ z instrukcjami doty-
czacymi jego obstugi.

Silnika, jego osprzgtu i akcesoridéw mozna uzywac wyltacznie
w celach, do ktorych zostaty przeznaczone.

Z przyczyn odpowiedzialnosci za skutki wad produktu oraz z
przyczyn bezpieczenstwa wszelkie modyfikacje silnika lub jego
wyposazenia dodatkowego, ktore moglyby mie¢ wptyw na odpo-
wiedzialnos¢ za skutki wad produktu, mozna przeprowadzaé¢ wy-
tacznie za aprobata techniczna producenta.

W celu zapobiezenia obrazeniom oséb oraz niebezpieczenstwom
dlugoterminowym nalezy przedsigwzia¢ nastepujace Srodki:

— Jezeli silnik bedzie eksploatowany w otoczeniu zagrozonego
eksplozja, w przylaczach wylotowych silnika nalezy zamon-
towac filtry/thumiki.

Uzycie thumikow zaleca sig rowniez w innych zastosowaniach
w celu zmniejszenia hatasu.

— Przed przystapieniem do jakichkolwiek procedur regulacyjnych
nalezy odtaczy¢ silnik od przewodu pneumatycznego.

— Zwraca¢ uwage na dlonie, wlosy i odziez - zawsze trzyma¢é
je z dala od wirujacych czeSci.

Ostrzezenie
Zagrozenia wynikajgce z zastosowania polime-
row
Lopatki w tym produkcie zawieraja PTFE (politetrafluoroetylen).
Z powodu zuzycia mechanicznego, czasteczki PTFE moga znajdo-
wac si¢ wewnatrz produktu. Podgrzany politetrafluoroetylen moze
wytworzy¢ gazy mogace powodowac goraczke polimerowa z ob-
jawami grypopodobnymi, zwlaszcza w przypadku palenia zanie-
czyszczonego tytoniu.

Nalezy przestrzega¢ zasad BHP dotyczacych PTFE podczas
kontaktu z fopatkami i innymi elementami:
Palenie tytoniu podczas serwisowania tego urzadzenia jest zabro-
nione
Nie wolno dopusci¢ do kontaktu czasteczek PTFE z otwartym
ogniem, zarem i zrodtami ciepta
Elementy mechaniczne nalezy my¢ ptynem czyszczacym, a nie
przedmuchiwac za pomoca przewodu doprowadzajacego powietrze
Przed przystapieniem do wszystkich innych czynnosci nalezy
umy¢ regee

Ogélne instrukcje bezpieczenstwa

Aby zmniejszy¢ zagrozenie wystgpienia obrazen, wszystkie osoby
korzystajace z tego silnika, wykonujace jego instalacj¢, naprawy,
przeglady, a takze osoby wymieniajace jego elementy lub pracujace
W jego poblizu, powinny przed przystapieniem do tych czynnosci
przeczytac i zrozumie¢ niniejsze instrukcje.

Naszym celem jest produkowanie silnikow, ktore pomagaja
uzytkownikom pracowaé bezpiecznie i wydajnie. Najwazniejszym
,urzadzeniem zabezpieczajacym” jest osoba obstugujaca silnik.
Wykazywana przez operatora ostroznos¢ i prawidtowa ocena sy-
tuacji sa najlepsza ochrong przed odniesieniem obrazen ciata. Nie
ma mozliwos$ci opisania w niniejszej instrukcji wszystkich mozli-
wych zagrozen, lecz jej autorzy starali si¢ uwzglednié najwazniej-
sze z nich.

Instalacja, regulacja lub eksploatacja tego silnika napgdowego
powinni zajmowac si¢ wylacznie wykwalifikowani i odpowiednio
przeszkoleni operatorzy.

Nie nalezy modyfikowac¢ tego silnika ani jego akcesoriow.

Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego silnika.

Jesli etykiety okreslajace predkos$¢ znamionows silnika, jego
ci$nienie robocze lub tez ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestana by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je niezwlocznie wy-
mienic.

@ Dodatkowych informacji dotyczacych bezpieczenstwa prosimy
szukac:

— W innych dokumentach i informatorach zapakowa-
nych wraz z niniejszym silnikiem.

— U pracodawcy lub w odpowiednim stowarzyszeniu,
badz organizacji zawodowe;.

— Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa i
higieny pracy mozna uzyskac z nastepujacych witryn:
http://www.osha.gov (USA), http://europe.osha.eu.int
(Europa).
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Zagrozenia zwigzane z podtgczaniem do zrodta
sprezonego powietrza

Zagrozenia powodowane hatasem

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowac powazne obraze-
nia.

W przypadku nieuzywania silnika lub przed przystapieniem
do zmiany akcesoriéw badz do wykonania naprawy nalezy
zawsze odcia¢ doptyw sprezonego powietrza, usuna¢ ci$nienie
z przewodu elastycznego oraz odlaczy¢ narzedzie od zrodia
sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowaé sprezonego powietrza na siebie lub inna
osobe.

Przewody wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowacé powazne obrazenia.
Zawsze nalezy sprawdzac, czy przewdd i potaczenia nie sa
uszkodzone lub obluzowane.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnej warto$ci cisnienia powie-
trza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci podanej na ta-
bliczce znamionowe;j silnika.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

Zachowa¢ odstegp od obracajacego sig zespohu napgdowego.
Pochwycenie luznej odziezy, r¢gkawic, bizuterii, krawatow badz
apaszek oraz wtosow przez silnik lub jego akcesoria grozi
uduszeniem, oskalpowaniem i/lub zranieniem.

Niebezpieczenstwo zranienia odtamkami

Podczas uzytkowania silnika, a takze podczas jego napraw lub
konserwacji, badz tez w trakcie wymiany jego akcesoriow na-
lezy zawsze nosi¢ odporne na uderzenia okulary ochronne i
oslong twarzy.

Nalezy rowniez zadbac o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu
osoby nosity okulary ochronne i ostong twarzy. Nawet mate
odtamki moga uszkodzi¢ oczy i spowodowac §lepote.
Upewnic¢ sig, ze obrabiany przedmiot jest prawidtowo zamoco-
wany.

Zagrozenia wystepujgce podczas pracy z harzedzia-
mi

Prawidtowo zamocowac silnik.

Przed wyjeciem obrabianego przedmiotu nalezy poczekaé, az
silnik zatrzyma si¢ catkowicie.

Narzgdzie, w ktérym zamontowany jest silnik/silnik momento-
wy, musi by¢ zawsze wyposazone we wilacznik, wytacznik i
wylacznik awaryjny.

— Wysokie poziomy hatasu moga spowodowac trwata utratg
shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach. Nalezy stoso-
wac ochronniki stuchu zalecane przez pracodawce lub przepisy
bezpieczenstwa i higieny pracy.

— Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego wzrostu poziomu
hatasu nalezy uzytkowac i konserwowac silnik, a takze dobie-
ra¢, konserwowac i wymienia¢ akcesoria oraz materiaty eksplo-
atacyjne zgodnie ze wskazowkami zamieszczonymi w niniejszej
instrukcji obstugi.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

— Gloéwna przyczyng powaznych obrazen lub $mierci jest posli-
zgnigcie/wywrdcenie/upadek. Nalezy uwazaé na luzne przewo-
dy elastyczne pozostawione na przej$ciach lub na powierzch-
niach roboczych.

— Unika¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z opitkami
powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to spowodowac zty
stan zdrowia (na przyklad przyczyni¢ si¢ do powstania nowo-
tworow, wad wrodzonych, astmy i/lub zapalenia skory). W
przypadku obrobki materiatlow powodujacych duze zapylenie
nalezy stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprz¢t ochrony
drog oddechowych.

— W skfad niektorych rodzajow pylu powstajacego podczas pole-
rowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych operacji
wchodza substancje chemiczne, ktére — zgodnie z wiedza
posiadana przez wladze stanu Kalifornia— moga powodowacé
nowotwory, wady wrodzone lub inne problemy zwiazane z
rozrodczoscia. Przyktadem takich substancji sa migdzy innymi:
— cegly silikatowe i cement oraz inne produkty murarskie,
— arsen i chrom pochodzace z chemicznie przetwarzanej gu-

my.
Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych substancji zaleza
od czgstotliwosci wykonywania tego rodzaju pracy. Aby
zmniejszy¢ narazenie na oddziatywanie tych substancji che-
micznych, nalezy: pracowa¢ w dobrze wentylowanych miej-
scach i uzywac atestowanego wyposazenia ochronnego, np.
masek przeciwpylowych przeznaczonych do zatrzymywania
mikroskopijnych czasteczek.

— Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu. Nalezy
mie¢ $wiadomos$¢ istnienia potencjalnych zagrozen powodowa-
nych przez wykonywane prace. Niniejszy silnik nie ma izolacji
zabezpieczajacej przed zetknigciem ze zrodlami energii elek-
trycznej.

NIE WYRZUCAC — PRZEKAZAC UZYTKOWNIKOWI

Znaki i naklejki

Na produkcie umieszczone sa znaki i naklejki zawierajace wazne
informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i konserwacji produktu.
Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze czytelne. Nowe znaki i na-
klejki mozna zamowié, korzystajac z listy czgs$ci zamiennych.

[@ AWARNING
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Instalacja

Jakos¢ powietrza

— W celu uzyskania optymalnej wydajnosci i maksymalne;j
trwatosci eksploatacyjnej urzadzenia zaleca si¢ uzywanie
sprezonego powietrza o temperaturze punktu rosy wynoszacej
maksymalnie +10°C. Zaleca si¢ zainstalowanie chtodniczego
osuszacza powietrza.

— Nalezy stosowac osobny filtr powietrza w celu usunigcia cza-
stek statych wigkszych niz 30 mikrondéw oraz ponad 90% wody,
zainstalowany jak najblizej produktu, przed innymi urzadzenia-
mi do przygotowania powietrza. Przed podlaczeniem przewod
elastyczny nalezy przedmuchac.

— Sprezone powietrze musi zawiera¢ niewielka ilo$¢ oleju.
Zdecydowanie zaleca sig zainstalowanie smarownicy wytwa-
rzajacej mgle olejowa. Nalezy ja ustawi¢ stosownie do zuzycia
powietrza przez narzgdzie pneumatyczne, zgodnie z ponizszym
wzorem:

L = zuzycie powietrza (I/s).

(Nastawy zawiera nasza dokumentacja sprzedazowa.)

D = liczba kropel na minutg (1 kropla = 15 mm3)
L*0,2=D

dotyczy to uzytkowania narz¢dzi pneumatycznych o dugim
cyklu pracy. W przypadku narzedzi o krotkich cyklach pracy
mozna rowniez stosowac smarownicg punktowa.

— W przypadku silnikow niewymagajacych smarowania znajdu-
jaca si¢ w spr¢zonym powietrzu niewielka ilo$¢ oleju ze sma-
rownicy wytwarzajacej mgte olejowa wptywa korzystnie na
ich dziatanie.

Wigcej informacji mozna znalez¢ w katalogu gtownym, w
dziale dotyczacym akcesoriow pneumatycznych.

Zlacza sprezonego powietrza

— Maszyna jest skonstruowana dla pracy pod cisnieniem robo-
czym 6-7 baréw = 600-700 kPa = 87-102 psi.

— Przed podtaczeniem przewod nalezy przedmuchac.

— Zalecana srednica elastycznego przewodu wlotowego wynosi
8 mm (5/16").

Podtaczenie doplywu powietrza

Po podtaczeniu doptywu spr¢zonego powietrza do wlotu, kierunek
obrotéw bedzie taki, jak pokazano na ponizszym rysunku. Jezeli
powietrze wywiewane ma by¢ odprowadzane, waz powinien by¢
podtaczony do otworu wylotowego.

s015474

Smarowania powietrza

Smarowania

Marka powietrza
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
Konserwacja
Przeglad

Aby osiagna¢ mozliwie najdtuzsza trwalos¢ uzytkows silnika w
normalnych warunkach eksploatacji, nalezy przeprowadzac regu-
larne przeglady i czyszczenie co 12 miesigcy lub po kazdych 1000
godzinach pracy, zaleznie od tego co nastapi wczesniej. Przeglady
powinny by¢ przeprowadzane z wigksza czgstotliwoscia w przy-
padku trudniejszych warunkéw eksploatacji.

@ Silnik nalezy doktadnie czyscié.
Zamontowac silnik i sprawdzi¢, czy obraca sie swobodnie.
Nanies¢ dwie krople oleju na miejsce wlotu powietrza i umozli-
wi¢ prace silnika na obrotach jatowych przez 5-10 sekund.

@ Jezeli sprezone powietrze jest bardzo suche, predko$é pracy
silnikdw nie wymagajacych smarowania na obrotach jatowych
moze ulec pewnemu zmniejszeniu po dos¢ dtugich okresach
pracy. Zmniejszenie predkosci moze wynosi¢ 10-15%.

Smarowanie
Przektadnie planetarne, tozyska kulowe i igietkowe, a takze pier-
Scienie uszczelniajace nalezy smarowac podczas przeprowadzania
regularnych przegladow silnika. Smar Molykote BR2 Plus zapew-
nia diugie okresy migdzy kolejnymi smarowaniami.

Nalezy zawsze uzywac¢ smarow wysokiej jakosci. Oleje i smary
przedstawione w tabeli to przyktady zalecanych srodkow smarnych.

Instrukcje dot. smaréw

Marka Smar

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Zgodnos¢ z normg To USDA-H1

Ochrona przed rdza i czyszczenie elementéw we-
wnetrznych

Woda w sprezonym powietrzu, pyt i czastki, powstajace w miarg
zuzycia czgsci, powoduja powstawanie rdzy i blokowanie lopatek,
zaworow itp.etc.
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Problem ten mozna rozwiazac¢ przez wlanie oleju (kilka kropli),
uruchomienie silnika na 5-10 sekund i zebranie nadmiaru oleju za
pomoca szmatki. W taki sam sposob zabezpiecz narzgdzie, gdy
nie bgdzie ono uzywane przez dluzszy czas.

Przydatne informacje

Zaloguj sie na stronie www.desouttertools.com

Na naszej stronic WWW mozna znalez¢ informacje dotyczace
naszych produktow, akcesoriow, czgsci zamiennych i publikacji.

Czesci zamienne
Ze wzgledow technicznych czgsci bez numerdéw katalogowych
nie s dostarczane osobno.

Uzycie czg$ci innych niz oryginalne czg$ci zamienne firmy
Desoutter moze spowodowaé zmniejszenie wydajnosci narzedzia
i konieczno$¢ wykonywania wigkszej liczby czynnosci obstugo-
wych, a takze — wedtug uznania firmy Desoutter — moze spowo-
dowa¢ uniewaznienie wszelkich gwarancji.

Informacje serwisowe

Oferowany przez firme Desoutter serwis narzedzi
i monitorowanie wykorzystania zasobow
Prawidlowe funkcjonowanie narzg¢dzi przemystowych ma bezpo-
sredni wplyw na jakos$¢ wytwarzanych produktow i wydajnosé
procesoéw technologicznych, a takze na zdrowie i bezpieczenstwo
operatorow. Centrum Obshugi Klientéw firmy Desoutter zapewnia
optymalne funkcjonowanie narzgdzi w ramach ustugi Peace of
Mind™ obejmujacej caty okres ich eksploatacji.

Serwis narzedzi

Nasi eksperci potrafia zapewni¢ doskonate funkcjonowanie Pan-
stwa narzedzi, ograniczajac czasy przestoju i ulatwiajac prognozo-
wanie kosztow. Dzigki naszemu do$wiadczeniu w zakresie uzyt-
kowania narzgdzi mechanicznych w wymagajacych zastosowaniach
na calym $wiecie, jesteSmy w stanie zoptymalizowac konserwacjg
kazdego narzedzia w oparciu o konkretne zastosowanie.

Montaz i konfiguracja

Oferowane przez nas ustugi montazowe i konfiguracyjne umozli-
wiaja szybsze wdrozenie i eksploatacj¢ nowych narzgdzi. Wykwa-
lifikowany technik serwisowy firmy Desoutter zapewnia rozruch
eksploatacyjny nowych narzedzi zgodnie ze specyfikacja. W celu
zaoszczgdzenia czasu narzedzia sa przed wystaniem do klienta
optymalizowane w drodze symulacji komputerowej. Nastgpnie
narzgdzia sa poddawane testom, podczas ktorych nastgpuje bezpo-
srednie sprawdzenie ich dziatania. W oparciu o konkretne zastoso-
wanie kazde narzedzie poddawane jest precyzyjnej regulacji w
celu zapewnienia maksymalnej niezawodnosci. W zalezno$ci od
potrzeb klienta nasi inzynierowie moga nastgpnie przesledzi¢
produkcje w fazie rozruchowej oraz po osiagnigciu ostatecznej
predkoscei linii produkcyjnej. Zapewnia to uzyskanie najwyzszej
wydajnosci na poziomie produkcji masowej.

Naprawy

Dzigki oferowanemu w stalej cenie serwisowi naprawczemu i
krotkim czasom naprawy narze¢dzi umozliwiamy ograniczenie
administracyjnych klopotéw zwiazanych z zarzadzaniem naprawa-
mi. Czas przeznaczony na naprawg wykorzystujemy zawsze na
przeprowadzenie kompletnego przegladu, co zapewnia wigksza
trwalo$¢ narzedzi na linii produkeyjnej, czyli dhugi czas sprawno-
$ci. W ramach zawartej umowy serwisowej przechowujemy w

naszym magazynie odpowiednie czg$ci zamienne, co zapewnia
dalsze skrocenie czasu trwania naprawy. Jestesmy w stanie §ledzié
histori¢ napraw wszystkich narzgdzi 1 dostarcza¢ szczegdtowe ra-
porty analityczne dotyczace $wiadczonych ushug serwisowych
przez caty okres uzytkowania narzedzi.

Konserwacja prewencyjna

Dzigki uzywaniu dedykowanego oprogramowania mozemy dosto-
sowac plan konserwacji prewencyjnej do Panstwa wymagan, z
uwzglednieniem takich parametréw jak cykle roczne, czasy trwania
cykli, nastawy narzedzi itp. Pozwala to ograniczy¢ koszty eksplo-
atacyjne i umozliwia utrzymywanie narzedzi w doskonatym stanie
technicznym. Konserwacja prewencyjna oferowana jest po stalych
cenach, co umozliwia lepsze zarzadzanie posiadanym budzetem.
W niektorych przypadkach konserwowane przez nas narzegdzia
kwalifikuja si¢ do uzyskania rozszerzonych gwarancji. Oferujemy
Programy Rozszerzonej Gwarancji, zapewniajace wszechstronny
serwis/wsparcie techniczne w przypadku nowo zakupionych na-
rzgdzi. W celu uzyskania informacji o programie Tool Care ™ i
programie rozszerzonej gwarancji prosimy o kontakt z nasza firma.

Monitorowanie wykorzystania zasobéw

Oprocz optymalizacji wydajnosci poszczegolnych narzedzi zapew-
niamy réwniez pomoc w zakresie upraszczania procedur zwiaza-
nych z zarzadzaniem i eksploatacja narzedzi.

Szkolenie

W celu zwigkszenia wydajnosci pracy Panstwa operatorow oraz
udoskonalenia fachowej wiedzy Panstwa kierownikow produkcji
zapewniamy wszechstronne szkolenia i programy seminaryjne.
Oferujemy praktyczne szkolenia w Panstwa zaktadzie lub w jed-
nym z naszych centréw szkoleniowych. Program szkolenia obej-
muje dziatanie i obstuge narzedzi. Dzigki udoskonaleniu swojej
wiedzy i umiejgtnosci Panstwa operatorzy beda czerpaé wigksze
zadowolenie ze swojej pracy i zwigksza swoja wydajnose.

Plany petnej obstugi serwisowej

W przypadku zarzadzania szerokim zakresem systemow narzedzio-
wych wazng sprawg jest utrzymywanie kosztow pod kontrola.
Oferowane przez nas plany pelnej obstugi serwisowej sa dostoso-
wane do Panstwa potrzeb. Umozliwiaja one ograniczenie zapasow
czgsci zamiennych, obnizenie kosztow zarzadzania i uzyskanie
przewidywalnos$ci budzetu. Plany peinej obstugi serwisowej sa
dostepne dla pojedynczych zaktadow lub calej sieci zaktadow,
zarowno w jednym kraju, jak tez w danym regionie lub na catym
swiecie. Firma Desoutter dostarczy Panstwu pelng analizg kosztow
i zwrotu z inwestycji, dzigki czemu bgda Panstwo mogli w opty-
malny sposob dba¢ o posiadany sprzgt. Podejmijcie Panstwo to
wyzwanie i pozwolcie nam zademonstrowac nasza ofertg! Prosimy
sprawdzi¢ nasza nowa ustuge Peace of Mind™. W ramach tej
oferty klient ptaci statq ceng i otrzymuje trzy lata pelnych napraw,
obejmujacych czgsci zamienne, robocizng, konserwacjg prewen-
cyjna i zarzadzanie.
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Gwarancja firmy Desoutter

1) Niniejszy produkt firmy Desoutter objgty jest gwarancja
dotyczaca wad produkcyjnych lub materialowych,
obowiazujaca przez okres maksimum 12 miesi¢cy od daty
zakupu dokonanego w firmie Desoutter lub u jej
przedstawicieli, pod warunkiem ze jego uzytkowanie jest
ograniczone do pracy jednozmianowej w calym okresie
uzytkowania. Jesli intensywno$¢ uzytkowania przekracza
intensywno$¢ wystgpujaca w przypadku pracy jednozmianowej,
okres gwarancyjny zostanie proporcjonalnie skrocony wg
systemu pro rata.

2) Jesli w okresie gwarancyjnym wystapia wady produkcyjne lub
materiatowe produktu, produkt nalezy zwrdcié firmie Desoutter
lub jej przedstawicielowi wraz z krotkim opisem domniemanej
usterki. Firma Desoutter, wedtug wtasnego uznania, naprawi
lub wymieni bezptatnie elementy uznane za wadliwe z powodu
wystapienia wad produkcyjnych lub materiatowych.

3) Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania w przypadku
produktow, ktore byty niewlasciwie lub nieprawidtowo
uzytkowane, modyfikowane lub naprawiane przy uzyciu czgsci
zamiennych innych niz oryginalne czg¢$ci zamienne firmy
Desoutter badZ przez osoby inne niz personel firmy Desoutter
lub autoryzowanych przedstawicielstw serwisowych.

4) W przypadku gdy firma Desoutter poniesie jakiekolwiek koszty
zwigzane z usunigciem usterki powstatej w wyniku
niewlasciwego uzytkowania, przypadkowego uszkodzenia lub
nieuprawnionej modyfikacji, firma Desoutter bgdzie wymagata
petnego pokrycia takich kosztow.

5) Firma Desoutter nie akceptuje zadnych roszczen dotyczacych
kosztow pracy ani zadnych innych wydatkéw poniesionych w
zwiazku z wadliwymi produktami.

6) Wszelkie bezposrednie, uboczne lub wtdrne szkody bedace
wynikiem jakiejkolwiek usterki sa jednoznacznie wytaczone
z zakresu roszczen.

7) Niniejsza gwarancja jest udzielana w miejsce wszelkich innych
gwarancji lub warunkow, wyraznych lub dorozumianych, w
odniesieniu do jakosci, przydatnosci handlowej lub przydatnosci
do jakiegokolwiek okreslonego celu

8) Nikt z przedstawicieli, ustugodawcow ani pracownikow firmy
Desoutter nie jest uprawniony do uzupetnienia badz
modyfikowania w jakimkolwiek zakresie warunkéw niniejszej
ograniczonej gwarancji.
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VsSeobecné informacie
VYHLASENIE ES O ZACLENENI

My, Desoutter Ltd, Saint Herblain, France, vyhlasujeme na nasu
vyhradnt zodpovednost’, Ze nas vyrobok (s typovym a sériovym
¢islom, pozri prednu stranu), na ktory sa toto vyhlasenie vzt'ahuje,
spiiia nasledovné zakladné poziadavky na bezpe¢nost a zdravie
podla prilohy I smernice 2006/42/ES:

Priloha I, klauzuly 1.1, 1.2 (okrem 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7

Prislusna technickd dokumentacia bola vyhotovena v stlade s
Castou B prilohy VII. MdzZete si ju vyziadat' v papierovej podobe
v technickom spise (9836 4610 00) od: Nicolas Lebreton, R&D
Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain
- France.
Nasledovné harmonizované Standardy boli pouzité na posudenie
zaClenenia podl'a smernice 2006/43/ES:

DIN EN 1127-1:2007

DIN ENISO 12100

Hore uvedené Ciasto¢ne skompletizované zariadenie nesmie byt
uvedené do prevadzky, kym nebude ciel'ové zariadenie, do ktorého
ma byt toto zariadenie zakomponované, vyhlasené v zhode s
ustanoveniami tejto smernice, kde je to vhodné.

Saint Herblain, 31.01.13
Nicolas Lebreton, R&D Manager
Podpis vydavatela

Bezpecénostné pokyny

Ucel pouzitia

Tento motor je navrhnuty na zabudovanie do upevneného alebo
pohyblivého stroja. Je uréeny bud’ pre otacanie v pravotocivom
smere, otacanie v I'avotoCivom smere, alebo obojstranné otacanie
a podl'a potreby ho treba namontovat’ iba pomocou priruby alebo
hlavy vretena. Iné pouzitie nepovolené. Len na profesiondlne
pouzitie.

Riziko, ze by motory boli zdrojom vzplanutia potencialne
vybusnej atmosféry, je vel'mi nizke. Za vyhodnotenie rizik
spojenych s celym strojom, do ktorého ma byt motor zabudovany,
je zodpovedny pouzivatel’.

Vystraha

Pred pouzitim tohto motora sa oboznamte s prevadzkovymi

pokynmi.

Tento motor, jeho doplnky a prisluSenstvo musia byt pouzivané
len na taky ucel, na ktory boli urcené.

Kvéli bezpecnosti a zodpovednosti za vyrobok musi akikol'vek
upravu motora alebo jeho prislusenstva, ktora moze mat’ vplyv na
zodpovednost’ za vyrobok, schvalit’ technicky odbornik vyrobcu.
Aby ste zabranili poraneniu oséb a dlhodobym rizikiam:

— Ak sa bude motor pouZivat’ vo vybu$nom prostredi, musi
sa nainsStalovat’ filter alebo tlmice na vonkajSich portoch
motora.

Na znizenie hluku sa odporaca pouzit’ timice aj pre iné
aplikacie.

— Pred akoukol'vek tipravou odpojte motor od vzduchového
potrubia.

— Davajte pozor na ruky, vlasy a odev — vidy dodrZiavajte
dostato¢ni vzdialenost’ od rotujicich casti.

Vystraha
Polyméroveé riziko
Lopatky tohto vyrobku obsahuju PTFE (a synteticky
fluoropolymér). Ciastocky PTFE sa mdzu kvoli opotrebovaniu
nachadzat’ vo vnutri vyrobku. Ak méze ohriate PTFE spdsobit’
vypary, ktoré¢ by mohli mat’ za nasledok horu¢ku z polymérovych
vyparov so symptomami podobnymi chripke, obzvlast pri fajéeni
kontaminovaného tabaku,

treba pri manipulacii s lopatkami a inymi komponentmi
postupovat’ podl'a zdravotnych a bezpe¢nostnych odporti¢ani
tykajtcich sa PTFE:
Zakaz fajcenia pri servisovani vyrobku
PTFE ¢iastocky sa nesmu dostat’ do kontaktu s otvorenym ohfiom,
ziarou ani hora¢avou
Motorové komponenty musia byt umyté Cistiacou tekutinou a
nesmu byt vyfiikané dosucha vzduchom
Pred vykonanim akejkol'vek d’al$ej Cinnosti si umyte ruky

VSeobecné bezpeénostné pokyny

Aby sa znizilo nebezpecenstvo zranenia, kazda osoba, ktord motor
pouziva, instaluje, opravuje, vykonava jeho udrzbu alebo meni
prisluSenstvo alebo pracuje v blizkosti tohto motora si musi pred
vykonanim l'ubovol'nej z tychto ¢innosti precitat’ a pochopit’ tieto
pokyny.

Nasim ciel'om je vyrabat’ motory, ktoré vam pomozu pracovat’
bezpecne a efektivne. NajdoleZitejSim bezpecnostnym prvkom
akéhokol'vek motora ste VY. Vasa opatrnost’ a dobry tisudok st
najlepSou ochranou pred zranenim. Nie je mozné tu pokryt’ vietky
mozné rizika, ale pokusili sme sa zvyraznit tie najddlezitejsie.

Tento elektricky motor smu inStalovat, nastavovat’ alebo
pouzivat iba kvalifikovani a Skoleni operatori.

Tento motor a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom pripade
preréabat.

Tento motor nepouzivajte, ak bol poskodeny.

Ak prestanu byt Citatel'né alebo sa uvolnia §titky s ozna¢enim
rychlosti, prevadzkového tlaku alebo nebezpecenstiev umiestnené
na motore, bezodkladne ich nahrad’te.

@ Pre dalsie informéacie o bezpeénosti sluzia:

— Dalsie dokumenty a informacie pribalené k tomuto
motoru.

— Vas zamestnavatel, odbory a / alebo odchodné
zdruzenie.

— Dalsie informacie o zdravi a bezpeénosti na
pracovisku najdete na nasledujucich webovych
strankach: http://www.osha.gov (USA),
http://europe.osha.eu.int (Eurépa)

Privod vzduchu a nebezpec&enstva napojenia

— Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vazne zranenie.

— Ked motor nepouzivate, pred vymenou prisluSenstva alebo pri
oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice vytlacte vzduch
pod tlakom a motor odpojte od privodu vzduchu.

— Vzduch pod tlakom mdze spdsobit’ vazne zranenie.

— Srahajtce hadice mozu sposobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie st hadice a hadicové spojenia poskodené
alebo uvolnené.
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— Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi, ako je
uvedené na Stitku motora.

Nebezpecenstvo zamotania

— Uchovavajte mimo otocného pohonu. V pripade, Ze sa
nezachova dostatocna vzdialenost’ medzi volnym oblecenim,
rukavicami, $perkmi, ndhrdelnikmi, vlasmi a motorom a jeho
prislusenstvom, méze dojst’ k duseniu, skalpovaniu alebo
trznym randm.

Nebezpecenstvo odletujucich Casti

— Pri prevadzke, oprave alebo tidrzbe motora alebo v jeho
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva motora vzdy pouZzivajte
ochranu o¢i a tvare odolnu voci narazom.

— Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore maju nasadené
narazuvzdorné chranice oci a tvare. I malé odskakujtice Castice
mozu zranit’ o¢i a sposobit’ stratu zraku.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

Nebezpecenstva pri prevadzke

— Bezpecne upnite motor.

— Pred odobratim obrobku skontrolujte, ¢i motor Uplne zastal.
— Stroj, do ktorého sa zabuduje momentovy motor, musi vzdy
disponovat’ ovladacimi prvkami na zapnutie, vypnutie a

nudzové vypnutie.

Nebezpecenstvo hluku

— Vysoké urovne hluku mozu spdsobit’ trvalu stratu sluchu alebo
iné problémy, ako napr. hucanie v uSiach. PouZivajte ochranu
sluchu odpori¢ant zamestnavatel'om alebo predpismi
tykajlicimi sa zdravia a bezpecnosti na pracovisku.

— Aby ste predisli nepotrebnému zvySeniu urovni hluku, motor
prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisujte a nahrad’te
prislusenstvo a spotrebné diely v stlade s tymto navodom na
obsluhu.

Nebezpecenstva na pracovisku

— Posmyknutie/zakopnutie/pad st vyznamnou pric¢inou vazneho
zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadbyto¢né hadice
ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo pracuje.

— Predid’te vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré¢ vznikli
pri praci a ktoré mozu sposobit’ zdravotné problémy (napr.

rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo zapal koze). Pri praci
s materialmi, pri ktorych vznikaju vzduchové Castice, pouZivajte
odséavanie prachu a vybavenie na ochranu dychania.

— Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, briseni, vitani
a inych stavebnych aktivitach obsahuju chemikalie, o ktorych
je v state Kalifornia zname, Ze spdsobuju rakovinu a vrodené
chyby alebo iné reprodukéné poskodenia. Medzi niektoré
priklady takychto chemikalii patria:

— tehly a cement s kryStalického kremena a iné murarske
produkty,

— arzenik a chréom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expozicidch sa lisi podl'a toho, ako ¢asto

vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie tychto

chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a pracujte so

schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako napriklad maskou

proti prachu, ktoré je Specidlne navrhnuta na odfiltrovanie

mikroskopickych cCastic.

— 'V neznamom prostredi postupujte opatrne. Majte na mysli
mozné nebezpecenstva vyplyvajlce z vasej pracovnej ¢innosti.
Tento motor nie je izolovany na kontakt so zdrojmi elektriny.

NEVYHADZUJTE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

Napisy a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpecnosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko Citatel'né.
Nové znacenia a nalepky mozete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

@ AWARNING

InStalacia

s011050

Kvalita vzduchu

— Na dosiahnutie optimalneho vykonu a maximalnej Zivotnosti
stroja vam odporii¢ame pouzivat’ stlaceny vzduch s rosnym
bodom najviac +10 °C. Zaroveil vdm odporti¢ame nainStalovat’
vzduchovy susi¢ chladiaceho typu.

— Pouzite oddeleny vzduchovy filter na odstranenie pevnych
Castic vacsich ako 30 mikronov a viac ako 90 % kvapalnej
vody, nainStalovany ¢o najblizSie k stroju/zariadeniu a pred
kazdym inym zariadenim na Gpravu vzduchu. Hadicu pred
pripojenim prefiknite.

— Stlaceny vzduch musi obsahovat’ malé mnozstvo oleja.
Dorazne vam odporti¢ame nainstalovat’ zariadenie na mazanie
olejovou hmlou. Toto zariadenie sa nastavi v zavislosti od
mnozstva vzduchu spotrebovaného vzduchom ovladanym
nastrojom podla nasledujuceho vzorca:

L = spotreba vzduchu (litre/s)

(Informacie sa nachadzaju v naSej obchodnej literature.)
D = pocet kvapiek za minttu (1 kvapka = 15 mm3)
Lx02=D

Plati pre vzduchové nastroje s dlhym pracovnym cyklom.
Nastroje s kratkym pracovnym cyklom moézu pouzivat’ aj
jednobodovu maznicu.

— U motorov bez mazania je vyhodou malé mnozstvo oleja
privadzané v stlacenom vzduchu zo zariadenia na mazanie
olejovou hmlou.

Blizsie informacie najdete v casti Vzduchové prislusenstvo v
nasom hlavnom katalogu.
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Pripojenie stlaéeného vzduchu

— Zariadenie je skonstruované pre pracovny tlak (e) 67 bar =
600 — 700 kPa = 87 — 102 psi.

— Hadicu pred pripojenim prefuknite.

— Odporuacana vel'kost vstupnej hadice je 8 mm (5/16").

Pripojenie k zasobovaniu vzduchom

Ked pripojite k privodu zasobovanie stlacenym vzduchom, smer
otacania bude podl'a zobrazenia na obrazku. Ak ma byt’ vyfukovany
vzduch odvedeny potrubim, treba k vystupu odvodu vzduchu
pripojit’ hadicu.

5015474

Mazanie vzduchu

Mazanie
Znacka vzduchu
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Udrzba

Generalna udrzba

Aby ste dosiahli ¢o najlep$iu servisnti zivotnost’ motora pri beznych
prevadzkovych podmienkach, je nutné vykonat pravidelnu kontrolu
a Cistenie kazdych 12 mesiacov alebo po kazdych 1000 hodinach
prevadzky, cokol'vek nastane skor. Pri tazSich prevadzkovych
podmienkach sa musi kontrola vykonavat’ CastejSie.

@ Dékladne vygistite motor.
Namontujte motor a skontrolujte, ¢i sa volne ota€a. Kvapnite
dve kvapky oleja do nasavania vzduchu a nechajte motor bezat
5 az 10 sekund na prazdno.

@ Ak je stlageny vzduch velmi suchy, méZzu sa volnobezné otacky
pri motoroch bez potreby mazania mierne znizit po pomerne
dihych prevadzkovych dobach. ZniZzenie méze byt o 10 az 15
%.

Mazanie
Planétové prevody, gul'6ckové a ihlové loziska a tesniaci krazok
sa musia mazat’ s mazivom v spojeniach pri pravidelnej kontrole
motora. Molykote BR2 Plus poskytuje dlhsie intervaly medzi
mazanim.

Pouzivajte vzdy iba kvalitné maziva. Oleje a maziva uvadzané
v tabul’ke su priklady odporucanych maziv.

Odporuc¢ané mazanie

Znacka Mazivo

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Schvalené podla USDA-H1

Ochrana pred koroziou a Cistenie vnutra
Voda v stlatenom vzduchu, prach a ¢astice zapri¢iiiuju vznik hrdze
a zalepovanie lopatiek, ventilov atd’.

Tomuto predidete preplachnutim s olejom (zopar kvapiek),
spustenim motora na 5 az 10 sekiind a zachytenim oleja do
handricky. Takto ochranite nastroj pred dlh§imi odstavkami.

Uzito¢né informacie
L] Prihlaste sa na stranku www.desouttertools.com

N4jdete tam informacie ohl’'adom vyrobkov, prislusenstva,
nahradnych dielov a spravy uverejnené na nasej webovej stranke.

Nahradné suciastky
Suciastky bez objednavacieho €isla sa z technickych dovodov
nedodavaji samostatne.

Pouzitie inych ako originalnych nahradnych dielov spolo¢nosti
Desoutter moze spdsobit’ znizeny vykon nastroja a zvySent nutnost’
udrzby a moze (podla rozhodnutia spolo¢nosti) mat’ za nasledok
neplatnost’ v§etkych zaruk.

Servisné informacie

Nastrojové a uctovné sluzby firmy Desoutter
Vykon vasich priemyselnych nastrojov priamo ovplyviuje kvalitu
vasich produktov a produktivitu procesov, ako aj zdravie a
bezpecnost’ vasich operatorov. Zakaznicke servisné centrum firmy
Desoutter poskytuje po celil dobu Zivotnosti produktu sluzbu Peace
of Mind™ a optiméalnu prevadzku produktu.

Nastrojové sluzby

Nasi odbornici mézu pomoct’ €o najlepsej prevadzke vasich
nastrojov, ¢im zniZia prestoje a pomoZzu zlepsit’ odhad nakladov.
Vd’aka nasim sktsenostiam s elektrickymi nastrojmi spustenymi
v naro¢nych aplikaciach po celom svete mézeme optimalizovat’
udrzbu kazdého nastroja na zaklade vasSej aplikacie.

InStalacia a nastavenie

Spojazdnite nové nastroje rychlejsie s nasimi instalaénymi a
nastavovacimi sluzbami. Kvalifikovany servisny inzinier firmy
Desoutter uvedie nové nastroje do prevadzky podl'a Specifikécii.
Aby sa uSetril ¢as, nastroje su pred expediciou na inStalaciu k
zéakaznikovi optimalizované pomocou simulacie. St testované a
ich vykon je overeny online formou. V zavislosti od aplikacie
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nastavi inzinier kazdy nastroj na maximalnu spol'ahlivost. V
zavislosti od potrieb zakaznika mézu nasi inzinieri poskytnat
sledovanie vyroby pocas pociatocnej fazy a koncovej rychlosti
linky. Tym sa zabezpeci dosiahnutie najvacsej sposobilosti pri
urovniach hromadnej vyroby.

Opravy

Znizujeme administrativu pri rieSeni oprav vd’aka servisu za pevné
ceny a rychlemu dodaniu dielov. Dobu opravy vZdy vyuZijeme na
kompletné premazanie nastroja, ¢o umoziuje dlhsiu Zivotnost’
nastrojov vyrobnej linky a dlhsiu dobu prevadzky. Nahradné diely
mame ulozené na sklade, aby sme ich v rdmci vasej servisnej
zmluvy mohli dodat’ ¢o najrychlejsie. DokdZeme monitorovat’
historiu oprav nastrojov a vieme poskytntt’ rozsiahlu analyticka
spravu o poskytnutych sluzbach pocas doby Zivotnosti nastrojov.

Preventivna udrzba

Pomocou nasho Specialneho softvéru prispdsobujeme nas plan
preventivnej udrzby podl'a poziadaviek vasej aplikacie, pricom
berieme do tvahy parametre ako ro¢né cykly, cas cyklov a
nastavenia nastroja. Tym sa znizia naklady za nastroje a nastroje
pracuji optimalne. Pri preventivnej Gidrzbe su stanovené pevné
ceny, aby ste mohli lepSie spravovat’ svoj rozpocet. V niektorych
pripadoch sa mdzu na nastroje, ktorych tdrzbu vykonavame,
uplatnit’ predizené zaruky. Pontikame programy prediZzenej zaruky,
ktoré poskytuju kompletny program servisu/podpory pre
novozakupené nastroje. Obrat'te sa na nas ohl'adom programu Tool
Care ™ a prediZenej zaruky.

Uétovné sluzby
Okrem optimalizovania vykonu jednotlivych nastrojov vam takisto
pomdzeme zjednodusit’ spravu a vlastnictvo nastrojov.

Skolenie

ZlepSujeme vykon vasich operatorov a vedomosti manazérov
liniek, poskytujeme komplexné programy Skoleni a seminarov.
Pontkame $kolenia priamo vo vasom zavode alebo v jednom z
nagich gkoliacich centier. Skolenia zahffiaji funkciu nastrojov a
manipulaciu s nimi. ZlepSenim vedomosti a zru¢nosti vasich
operatorov zvysite spokojnost’ s pracou operatorov a ich
produktivitu.

Kompletné servisné plany

Pri spravovani vel'kého poctu roznorodych néstrojovych systémov
je dolezité mat’ pod kontrolou naklady. Nase kompletné servisné
plany su vyhotovené presne podla vasich potrieb. Zmensuji
inventar ndhradnych dielov, znizuju administrativne naklady a
umoziuju I'ahké zostavenie rozpoctu. Kompletné servisné plany
st k dispozicii pre samostatné tovarne alebo viaceré zavody, ¢i
ide o jednu krajinu, region alebo st roztrasené po celom svete.
Firma Desoutter vam poskytne kompletnti analyzu nakladov a
navratnosti investicii, aby sme vam poskytli najlep$iu moznu
optimalizaciu starostlivosti o vaSe zariadenia. Prijmite tito vyzvu
a dovol'te nam demonstrovat’ nase sluzby! Vyskuasajte nova sluzbu
Peace of Mind™. Pri tejto ponuke zakaznik zaplati pevne
stanovenu sumu a ziska tri roky kompletnych oprav vratane
nahradnych dielov, prace, prevencie a spravovania.
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Zaruka spoloc¢nosti Desoutter

1) Na tento produkt spolo¢nosti Desoutter je poskytovana zaruka
voci chybnému vyhotoveniu alebo materidlom s dobou platnosti
maximalne 12 mesiacov od datumu zakupenia od spolo¢nosti
Desoutter alebo jej agentov, za predpokladu, Ze produkt sa
pocas celej tejto doby pouzival v jednosmenej prevadzke. Ak
intenzita pouZivania prekro¢i jednosment prevadzku, bude
zaruc¢na doba skratena v prislusnom pomere.

2) Ak sa pocas zaru¢nej doby vyskytne zdanliva chyba
vyhotovenia alebo materialov, treba produkt vratit’ spolocnosti
Desoutter alebo jej agentom, spolu s kratkym popisom dane;j
chyby. Spolo¢nost’ Desoutter podl'a vlastného uvazenia
zabezpeci bezplatni opravu alebo vymenu tych Casti, u ktorych
sa zisti porucha z dovodu chybného vyhotovenia alebo
materialov.

3) Tato zaruka sa nevztahuje na produkty, ktoré boli nespravne
alebo zamerne zle pouzité alebo upravené, alebo ktoré boli
opravené pomocou inych nez originalnych nahradnych dielov
spolo¢nosti Desoutter alebo inou osobou nez zamestnancami
spolo¢nosti Desoutter alebo jej autorizovanymi servisnymi
agentmi.

4) Ak vzniknu spolo¢nosti Desoutter naklady na opravu chyby
sposobenej neumyselnym alebo zdmernym nespravnym
pouzivanim, nahodnym poskodenim alebo neopravnenym
zasahom, bude si narokovat’ plné uhradenie tychto nakladov.

5) Spolocnost’ Desoutter neakceptuje ziadne poziadavky na
uhradenie prace ani inych vydavkov za u¢elom opravenia
chybnych produktov.

6) Vyslovne je vylucené uplatnenie akychkol'vek priamych,
nahodnych alebo naslednych skod sposobenych chybou
produktu.

7) Tato zaruka je poskytnuta namiesto vSetkych ostatnych
vyslovnych alebo implicitnych zaruk alebo podmienok na
kvalitu, predajnost’ alebo vhodnost’ na konkrétny ucel pouZitia.

8) Podmienky tejto obmedzenej zaruky nemoze nejakym
sposobom rozsirovat’ ani upravovat’ Ziadna d’alSia osoba vratane
agentov, pomocnikov alebo zamestnancov spolo¢nosti
Desoutter.
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VSeobecné informace
ES PROHLASENI O ZACLENENI

My, spolecnost Desoutter Ltd, Saint Herblain, Francie, na vlastni
odpovédnost prohlasujeme, Ze nas vyrobek (s typovym a sériovym
¢islem, viz pfedni strana), na ktery se toto prohlaseni vztahuje,
spliiuje nasledujici zékladni pozadavky tykajici se ochrany zdravi
a bezpecnosti pii praci podle Ptilohy I smérnice 2006/42/ES:

Ptiloha I, élanky 1.1, 1.2 (s vyjimkou 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7

Prislusna technicka dokumentace byla vytvotena s souladu
s pozadavky ¢asti B Prilohy VII. Tuto technickou dokumentaci
(9836 4610 00) v papirové podobé miZete ziskat na adrese: Nicolas
Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands — BP 10273, 44818
Saint Herblain — Francie.
Nize uvedené harmonizované normy byly pouzity k vyhodnoceni
zaclenéni podle smérnice 2006/43/ES:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Vyse uvedené ¢astecné sestavené strojni zatizeni nesmi byt
uvedeno do provozu, dokud nebude pro konecné strojni zafizent,
do néhoz bude vysSe uvedené castecné sestavené strojni zatizeni
zaclenéno, vydano prohlaseni o shodé v souladu s pozadavky této
smérnice, je-1i to nutné.

Saint Herblain, 31. ledna 2013

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Podpis vystavitele

Bezpecnostni pokyny

Prohlaseni o pouziti
Tento motor je zkonstruovan pro zabudovani do pevné stojiciho
nebo pohybujiciho se stroje. Je dodavan bud’ pro smér otaceni
pouze doprava, pro smér otaceni pouze doleva nebo pro otaceni
obéma sméry, a musi byt namontovan pouze pomoci ptiruby nebo
zavitového vystupku, podle potieby. Zadné jiné pouziti neni
povoleno. Pouze pro profesionalni pouziti.

Riziko, ze by se motory mohly stat zdrojem vzniceni
v potencialné vybusné atmosféte, je extrémné malé. Uzivatel je
odpovédny za vyhodnocenti rizik spojenych s provozem celého
stroje, do kterého je motor zabudovan.

Vystraha
Pred pouzivanim tohoto motoru se seznamte s provoznimi pokyny.

Tento motor i jeho néstavce a pfisluSenstvi je nutné pouzivat
pouze k ucelu, ke kterému jsou urceny.

Pro zajisténi odpovédnosti za vady vyrobku a z bezpecnostnich
divodu je nezbytné s technickym orgdnem vyrobce piedem
dohodnout jakékoli upravy motoru a jeho prislusenstvi, které by
mohly mit vliv na odpovédnost za vady vyrobki.

Jak se chranit pi‘ed zranénim a zabranit dlouhodobému riziku:

— Ma-li se motor pouZivat v prosti‘edi s nebezpecim exploze,
je nutné na vystupni vyvody motoru instalovat filtry nebo
tlumice.
Tlumice jsou také doporuceny i pro dalsi aplikace ke snizeni
hlu¢nosti.

— Pred jakoukoliv operaci sefizovani odpojte motor od piivodu
vzduchu.

— Dejte pozor na ruce, vlasy a odév — vidy dodrZujte
bezpecnou vzdalenost od otacejicich se ¢asti.

Vystraha

Skodlivé ucinky polymeru

Lamely v tomto vyrobku obsahuji PTFE (synteticky

fluoropolymer). V disledku opotiebeni se castice PTFE mohou

nachazet i uvnitf vyrobku. Pfi zahfivani PTFE mohou vznikat

vypary, které zptisobuji hore¢ku z polymerovych vypart s pfiznaky

podobnymi chiipce, zejména pii kouteni kontaminovaného tabaku.
Pfi manipulaci s lamelami a jinymi souc¢astmi je nutné dodrZovat

zdravotni a bezpecnostni doporuceni tykajici se PTFE:

Béhem provadéni oprav/adrzby tohoto vyrobku nekuite

Castice PTFE nesméji piijit do styku s otevienym ohném, Zarem

nebo teplem

Césti motoru je nutné omyvat &istici kapalinou, nikoliv pouze

ofukovat vzduchem

Nez se zaCnete vénovat jakékoliv jiné ¢innosti, umyjte si ruce

Obecné bezpeénostni pokyny
Aby se omezilo riziko urazu, musi si kazdy, kdo pouziva, montuje,
opravuje motor, provadi jeho udrzbu, méni na ném piislusenstvi
nebo pracuje v jeho blizkosti, pred provadénim jakékoliv takové
prace precist tyto pokyny a porozumét jim.

Nasim cilem je vyrabét motory, které vam pomohou pracovat
pro tento nebo jakykoliv jiny motor jste VY. Vase pozornost
a spravny usudek jsou nejlepsi ochranou pred poranénim. Na tomto
misté nelze popsat vSechna potencialni nebezpeci, pokusili jsme
se v8ak zduraznit néktera nejvyznamnéjsi.

Tento elektricky motor sméji instalovat, sefizovat nebo pouzivat
jen kvalifikovani a vySkoleni operatofi.

Tento motor a jeho pfisluSenstvi je zakdzano jakymkoliv
zpuisobem upravovat.

Nepouzivejte motor, pokud je poskozen.

Pokud na motoru nejsou ¢itelné stitky s hodnotami jmenovitych
otacek, provozniho tlaku ¢i vystrazné $titky, nebo pokud dojde
k jejich oddéleni od nastroje, bez prodleni je nahrad’te novymi.

@ Dalsi bezpeénosti pokyny naleznete v nasledujicich
dokumentech nebo si je vyzadejte u nasledujicich osob &i

organizaci:

— Jiné dokumenty a informace pfibalené k tomuto
motoru.

— Vas zaméstnavatel, odborové anebo obchodni
sdruzeni.

— Dalsi informace o ochrané zdravi a bezpecnosti pfi
praci lze ziskat na nasledujicich webovych strankach:
http://www.osha. gov (USA); http://feurope.osha.eu.int
(Evropa)

VAROVANI

Privod vzduchu a nebezpedi pfi pfipojeni

— Vzduch pod tlakem mze zpasobit vazny uraz.

— Vzdy vypnéte ptivod vzduchu, z hadic vypustte tlak vzduchu
a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se motor
nepouziva, pfed vyménou jeho piislusenstvi nebo pii provadéni
jeho oprav.

— Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho jiného.

— Hazeni hadic mlze zplsobit vazny uraz. Vzdy zkontrolujte,
zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.
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Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psig nebo
tlak uvedeny na $titku motoru.

VAROVANI

Nebezpeci zamotani

Udrzujte bezpecnou vzdalenost od otacejicich se casti. Pokud
nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice, Satek nebo jiné
odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku a vlasy v dostatecné
vzdalenosti od motoru a pfislusenstvi, muze dojit k jejich
zachyceni motorem, coz vam muze zpisobit udusent,
skalpovani anebo trzné rany.

VAROVANI

Rizika odlétavajicich predmétl

Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblicejovy
kryt pfi praci s motorem a jeho opravé a udrzbé ¢i pii vymeéné
prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti provadény ve vasi
blizkosti.

Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty. I malé odlétavajici
predméty mohou zptisobit poranéni o¢i a naslednou slepotu.
Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

VAROVANI

Provozni rizika

Motor pevné upnéte.

Pied odchodem od dila se ujistéte, zda je motor zcela zastaveny.
Stroj, do kterého je motor / momentovy motor zabudovany,
vzdy vybavte ovladacimi prvky pro spusténi, zastaveni

a nouzové zastaveni.

VAROVANI
Skodlivé uginky hluku

Vysoké tirovné hluku mohou zpisobit trvalou ztratu sluchu
nebo jiné zdravotni problémy, jako je naptiklad huceni v usich.
Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou vasim zaméstnavatelem
nebo ptedepsanou podle piedpist tykajicich se bezpecnosti a
ochrany zdravi pfi praci.

Za ucelem predchazeni zbyteénému zvySovani urovni hluku
motor pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vybirejte,
vymeénujte a provadéjte udrzbu jeho pfislusenstvi a spotfebniho
materialu, v souladu s pokyny uvedenymi v tomto navodu

k obsluze.

VAROVANI

Rizika na pracovisti

— Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo i smrtelnych urazt. Davejte pozor na nadmérné
mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo na pracovni
plose.

— Vyhnéte se vdechovani prachu ¢i vypari i manipulaci s
necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpasobovat
zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi narozeni,
astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy, které zplisobuji
uvoliovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte zafizeni na odsavani
prachu a noste ochranné dychaci pomucky.

— Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovéni, fezani, brouSeni,
vrtani a jinych stavebnich ¢innostech miZe obsahovat chemické
latky, o kterych je ve statu Kalifornie znamo, ze zpasobuji
rakovinu a poruchy pfi narozeni nebo jina poskozeni
reprodukéniho Ustroji. N&které ptiklady takovych chemickych
latek jsou nasledujici:

— cihly z krystalického kiemene, cement a dalsi stavebni
materialy pro zdiva;

— arsen a chrom z chemicky upravené pryze.

Vase riziko vyplyvajici z vystaveni se pisobeni téchto latek se

lisi podle toho, jak Casto provadite takovy typ prace. Abyste

omezili své vystaveni se plisobeni téchto chemickych latek:

pracujte v dobie vétranych prostorach a pouzivejte schvalené

bezpecnostni ochranné pomicky, jako jsou napfiklad masky

proti prachu, které jsou specialné zkonstruované k odfiltrovani

mikroskopickych castic.

— Vneznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrné. Davejte
pozor na potencialni rizika vznikajici v disledku vasi pracovni
¢innosti. Tento motor neni izolovan pro piipad dotyku se zdroji
elektrického proudu.

NEVYHAZUJTE - PREDEJTE UZIVATELI

Znacky a Stitky

Produkt je opatien znaCkami a §titky s dilezitymi informacemi

0 osobni bezpe€nosti a drzbé produktu. Tyto znacky a stitky musi
byt neustale snadno Citelné. Nové znacky a Stitky je mozné si
objednat pomoci seznamu nahradnich dila.

@ AWARNING

5011050

Instalace

Kvalita vzduchu

— Zaucelem dosazeni optimalni funk¢nosti a maximalni
zivotnosti stroje doporucujeme pouzivat stla¢eny vzduch
s rosnym bodem nejvyse +10 °C. Doporucuje se instalace
vymrazovaciho susice.

— Pouzijte samostatny vzduchovy filtr, ktery odstranuje tuhé
¢astice veétsi nez 30 mikront a vice nez 90 % kapalné vody;
instalujte jej co nejblize ke stroji a pred jakoukoliv dalsi
jednotkou pro upravu vzduchu. Hadici pted pfipojenim
profouknéte.

— Stladeny vzduch musi obsahovat malé mnozstvi oleje.
Duirazné doporucujeme instalaci olejového piimazavace. Ten
je teba nastavit podle spotieby vzduchu pneumatickym
nastrojem dle nasledujiciho vzorce:

L = spotieba vzduchu (I/s).

(Naleznete v prodejni dokumentaci).

D = pocet kapek za min (1 kapka = 15 mm3)
L*0,2=D
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toto plati pro pouziti pneumatickych nastroji s dlouhodobym
pracovnim cyklem. Pro nastroje s kratkodobym pracovnim
cyklem lze pouzit i jednobodovy piimazavac.

— Pokud stlaceny vzduch obsahuje malé mnoZstvi oleje, neni to
v piipad€ motort nevyzadujicich pfimazavani na skodu.
Dalsi informace naleznete v ¢asti Prislusenstvi pro ptivod
vzduchu v naSem hlavnim katalogu.

Pripojeni stlaéeného vzduchu

— Stroj je navrzen pro pracovni tlak (e) 67 bar = 600-700 kPa
= 87-102 psi.

— Pfed pfipojenim profouknéte hadici.

— Doporucend velikost ptivodni hadice je 8 mm (5/16").

Pfipojeni pfivodu vzduchu

Pti pripojeni ptivodu stla¢eného vzduchu ke vstupu bude smér
otaceni takovy, jaky je zobrazen na obrazku nize. Pokud ma byt
vyfukovy vzduch odvadén potrubim, musi byt hadice pfipojena
k vyfukovému vystupu.

G

5015474

Vzduchu mazani

Vzduchu
Znacka mazani
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Udrzba

Generalni oprava

Pro dosaZeni nejlepsi provozni Zivotnosti motoru v normalnich
provoznich podminkach musi byt generalni oprava s ¢isténim
provadéna kazdych 12 mésict nebo po kazdych 1000 hodinach

provozu, podle toho, co nastane dfive. V téz§ich provoznich
podminkach musi byt generalni oprava provadéna Castéji.

@ Motor peglivé vygistéte.
Motor namontujte a zkontrolujte, zda se volné otaci. Kapnéte
dvé kapky oleje do pfivodu vzduchu a nechejte motor bézet
na volnobézné otacky po dobu 5 az 10 sekund.

@ Pokud je stlageny vzduch velmi suchy, miZe se po del$i dobé
provozu volnobézna rychlost motord bez nutnosti pfimazavani
lehce snizit. Toto snizeni mize dosahnout hodnoty 10 az 15
%.

Mazani
Planetova ozubena kola, kulickova a jehlova loziska a té€snici
krouzek je nutné pfi pravidelné generalni oprav€ motoru namazat

mazacim tukem. Mazaci tuk Molykote BR2 Plus umoznuje dlouhé
intervaly mezi mazanim.

Vzdy pouzivejte maziva dobré kvality. Oleje a mazaci tuky
uvedené v tabulce jsou piiklady doporucenych maziv.

Privodce mazacimi prostiedky

Znacka Mazaci tuk

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEn UF 1*

*Schvaleno podle USDA-H1

Ochrana proti korozi a vnitrni ¢isténi
Voda ve stla¢eném vzduchu, prach a ¢astice vznikajici opotiebenim
zpusobuji korozi a zadirani lopatek, ventild atd.

Tomu Ize zabranit procisténim olejem (n¢kolik kapek) za chodu
motoru po dobu 5-10 vtefin a absorpci oleje do tkaniny. Timto
zpusobem chraiite nastroj diive, nez dojde k del§im prostojim v
disledku poruchy.

Uzitecné informace

Navstivte webové stranky www.desouttertools.com

Informace tykajici se naSich vyrobkt, pfisluSenstvi, ndhradnich
dili a publikovanych dokumentti naleznete na nasich webovych
strankach.

Nahradni dily
Dily bez objednaciho ¢isla nejsou z technickych diivodii dodavany
samostatné.

Pouziti nahradnich soucasti jinych nez originalnich soucasti od
spolecnosti Desoutter mtize zpUsobit snizeni vykonu nastroje
a zvyseni narokl na Gdrzbu, a mize, podle rozhodnuti vyrobce,
zpusobit neplatnost vech zaruk.

Servisni informace

Nastrojové a zakaznické sluzby spole¢nosti
Desoutter

Vykonnost vasich primyslovych nastroja ptimo ovliviiuje kvalitu
vasich produktt a produktivitu vasich procesu, stejné jako zdravi
a bezpecnost vasich operatort. Vase zakaznické servisni stfedisko
Desoutter vam zajisti klidnou praci v rimci programu Peace of
Mind™ a optimalni provoz po celou dobu zivotnosti nastroju.

Nastrojové sluzby

Nasi odbornici mohou zajistit nejlepsi provoz vasich nastroju,
omezit prostoje a pomoci vam ucinit naklady lépe predvidatelnymi.
aplikacich po celém svété miizeme optimalizovat udrzbu kazdého
nastroje na zédkladé vaSeho konkrétného pouZiti.
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Instalace a nastaveni

Nechejte nové nastroje nastavit a uvést do provozu rychleji pomoci
nasich sluzeb instalace a nastaveni. Kvalifikovani servisni technici
spolecnosti Desoutter uvedou nové nastroje do provozu presné
podle specifikaci. Z diivodu uspory €asu jsou nastroje
optimalizovany prostfednictvim simulace ve vyrobé jesté pred
dodéanim do vaseho provozu k instalaci. Poté jsou testovany a jejich
vykonnost je ovéfovana online. Na zaklad¢ konkrétniho pouziti
technik vyladi kazdy nastroj z hlediska maximalni spolehlivosti.
Na zékladg poteb zdkaznika mohou nasi technici zajistit sledovani
vyroby béhem nabéhu i pii kone¢né rychlosti linky. Tim bude
zajisténa nejvyssi zplsobilost nastroji na jednotlivych urovnich
hromadné vyroby.

Opravy

Omezujeme administrativni neptijemnosti spojené s opravami
diky sluzb¢ oprav s pevnou cenou a rychlou obratkou néstroju.
Vzdy vyuzivame dobu opravy i k provedeni kompletni generalni
opravy, coz napomaha k zajisténi delsi vyuzitelnosti nastroji na
vyrobni lince a jejich dlouhé Zivotnosti. Za ucelem jesté rychlejsi
obratky miizeme drzet, jako soucast vasi servisni smlouvy,
vymeénné dily na skladé. MiZzeme sledovat historii oprav vsech
nastroji a miizeme vam poskytovat rozsahlé analytické zpravy

o poskytnutych sluzbach, a to po celou dobu Zivotnosti néstroju.

Preventivni udrzba

Prostfednictvim naSeho vyhrazeného softwaru pfizplisobime plan
preventivni udrzby poZadavkim vasi aplikace, pfi¢emz vezmeme
v uvahu takové parametry, jako jsou naptiklad ro¢ni cykly, doby
cykli ¢i nastaveni néstroju. To snizuje nédklady na vlastnictvi
audrzuje vykonnost nastrojii na nejlepsi trovni. Preventivni udrzba
je k dispozici s pevnymi cenami, které vam pomohou 1épe fidit
vas rozpocet. V nekterych ptipadech se na nastroje, jejichz udrzbu
provadime, vztahuji rozsifené zaruky. Nabizime programy
rozsifenych zaruk, které zajiStuji komplexni servisni program /
program podpory pro nové zakoupené nastroje. Podrobné
informace ohledn¢ programu Tool Care™ a programu rozsifené
zaruky s nami laskavé prokonzultujte.

Zakaznické sluzby

Kromg optimalizace vykonnosti jednotlivych nastrojii vim rovnéz
pomahame zjednodusit spravu a vlastnictvi nastroju.

Skoleni

Za ticelem zlepSeni vykonnosti vasich operatorti a odbornych
znalosti vasich linkovych vedoucich poskytujeme komplexni
programy $koleni a seminaid. Nabizime prakticka Skoleni pfimo
ve vasem zavodé nebo v jednom z nasich Skolicich stfedisek.
Skoleni zahrnuje funkce néstrojii i manipulaci s nimi. Zlepsenim
znalosti a dovednosti vasich operatortu zvysite jejich uspokojeni
z prace i produktivitu.

Kompletni servisni programy

Pfi spravé $iroké fady nastrojovych systémd je dilezité udrzet
naklady pod kontrolou. Nase kompletni servisni programy jsou
$ité na miru vaSim potfebam. Omezuji zasoby nahradnich dild,
snizuji administrativni naklady a zajist'uji rozpoctovou
predvidatelnost. Kompletni servisni programy jsou k dispozici pro
jednotliva zatizeni nebo i pro vice zavodu, at’ jiz v jediné zemi,
jediném regionu nebo na celém svéte. Spole¢nost Desoutter vam
poskytne kompletni nakladovou analyzu a prehled o navratnosti
investice, abyste méli jistotu, Ze ziskate nejlepsi optimalizaci
zajisténi péce o vase vybaveni. Vyuzijte tuto $anci a dovolte,
abychom vam ji nazorn¢ predvedli! Provéite si nasi novou sluzbu
Peace of Mind™. S touto nabidkou zaplati zakaznik pevnou ¢astku

a ziska tfi roky zajisténych kompletnich oprav, véetné nahradnich
dild, nakladt na praci, preventivni udrzby i spravy.
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Zaruka Desoutter

1) Na tento produkt Desoutter plati zaruka proti vadnému
provedeni nebo materidlu na maximélni obdobi 12 mésict od
data nakupu od firmy Desoutter nebo jejich zastupct za
ptedpokladu, Ze pouziti produktu je po toto obdobi omezeno
na jednosménny provoz. Pokud bude mira pouzivani vyssi nez
jednosménny provoz, bude zru¢ni doba pomérnym zpiisobem
zkracena.

2) Pokud bude béhem zarucni doby zjisténa vada dilenského
provedeni nebo materialti, musi byt produkt vracen spolecnosti
Desoutter nebo jejim zastupciim, spole¢né s kratkym popisem
udajné vady. Spole¢nost Desoutter poté, na zakladé svého
vlastniho rozhodnuti, zajisti zdarma opravu nebo vymeénu téch
soucasti produktu, u nichz uzné zdvadu z divodu $patného
dilenského provedeni nebo vady materialu.

3) Tato zaruka pozbyva platnosti u produktu, ktery byl zneuZzit,
Spatn€ pouzit nebo pozménén, nebo ktery byl opraven
s pouzitim jinych nahradnich dilii nez originalnich nahradnich
dili Desoutter nebo osobami jinymi nez pracovniky spole¢nosti
Desoutter ¢i jejimi autorizovanymi servisnimi zastupci.

4) Pokud spolecnosti Desoutter vzniknou pii opravé zavady
zplisobené zneuZitim, Spatnym pouZitim, ndhodnym
poskozenim nebo neopravnénym pozménénim jakékoliv vydaje,
bude pozadovat uhrazeni takovych naklada v plné vysi.

5) Spolec¢nost Desoutter nepfijima zadné pozadavky na uhradu
vyloh tykajicich se prace nebo jinych vyloh vzniklych na
zaklad¢ vadnych produktt.

6) Veskeré piimé, ndhodné nebo nasledné skody vzniklé na
zéaklad¢ jakékoliv vady produktu jsou ze zaruky vyslovné
vylouceny.

7) Tato zaruka je poskytovana namisto veskerych jinych zaruk
nebo tmluv, vyslovnych nebo predpokladanych, tykajicich se
kvality, prodejnosti nebo vhodnosti k jakémukoliv zvlastnimu
ucelu.

8) Nikdo, at’ jiz se jedna o zastupce, pracovnika nebo zaméstnance
spolecnosti Desoutter, neni opravnén zadnym zpisobem ménit
podminky této omezené zaruky nebo k nim ptidavat podminky
dalsi.
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Altalanos informaciok
EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a Desoutter Ltd, Saint Herblain, Franciaorszag, teljes
feleldsségiink tudataban kijelentjiik, hogy termékiink (tipusa és
sorozatszama az elsd oldalon talalhato), melyre a nyilatkozat
vonatkozik, a 2006/42/EK iranyelv 1. mellékletében szerepld
alapveto biztonsagi és egészségiigyi kdvetelményeknek
megfeleléen késziilt és megfelel azoknak:

I. melléklet, 1.1, 1.2 pont (kivéve 1.2.4.3), 1.3, 1.4,1.5,1.6, 1.7

A vonatkoz6 miiszaki dokumentaciot a VII. melléklet B.
részének megfelelden allitottuk 6ssze. Miiszaki lapként nyomtatott
formaban (9836 4610 00) a kovetkezd cimen kérhetd: Nicolas
Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818
Saint Herblain - Franciaorszag.
A beszerelés értékeléséhez a kovetkezd harmonizalt szabvanyokat
alkalmaztuk a 2006/43/EC direktiva alapjan:

DIN EN 1127-1:2007

DIN ENISO 12100

A fent emlitett részben kész gép csak akkor hasznalhato, ha a
kész gép, amelybe azt beépitik, ezen iranyelv eldirasainak valo
megfeleldséget igazold nyilatkozattal van ellatva, ahol ez
sziikséges.

Saint Herblain, 2013. januar 31.

Nicolas Lebreton, R&D Manager

A kiado alairasa

Biztonsagi el6irasok

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat

A motort arra terveztiik, hogy azt rogzitett vagy mozgod gépbe
épitsék be. Az csak vagy balra vagy csak jobbra vagy visszafele
forgashoz valo; azt a kariméra vagy a menetes orrrészre kell
rogziteni - sziikkség szerint. Barmilyen mas célu hasznalata tilos.
Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

A motorok a potencidlis robbanasveszélyes atmoszféraban csak
kis valosziniiséggel viselkednek gyujtoforrasként. A felhasznalo
sajat maga felelés az egész géppel kapcsolatos kockéazatok
kiértékelésére - annal a gépnél, amelybe a motort beépitették.

Figyelmeztetés
E motor hasznalata el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy ismeri a
kezelési utasitasokat.

E motort, kiegészit6 elemeit és tartozékait csak olyan célra
szabad hasznalni, melyre tervezték.

A termékfeleldsségi és biztonsagi okokbdl a motor vagy
tartozékainak barmely olyan valtoztatasahoz, mely befolyasolhatja
a termékfelelGsséget, a gyartd miiszaki szakértdinek hozzajarulasa
sziikséges.

A személyi sériilések és a hosszi tavii kockazatok megel6zésére:
— Harobbanasveszélyes térségben hasznaljak a motort, akkor
sziirét/hangtompitokat kell a motor kipufogonyildsaira

szerelni.
A hangtompitok hasznalata zajnak kitettség csokkentés céljabol
mas alkalmazasoknal is célszert.

— Barmely beallitasi miivelet végzése eldtt — bontsa a motor
levegdvezeték csatlakozasat.

— Vigyazzon a kezeire, hajara és ruhazatara — mindig tartsa
tavol azokat a forgo alkatrészektol.

Figyelmeztetés

Polimerekre vonatkozé veszélyek

A szerszam forgolapatjai PTFE-t tartalmazhatnak (szintetikus
fluor-polimer). A kopas kdvetkeztében a szerszam belsejében
PTFE részecskek jelenhetnek meg. Melegités hatasara a PTFE
g6z0k polimer g6z 1azat okozhatnak, nathaszer(i tiinetekkel,
kiilondsen szennyezett dohany szivasa esetén.

A forgolapatok és mas alkatrészek kezelésekor be kell tartani a
PTFE-re vonatkoz6 munkavégzési egészségi és biztonsagi
el6irasokat:

Ne dohanyozzon e termék szervizelésekor

Akadalyozza meg, hogy a PTFE részecskék nyilt 1ang, izz6 targyak
vagy meleg hatdsanak legyenek kitéve

A motor alkatrészeit tisztitofolyadékkal kell mosni, nem szabad
levegdvel fuvatva tisztitani

Miel6tt barmilyen més miivelethez fogna, mosson kezet

Altalanos biztonsagi utasitasok

A sériilések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek, aki e
motort hasznalja, beszereli, javitja, karbantartja, azon alkatrészt
cserél vagy annak kozelében dolgozik, el kell olvasnia és meg kell
értenie ezen utasitasokat barmely munka megkezdése elott.

Célunk, hogy olyan motorokat gyartsunk, melyekkel
biztonsagosan és hatékonyan lehet dolgozni. Ehhez és barmely
motorhoz a legfontosabb biztonsagi berendezés ON. Az On
koriiltekintd magatartasa €s jozan itéloképessége a legjobb védelem
sériilés ellen. Minden lehetséges veszEélyt nem lehet itt felsorolni,
de megprobaltuk a legfontosabbakat kiemelni.

A motort kizarélag képesitett és képzésben részesiilt kezelok
szerelhetik, allithatjak be és hasznélhatjak.

Semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni e motort és a
tartozékait.

Ne hasznalja e motort, ha sériilt.

Ha az el6irt fordulatszamra, tizemi homérsékletre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd jelzések nem olvashatok a motoron,
vagy levaltak arrdl, a lehetd legrovidebb idén beliil cserélje ki
azokat.

® Tovabbi biztonsagi informaciokat talal:

— Olvassa el e motorhoz mellékelt dokumentumokat
és tajékoztatokat.

— Az On munkaltatéjahoz, a szakszervezethez és/vagy
szakmai egyesulethez.

— Tovabbi szakmai egészségligyi és biztonsagi
informaciokat a kdvetkez6 weboldalakon talal:
http://www.osha.gov (USA) http://europe.osha.eu.int
(Europe)

Levegbellato rendszerrel és csatlakozasokkal
kapcsolatos veszélyek

— A nyomas alatt 1év6 leveg6 stlyos sériiléseket okozhat.

— Ha nincs hasznalatban zarja el a levegdellatas szelepét,
nyomasmentesitse a toml6t és bontsa a motor levegdellatas
csatlakozasat, tartozékok cseréje vagy javitasok végzése elott.

— Soha ne iranyitsa a leveg6t 6nmaga vagy mas személyek felé

— A nyomas alatt 1év6 lengd tomlék komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csatlakozasok
ne legyenek hibasak vagy meglazulva.
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— Ne haladja meg a 6,3 bar / 90 psi értékii, vagy a motor
tipustablajan feltiintetett maximalis levegdnyomast.

Beakadasi veszélyek

Tartsa be a forgd meghajtastol a védoétavolsagot! Laza ruhazat,
kesztylik, ékszerek, nyaklanc viselése vagy hosszu hajjal valo
dolgozas esetén, ha nem tartja azokat tdvol motortdl ill. a
tartozékaitol, akkor fulladas, skalpolas és/vagy tépési sériilés
fordulhat el§.

Repul6é darabok miatti veszély

Mindig viseljen iitésallé szem- és arcvéddt az eszkdz hasznalata
kozben, illetve a miikodé eszkoz kozelében, valamint javitas,
karbantartas ill. a motor vagy tartozékai cserélésekor.
Ugyeljen, hogy az eszkdz kdrnyezetében mindenki viseljen
iitésallé szem- és arcvédot. Ugyeljen 14, hogy a kozelben
tartdzkodok mindnyajan viseljenek {itésallo szem- és arcvédét!
Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

Veszélyek mikddés kdzben

Bilincselje le biztonsagosan a motort.

Miel6tt a munkadarabot eltavolitand varja meg, hogy a motor
teljesen lealljon.

Mindig szereljen start, stop és vészleallitd vezérlket arra a
gépre, amelybe a motort/nyomaték-motort beépiti.

Zajartalom

A nagy zajszint tartos hallaskarosodast vagy egyéb
problémakat, példaul fiilzagast okozhat. Hasznaljon zajvédelmi
eszkozoket a munkaltato elbirasai, illetve a munkaegészségligyi
vagy munkabiztonsagi eldirasok szerint.

A zajszint elkeriilheté ndvekedésének megeldzése érdekében
ugy miikddtesse és tartsa karban a motort, hogy ezen
utmutatoban leirtakat szerint valasztja ki, tartja karban és cseréli
a tartozékokat és a fogyodeszkozoket.

Munkavégzési dvintézkedések

A megcesuszas, megbotlas s elesés a stilyos sériilés vagy halal
6 oka. Ugyeljen a kozlekedd és munkateriileteken levd
felesleges tomlészakaszokra!

— Ne lélegezze be a port és érintse meg a munkafolyamatbdl

szarmazo olyan tormeléket, amely karos lehet egészségére

(példaul, rak, sziiletési rendellenességek, asztma és/vagy
bérgyulladas) Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi
uton terjedd részecskéket eredményeznek, hasznaljon
porelszivast, pld. helyi porelszivo berendezést és viseljen
1égzOkésziiléket.

— A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, firds vagy
mas épitkezési tevékenységek soran keletkezd por olyan kémiai
anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia allam hat6sagai a
rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy mas szaporodasi
artalmakat okozo6 anyagok k6zé soroltak. Ilyen kémiai
anyagokra példaul a kovetkezok:

— Kiistalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és més
épitdanyagokbol

— A gumi kémiai kezelésébol szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockazatoknak valo kitettség attdl fliggden valtozik,

hogy milyen gyakran végez ilyen tipusi munkat. A vegyi

anyagoknak valo kitettség kockazatanak csokkentése érdekében:

dolgozzon jol szelléztetett kdrnyezetben €s hasznaljon

jovahagyott biztonsagi védokésziilékeket, mint példaul

kifejezetten a mikroszkopikus részecskék sziirésére kidolgozott

porvédd maszkok.

— Ismeretlen kdrnyezetben 6vatosan mozogjon. Legyen tudataban
a munkavégzés soran keletkezo potencialis veszélyeknek! E
motor nem rendelkezik fesziiltségforrasokkal torténd érintkezést
megakadalyozd szigeteléssel.

NE DOBJA EL - ADJA AT A FELHASZNALONAK!

Jelolések és ontapado matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a termék
karbantartasara vonatkozdan. A jeldlések és matricak mindig jol
olvashatok legyenek. Uj jelek és matricék a tartalék alkatrészek
listajarol rendelhetdk.

[@ AWARNING

s011050

Telepités

Levegémindség

— A szerszamgép optimalis teljesitménye és maximalis élettartama
érdekében ajanljuk, hogy maximum +10 °C harmatpontu siiritett
leveg6t hasznaljon. Tovabba ajanlott egy hiitéses levegd-szaritot
is felszerelni.

— Szereljen fel egy 6nallo levegdsziirét, amely a 30 mikronnal
nagyobb részecskéket és a cseppfolyds halmazallapota viz
90%-at tavolitja el, minél kozelebb a termékhez és barmilyen
mas levegd-elokészitd egység elé. Csatlakoztatas elott fuvassa
ki a tomlét.

— A siiritett levegdének kis mennyiségii olajat kell tartalmaznia.
Nyomatékosan javasoljuk olajkddkend telepitését. Ennek
beallitasat a siritett levegdvel miikodo szerszamok
levegdfogyasztasa szerint kell beallitani, a kovetkezo képlet
alapjan:

L = Leveg6fogyasztas (liter/mp).

(Ertéket lasd a termékleirasainkban).

D = Percenkénti cseppek szama (1 csepp = 15 mm3)
L*¥02=D

Fentiek a hosszu ciklusu szerszamokra vonatkoznak. Rovid
ciklust szerszamokhoz egypontos kend hasznalhato.

— A kenést nem igénylé motorok esetén elény, ha a siiritett levegd
az olajkodkend 4ltal szolgaltatott kis mértékii olajat is tartalmaz.
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Tovabbi informaciokat lasd a fokatalogus 'Levegd-vezeték
tartozékok' részében.

Siiritett leveg6 csatlakozas

— 67 bar=600-700 kPa = 87-102 psi lizemi nyomasra tervezték
a gépet.

— Csatlakoztatas el6tt fivassa ki a tomlot.

— A javasolt bemeneti tomlé mérete 8 mm (5/16").

A légellatas csatlakoztatasa

Amikor a nyomas alatt 1év6 leveg6t a bemenethez csatlakoztatja,
a forgas az abran lathato iranyba indul el. Ha a kifjt leveg6t cs6be
tereli, egy tomlot kell csatlakoztatni a 1égkifuvo kimenethez.

s015474

Air kenés
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Karbantartas

Nagyjavitas

A motor lehetd legnagyobb élettartama elérésé¢hez normal
miikddési koriilmények kozott, 12 havonta vagy 1000
lizemoranként, melyet el6bb elér, szokasos nagyjavitast és tisztitast
kell végezni. Nehezebb miikddési koriilmények kozott gyakrabban
kell nagyjavitast végezni.

@ Alaposan tisztitsa meg a motort.
Szerelje be a motort, és ellendrizze, hogy szabad forog-e.
Cseppentsen két csepp olajat a levegdszivo nyilasba, és 5-10
masodpercig jarassa uresen a motort.

® Ha nagyon széraz a siiritett leveg, akkor a kenésmentes
motorok fordulatszama kissé csdkkenhet hosszabb miikddés
utan. 10-15% lehet e csokkenés mértéke.

Kenés
A bolygo kerekeket, golyos- és tiicsapagyakat €s a tomitogytriit
a motor szokasos nagyjavitasakor kell zsirral kenni. A Molykote
BR2 Plus gépzsirral novelni lehet a kenések kozotti
intervallumokat.

Kizarolag mindségi kendanyagokat hasznaljon. A tablazatban
szerepld olajok és zsirok ajanlott kenési példak.

Zsirokra vonatkoz6 utmutato

Marka Kenéanyag

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Approved acc. To USDA-H1

Rozsdavédelem és belsé tisztitas

A stiritett levegGben 1év6 viz, a porszemcsék és lekopott részecskék
a forgdlapatok, szelepek stb. rozsddsodasahoz és beragadasahoz
vezethetnek.

Ez megelézhetd ugy, hogy (néhany csepp) olajat tesziink a
gépbe, 5-10 masodpercig jaratjuk, majd az olajat egy anyagdarabbal
felitatjuk. Ha hosszabb idére elrakjuk az eszkozt, akkor eldtte
végezziik el ezt az eljarast.

Hasznos informaciok

Jelentkezzen be a to www.desouttertools.com oldalra.

A termékeinkre, tartozékainkra, potalkatrészeinkre és kozzétett
anyagainkra vonatkoz6 tudnivalokat talalhat a webhelyilinkon.

Tartozékok

A megrendelési szammal nem rendelkez6 tartozékokat technikai
okokbol 6nalléan nem szallitjuk.

Az eredeti Desoutter gyartmanyon kiviil barmely mas
poétalkatrész hasznalata ronthatja a szerszam miikodését és
novelheti a karbantartasi sziikségletet, és a vallalat szabalyzatatol
fliggéen érvénytelenithet minden garanciat.

Szerviz informacio

Desoutter Szerszamgép- és ligyféltamogatasi
szolgaltatasok

Az ipari gépek teljesitménye és mindsége kozvetlentiil hat a gyértott
termékek mindségére és a gyartasi folyamatok hatékonysagara,
ugyanakkor a gépkezel6k egészségére és személyi biztonsagara
is. A Peace of Mind™ (problémamentes hasznalat) névjegye alatt,
a Desoutter Ugyfélszolgalati Kdzpont biztositja Onnek
szerszamgépei életre sz016 megbizhatdsagat €s optimalis
mikodését.

Gépkarbantartas és szerviz

Profi szakembereink karbantartasi és szervizelési munkaja mellett
On nyugodt lehet, hogy szerszamgépei folyamatosan a lehetd
legjobb teljesitményt nyujtjak, csokkentve az allasidét és
kiszamithatobba téve koltségeit. A fokozott teljesitmény-igényii
ipari munkakban vilagszerte hasznalt szerszdmgépekkel szerzett
tapasztalatunk a garancia arra, hogy vallalata specialis
alkalmazasainak megfeleléen optimalizaljuk szerszamgépei
karbantartasat.
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Telepités és beallitas

Vegye igénybe a szerszamgép-telepités és -beallitas teriiletén
nyujtott szolgaltatasainkat, hogy gépei gyorsan és hatékonyan
mikodésbe allithatok legyenek. Az 0j szerszdmgépek
iizembehelyezését erre jogosult Desoutter szakemberiink végzi el.
Az id6takarékossag érdekében a szerszamgépeket kiszallitas elott
szimulacios rendszeren optimalizaljuk. Ezt kovetéen teszteljiik és
teljesitményiiket on-line ellendrizziik. Az adott alkalmazasnak
megfeleléen a szerszdmgépeket szakemberiink a maximalis
megbizhatdsagra optimalizalja. Az ligyfél igényeinek megfelelden
ezt kdvetden szerviz-szakembereink nyomon kdvetik a termelést
a teljes gyartosoron. Ez biztositja, hogy a lehetd legmagasabb
szintli kapacitas all rendelkezésre a tomegtermelési szinteken.

Javitasok

Fixaras javitasi szolgaltatasaink €s a szerszamjavitas gyors
végrehajtasi ideje csokkenti a javitasokkal jaré adminisztrativ
munkakat. A javitasi idot kihasznalva mindig teljes generaljavitast
is végziink, ami hozzajarul a szerszamgépek hosszu élettartamahoz
¢és a hasznos mitkodési id6 noveléséhez. A még gyorsabb
végrehajtasi id6 érdekében a szerviz-szolgaltatasi szerzodés
részeként folyamatosan kozvetlen raktaron tarthatjuk a
cserealkatrészeket. A szerszamgépek javitasi elézményeir6l javitasi
naplo vezethetd, amely kiegészithetd a szerszamgép teljes
élettartamara vonatkozo részletes elemzéssel.

Megel6z6 karbantartas

Dedikalt szoftvereink segitségével alkalmazasai kvetelményeihez
igazitott megel6z6 karbantartasi tervet biztositunk szamos
paraméter - tobbek kozott évi ciklusok, ciklusiddk, szerszamgép-
beallitasok stb. - figyelembe vételével. Ez nagymértékben csékkenti
a szerszamgép-tulajdonlas koltségeit, mikozben szerszamgépei
mindig a lehetd legjobb teljesitménnyel miikodnek. Koltségei
atlathatobba tétele érdekében a megeldzo karbantartés is fixaras
szolgaltatasként 41l rendelkezésre. Egyes esetekben az altalunk
karbantartott szerszamgépek kiterjesztett jotallasra is jogosultak.
Kibdvitett jotallasi programunk keretén beliil atfogd
karbantartasi/timogatasi szolgaltatasokat kinalunk ujon vasarolt
szerszamgépeihez. A bovitett jotallasi program valamint a Tool
Care ™ program kapcsan kérjiik, forduljon ligyfélszolgalatunkhoz.

Ugyféltamogatas

A szerszamgépek egyedi teljesitményének optimalizalasa mellett
leegyszeriisitheti teljes szerszdmgép-parkja kezelésével jaro
folyamatait.

Képzés

Gépkezel6i munkavégzésének és gépsor-vezetdi munkajanak jobba
tétele érdekében atfogd képzési programokkal és szeminariumokkal
allunk rendelkezésére. Kdzvetlen, a szerszamgépeken bemutatott
képzést biztositunk sajat gyaraban, vagy valamelyik képzési
kozpontunkban. A képzés része a szerszamgépek funkcidinak
bemutatasa és azok kezelése. A gépkezel6k szakértelmének és
tudasanak bovitésével fokozottan novekedik a termelékenység.

Teljes karbantartasi tervek

Egy Osszetett géppark kezelésében alapvetd sziikséglet a koltségek
hatékony szabalyozasa. Az altalunk kinalt teljes karbantartasi terv
tokéletesen illeszkedik tigyfeleink igényeihez. A teljes karbantartasi
terv csokkenti a cserealkatrész-leltart, alacsonyabb adminisztrativ
koltségekkel jar és elore jelezhetd koltségvetést biztosit. Teljes
karbantartasi terv szolgaltatasunk egyetlen mithelyre vagy akar
tobb gyarra is igénybe vehetd, egyetlen orszagban, vagy régidban,
vagy akar vilagszerte. A Desoutter egy teljes koltségelemezést és
ROI-elemzést nyujt amely biztositja, hogy berendezései
karbantartasa soran a lehetd legoptimalisabb és koltséghatékonyabb

megoldast valassza. Nézzen a kihivas elé, mi bizonyitunk Onnek!
Ismerkedjen 1j Peace of Mind™ szolgaltatasunkkal. A szolgaltatas
lényege, hogy az ligyfél egy fix Osszeget fizet és harom év teljes
javitasi jotallast biztositunk, cserealkatrészekkel, munkaerdvel,
megel6z0 karbantartassal és kezeléssel.
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Desoutter jétallas

1) Jelen Desoutter termékre a termék Desoutter-t6l vagy
képviselditdl vald megvasarlasatol szamitott 12 honapra a
kivitelezés és anyagok hibamentességére vonatkozoan garanciat
vallalunk, feltéve, ha a szerszamot ezen iddszak alatt napi
normal egy valtasos miiszakban hasznaltak. Ha a hasznalati
gyakorisdg meghaladja a napi egy miiszakot, a jotallasi idészak
a hasznalati gyakorisagtol fiiggden csokken.

2) Ha a jotallasi ido alatt a terméken kivitelezési vagy anyagbeli
hiba 1ép fel, a szerszamot a hiba rovid leirasaval egyiitt kiildje
vissza a Desoutter-nek vagy képviseldjének. A Desoutter sajat
megitélése alapjan a hibas kivitelezés vagy anyaghiba miatt
visszakiildott termékeket dijmentesen megjavittatja vagy
kicseréli.

3) Jelen jotallas nem vonatkozik olyan termékekre, amelyeket
megrongaltak, nem rendeltetésszeriien hasznaltak vagy
modositottak, illetve nem eredeti Desoutter alkatrészekkel,
vagy nem a Desoutter vagy az illetékes szervizekben javitottak.

4) Amennyiben a Desoutternek a rongalasbol, nem
rendeltetésszerii hasznalatbol, balesetbdl vagy illetéktelen
modositasbol eredd hibak javitasa miatt koltsége keletkezik,
ezen koltségeket az ligyfélnek teljes mértékben meg kell
téritenie.

5) A Desoutter nem tériti meg a hibas termékek miatti munka
kiesések vagy egyéb karok koltségeit.

6) A hibakbol eredd kozvetlen, véletlenszert vagy
kovetkezményes karokért valo mindenféle felelgsséget
kifejezetten elutasitunk.

7) Jelen jotallas feliilir minden mas, a termékre, annak
értékesithetdségére vagy adott célnak vald megfeleloségére
vonatkozo kifejezett vagy hallgatolagos jotallast vagy feltételt.

8) Jelen jotallas feltételeinek modositasara vagy kiegészitésére
senki, a Desoutter képviseldje, alkalmazottja vagy
alvallalkozdja sem jogosult.

A
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Splosne informacije
IZJAVA ES O POGOJNI SKLADNOSTI

Druzba Desoutter Ltd, Saint Herblain, Francija, kot izklju¢no
odgovorna izjavlja, da so bile pri tem izdelku (po tipu in serijski
stevilki, glejte platnico), na katerega se nanasa ta izjava, upostevane
in izpolnjene osnovne zahteve, skladne z dodatkom I direktive
2006/42/ES:

Dodatek I, ¢leni 1.1, 1.2 (z izjemo 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7

Zadevna tehni¢na dokumentacija je bila zbrana skladno z delom
B Dodatka VII. V tiskani obliki jo lahko dobite kot tehni¢ni dosje
(9836 4610 00): Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue Bobby
Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Francija.
Za ocenjevanje vgraditve skladno z direktivo 2006/43/ES so bili
uporabljeni spodnji usklajeni standardi:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Zgornje delno dokoncane strojne opreme se ne sme uporabljati,
dokler se kot zdruZzljive z zahtevami te direktive ne opredeli
celotnega stroja, kjer je navedba smiselna.

Saint Herblain, 31.01.13

Nicolas Lebreton, Vodja oddelka za raziskave in razvoj

Podpis izdajatelja

Varnostna navodila

Izjava o uporabi

Ta motor je oblikovan za vgraditev v nepremicen ali premicen
stroj. Namenjen je samo za levosucéno vrtenje, desnosucno vrtenje
ali reverzibilno vrtenje in ga je treba namestiti s prirobnico ali
konico z navojem, kot je primerno. Druge uporabe niso dovoljene.
Samo za profesionalno uporabo.

Tveganje, da bi motor postal vir vziga morebitno eksplozivne
atmosfere je izjemno majhno. Uporabnik nosi odgovornost
ovrednotenja tveganj, ki so povezana s celotnim strojem, v katerega
je treba vgraditi motor.

Opozorilo

Poskrbite, da boste pred uporabo tega motorja seznanjeni z navodili

za uporabo.

Ta motor, njegove prikljucke in dodatke se lahko uporablja
samo za predviden namen.

Zaradi razlogov odgovornosti in varnosti, povezanih z izdelkom,
se je treba o vseh spremembah motorja ali njegovih dodatkov, ki
lahko imajo vpliv na odgovornost za izdelek, dogovoriti s tehni¢no
odgovorno osebo proizvajalca.

Za prepretitev osebnih poskodb in dolgoroc¢nih tveganj:

— Ce se motor uporablja v eksplozivnem okolju, je treba na
izhodnih odprtinah motorja namestiti filtre/glusnike.
Glusniki so priporoceni tudi za druge aplikacije, kjer zmanjSajo
izpostavljenost hrupu.

— Pred operacijami prilagajanja —motor lo€ite od zracnega voda.

— Pazite na roke, lase in obleko — vedno se drzite pro¢ od
vrtecih se delov.

Opozorilo
Nevarnost polimerov

Lopatice izdelka vsebujejo PTFE (sinteti¢ni fluoropolimer). Zaradi

obrabe se v notranjosti orodja lahko zaénejo kopiciti delci PTFE.

PTFE lahko pri segrevanju povzroci nastajanje dima, ki lahko

povzroci vrocico zaradi polimernega dima s simptomi, ki so

podobni gripi, Se posebej pri kajenju kontaminiranega tobaka.
Pri ravnanju z lopaticami in drugimi komponentami upostevajte

zdravstvena in varnostna priporocila za PTFE:

Pri servisiranju tega izdelka ne kadite

Delci PTFE-ne smejo priti v stik z odprtim ognjem, Zare¢imi deli

ali vro¢ino

Komponente stroja je treba ocistiti s Cistilno tekoc€ino in se jih ne

sme izpihovati z zra€nimi cevmi

Pred izvajanjem drugih dejavnosti si morate umiti roke

Splosna varnostna navodila

Da bi zmanjsali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo uporabljal,
namescal, popravljal, vzdrzeval, menjal dodatno opremo na motorju
ali delal v njegovi bliZini, prebrati in razumeti ta navodila, preden
zacne opravljati katerokoli od navedenih dejanj.

Nas cilj je proizvodnja motorjev, ki vam pomagajo delati varno
in u¢inkovito. NajpomembnejSa varnostna naprava za ta ali
katerikoli drug motor ste VI sami. Vasa skrb in preudarnost sta
najboljsa zascita pred poSkodbami. V tem priro¢niku ni mogoce
pokriti vseh moznih nevarnosti, vendar smo poskusili poudariti
nekatere od vaznejsih.

Ta elektri¢ni motor naj namestijo, nastavljajo in uporabljajo le
usposobljeni strokovnjaki.

Tega motorja in dodatkov ne smete spreminjati na kakrSen koli
nacin.

Ce je motor poskodovan, ga ne uporabljajte.

Ce postanejo znaki za nazivno hitrost, delovni tlak ali opozorila
na nevarnosti, ki so na motorju, neberljivi ali odpadejo, jih morate
takoj zamenjati.

@ Za dodatne varnostne informacije si pomagaite z:

— Druge dokumente in podatke, ki so priloZzeni motorju.

— Vasim delodajalcem, sindikatom in/ali panoznim
zdruzenjem.

— Dodatne varnostne informacije in informacije s
podrocja medicine dela lahko dobite na naslednjih
spletnih straneh: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Europe)

OPOZORILO

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljucitvi

— Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

— Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali pred
popravilom motorja vedno zaprite dovod zraka, sprostite pritisk
v zra¢ni cevi in motor odklopite od dovoda zraka.

— Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

— Gibke cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno preglejte,
ali so oprema in cevi poskodovane oziroma slabo pritrjene.

— Ne presezite najvecjega zraénega pritiska 6,3 bara/90 psig ali
kot je navedeno na oznacevalni tablici motorja.

OPOZORILO

Nevarnosti zaradi zapletanja
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— Ne priblizujte se vrteemu se pogonu. Ce ohlapna oblagila,
rokavice, nakit, ogrlice in lase priblizate motorju in dodatkom,
lahko pride do dusenja, izpuljenja las in ali ran.

OPOZORILO

Tveganja izvrzenih kosov

— Pri delu s tem motorjem, izvajanju popravil ali vzdrzevanju
motorja, menjavi dodatkov ali, ¢e se samo nahajate v njegovi
blizini, vedno nosite na udarce odporno zas¢ito za o¢i in obraz.

— Preverite, ali zasCito za o€i in obraz, ki je odporna na izvrzene
predmete, nosijo vsi okoli vas. Tudi majhen izvrzen predmet
lahko o¢i poskoduje in povzroci slepoto.

— Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

OPOZORILO

Tveganja pri delu

— Motor dobro vpnite.

— Preden odstranite obdelovanec, morate poskrbeti, da bo motor
popolnoma zaustavljeno.

— Na stroj, v katerega vgradite ta motor, vedno namestite
nadzorne elemente za zaustavitev pri zagonu, zaustavitvi in za
zasilno zaustavitev.

OPOZORILO

Nevarnosti hrupa

— Visoke ravni zvoka lahko povzro€ijo trajno izgubo sluha in
druge tezave, kot so tinitus. Uporabljajte zasc¢ito za usesa, kot
jo priporoca delodajalec ali predpisi o poklicnem zdravju in
varnosti.

— Za preprecitev nepotrebnega pove€anja ravni hrupa, morate
motor upravljati in vzdrzevati, dodatke in potro$ni material pa
izbrati, vzdrzevati in zamenjevati, skladno s tem priro¢nikom
z navodili.

OPOZORILO

Nevarnosti na delovnem mestu

— Zdrs/ spotik / padec so glavni vzroki za resne poskodbe ali
celo smrt. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na delovni
povrsini.

— Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz delovnega
procesa, ki lahko povzrocijo poslabSanje zdravja (na primer,
raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis). Kadar delate z
materiali, ki ustvarjajo letece delce, uporabite sistem za
odsesavanje prahu in nosite zascito za dihala.

— Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, Zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vseboval
kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji znano, da
povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali druge razmnoZzevalne
poskodbe. Nekateri primeri teh kemikalij so:

— kristalini¢ne kremenove opeke in cement ter drugi zidarski
proizvodi

— Arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je razlicno, odvisno od
tega, kako pogosto opravljate ta tip dela. Za zmanjSanje vase
izpostave tem kemikalijam: delajte v dobro prezracenem
prostoru ter uporabljajte odobreno zas¢itno opremo, kot so
maske za prah, ki so izrecno namenjena za filtriranje
mikroskopskih delcev.

— 'V nepoznanih okolis¢inah, bodite izjemno previdni. Zavedajte
se mogocih nevarnosti, ki jih lahko ustvarite s svojimi
delovnimi aktivnostmi. Ta motor ni izoliran pred stikom z viri
elektricnega toka.

NE ZAVRZITE — PREDAJTE UPORABNIKU

Znaki in nalepke

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo pomembne
informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju izdelka. Nalepke
in znaki morajo biti vedno dobro berljivi. Nove znake in nalepke
lahko narocite s pomocjo seznama rezervnih delov.

[@ AWARNING

5011050

Namestitev

Kakovost zraka

— Zanajboljse delovanje in najdaljSo zivljenjsko dobo stroja
priporo¢amo uporabo stisnjenega zraka z najvisjo tocko rosisca
+10 °C. Priporocena je namestitev zracnega susilnika hladilnega
tipa.

— Za odstranjevanje trdnih delcev, ki so vecji od 30 mikronov in
vec kot 90 % vode uporabite locen zracni filter, ki naj bo
namescen ¢im bliZje stroju in pred kakr$no koli drugo enoto
za pripravo zraka. Cevi pred priklopom dobro izpihajte.

— Stisnjeni zrak mora vsebovati majhno koli¢ino olja.

Moc¢no priporo¢amo, da namestite napravo za mazanje za oljno
meglico. To je treba nastaviti skladno s porabo zraka v orodju
na napeljavi za zrak, skladno s spodnjo formulo:

L = poraba zraka (I/s).

(lahko poiscete v nasi prodajni dokumentaciji).

D = stevilo kapljic na minuto (1 kapljica =15 mm3)
L*0,2=D

to velja za uporabo orodij z napeljavo za zrak z dolgim
delovnim ciklom. Napravo za enotockovno mazanje ahko
uporabite za orodja s kratkim ciklom delovanja.

— Zamotorje, ki ne potrebujejo mazanja, je prednost, Ce stisnjen
zrak vsebuje majhno koli¢ino olja, dovedenega iz naprave za
mazanje z meglico.

Za nadaljnje informacije si oglejte "Prikljucki na napeljavi za
zrak" v naSem glavnem katalogu.

Povezovanje dobave stisnjenega zraka

— Stroj je predviden za delovni tlak (¢) 67 bar = 600—700 kPa
= 87-102 psi.

— Preden prikljucite cevi, jih razpihnite.

— Priporocena velikost vhodne cevi je 8 mm (5/16").

Prikljucitev dovajanja zraka
Ce je na vhod prikljugen dovod stisnj enega zraka, bo smer vrtenja

enaka, kot je prikazano na spodnji sliki. Ce morate izpusno cev
speljati stran, morate na izpusni izhod prikljuéiti cev.
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Navodila za mast

Blagovna
znamka Mast
BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2

NS Q8 Rembrandt EP2

<

2 Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS

1*
Oljenje zraka Texaco Multifak EP2

Blagovna
znamka Oljenje zraka
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
Vzdrzevanje

Remont opreme

Ce Zelite dosegi najbolj3o Zivljenjsko dobo motorja v normalnih
pogojih delovanja, je treba vsakih 12 mesecev ali po vsakih 1000

urah delovanja, kar pride prej, izvesti reden remont in €iscenje.
Ce so delovni pogoji slabsi, je treba remont izvesti pogosteje.

@ Motor temeljito ogistite.
Namestite motor in preverite, ali se prosto vrti. V dovod zraka
vlijte dve kapljici olja in motor poganjajte v prostem teku 5-10
sekund.

@ Ce je stisnjen zrak zelo suh, bo hitrost prostega teka pri
motorjih, ki so brez maziva, morda malce padla po prece;j
dolgem ¢€asu delovanja. Ta padec lahko znasa 10-15 %.

Mazanje
Planetna gonila, krogli¢ne in igli¢ne lezaje ter tesnilne obrocke je
treba namazati z mastjo ob remontu motorja. Molykote BR2 Plus
omogoca dolga ¢asovna obdobja med mazanji.

Vedno uporabljajte maziva dobre kakovosti. Olja in masti, ki
so omenjena v razpredelnici, so primeri priporo¢enih maziv.

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEn UF 1*

*Odobren skladno z USDA-H1

Zascita pred rjo in notranje ¢iS¢enje
Voda v stisnjenem zraku, prah in delci obrabe povzrocajo rjo in
lepljenje lamel, ventilov ipd.

To se lahko prepreci z izpiranjem z oljem (nekaj kapljic),
poganjanjem motorja za 5—10 sekund in vpijanjem olja s krpo.
Orodje zas¢itite na ta nacin pred dalj$im obdobjem mirovanja.

Koristne informacije

Prijavite se na stran www.desouttertools.com

Tu lahko najdete informacije o nasih izdelkih, dodatkih, rezervnih
delih in izdanem materialu na nasi spletni strani.

Rezervni deli
Deli brez Stevilke narodila iz tehni¢nih razlogov niso dostavljeni
loceno.

Uporaba drugih rezervnih delov kot originalnih delov podjetja
Desoutter ima lahko za posledico zmanjSano kvaliteto delovanja
orodja in poviSanje stroSkov vzdrzevanja.Lahko pa tudi, po
odlocitvi podjetja, razveljavi garancijo.

Servisne informacije

Storitve druzbe Desoutter za orodje in za stalne
stranke

Zmogljivost vasih industrijskih orodij ima neposreden u¢inek na
kakovost vasih izdelkov in na produktivnost vasih procesov kot
tudi na zdravje in varnost vasih upravljavcev. Oddelek storitev za
stranke druzbe Desoutter nudi dozivljenjsko storitev Peace of
Mind™ in optimalno delovanje.

Storitve za orodja

Nasi strokovnjaki vam lahko pomagajo ohraniti najboljse delovanje
vasega orodja, skrajsati Cas izpadov in povecati napovedljivost
stroskov. Zaradi nasih izkuSenj z orodji na pogon za zahtevne vrste
uporabe po celem svetu lahko optimiziramo vzdrzevanje vsakega
orodja glede na vrsto uporabe pri vas.

Namestitev in nastavitev

Z na$imi storitvami namestitve in nastavitve nova orodja namestite
in za¢nete uporabljati hitreje. Usposobljen servisni inzenir druzbe
Desoutter pripravi nova orodja skladno s specifikacijami. Da
prihranimo cas, orodja pred posiljanjem v namestitev najpre;j
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optimiziramo s simulacijo. Nato testiramo in preverimo delovanje
orodij v proizvodni liniji. InZenir nato na osnovi vrste uporabe
naravna vsako orodje posebej za najvecjo zanesljivost. Glede na
potrebe stranke lahko nasi inZenirji izvedejo ponovne preglede
proizvodnje med zagonom proizvodnje in pri kon¢ni hitrosti linije.
S tem poskrbimo za najvecjo zmogljivost na stopnji masovne
proizvodnje.

Popravila

Zaradi stalne cene servisnih popravil in hitre obdelave orodja
zmanj$amo administrativne sitnosti z vodenjem popravil. Popravilo
vedno izkoristimo za popoln remont, s katerim orodju podaljSamo
zivljenjsko dobo v proizvodni liniji in zagotovimo dolg ¢as
neprekinjenega delovanja. Za $e hitrejSo obdelavo orodja lahko
kot del vase servisne pogodbe hranimo nadomestne dele na zalogi.
Sledimo lahko zgodovino popravil vseh orodij in podamo iz¢rpno
porocilo analize storitev, ki so bile izvedene v celi Zivljenjski dobi
orodja.

Preventivno vzdrzevanje

Z naSo namensko programsko opremo prikrojimo nacrte
preventivnega vzdrzevanja zahtevam vase vrste uporabe, pri tem
pa upostevamo parametre, kot so letni cikli, ¢asi ciklov in
nastavitve orodja. S tem zmanjSamo stroske lastnistva in
pomagamo ohranjati orodja v najboljsem delovnem stanju.
Preventivno vzdrzevanje ima stalno ceno, kar vam pomaga pri
boljsemu vodenju vasega proracuna. V nekaterih primerih lahko
za orodja, ki jih vzdrZzujemo mi, podelimo podaljsane garancije.
Pri nakupu novih orodij ponujamo programe podaljSanih garancij
za celostno servisiranje/podporo. Glede ponudbe Tool Care ™ in
programa razsirjene garancije se posvetujte z nami.

Storitve za stalne stranke
Poleg optimizacije delovanja posameznega orodja vam tudi
pomagamo poenostaviti vodenje orodij in lastni§tvo nad orodji.

Usposabljanje

Ce zelite izboljiati storilnost vasih upravljaveev in strokovno
znanje vas$ih vodij linij, vam nudimo iz¢rpne programe
usposabljanja in seminarjev. Nudimo vam usposabljanje z aktivnim
prakti¢nim delom, ki poteka v vasi tovarni ali v enem od nasih
centrov za usposabljanje. Usposabljanje zajema delovanje orodja
in ravnanje z njim. Z izboljSanjem znanja in spretnosti svojih
upravljavcev povecate zadovoljstvo upravljavcev pri delu kot tudi
njihovo storilnost.

Nacrti za celostno servisiranje

Pri vodenju Siroke palete sistemov orodij je pomembno ohraniti
nadzor nad stroski. Nasi nacrti za celostno servisiranje so prikrojeni
vasim potrebam. Z njimi zmanj$amo inventar rezervnih delov,
znizamo stroske administracije, proracun pa postane predvidljiv.
Nacrti za celostno servisiranje so na voljo za posamezne obrate
ali vecje Stevilo obratov, ki so lahko v eni drzavi, enem obmocju
ali pa po celem svetu. Druzba Desoutter vam nudi analizo vseh
stroskov in povrnitev vloge, da vam zagotovi najboljso optimizacijo
pri vzdrZevanju vaSe opreme. Sprejmite izziv in nam dovolite, da
vam dokazemo svoje! Oglejte si naSo novo storitev Peace of
Mind™. Pri tej ponudbi si stranka s placilom stalnega zneska
zagotovi tri leta celostnih popravil, ki vkljucujejo rezervne dele,
vloZeno delo, preventivo in vzdrZevanje.
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Garancija Desoutter

1) Izdelek Desoutter ima garancijo za pomanjkljivo delo ali
materiale, ki traja najve¢ 12 mesecev od datuma nakupa od
druzbe Desoutter ali njenih agentov, ¢e je uporaba izdelka
omejena na eno izmeno v celotnem obdobju veljavnosti
garancije. Ce stopnja uporabe preseze delo v eni izmeni, se
garancijsko obdobje manjsa na osnovi pro rata.

2) Ce se izdelek med obdobjem veljavnosti garancije zazdi
nepopoln po delu ali materialih, ga morate vrniti druzbi
Desoutter ali njenim agentom skupaj s kratkim opisom
domnevne okvare. Druzba Desoutter bo po lastni presoji uredila
brezpla¢no popravilo ali zamenjavo tistih predmetov, ki se
zdijo okvarjeni zaradi pomanjkljivega dela ali materialov.

3) Ta garancija preneha veljati za izdelke, ki so bili zlorabljeni,
napacno uporabljani ali spremenjeni, ali popravljeni z
rezervnimi deli, ki niso originalni rezervni deli druzbe Desoutter
oziroma je popravilo popravila oseba, ki ni druzba Desoutter
ali od nje pooblasceni servisni agent.

4) Ce druzba Desoutter povzroi kakrine koli stroske z
odpravljanjem napake, do katere pride zaradi zlorabe, napacne
uporabe, nezgodnih poskodb ali nepooblasc¢enih sprememb,
bo druzba zahtevala, da se take stroske poravna v celoti.

5) Druzba Desoutter ne sprejema nobenih zahtev glede dela ali
drugih stroskov, ki se nanasajo na okvarjene izdelke.

6) Kakrsne koli neposredne, nezgodne ali posledi¢ne poskodbe,
ki bi nastale zaradi kakr$nih koli okvar, so izrecno izkljucene.

7) Ta garancija se daje namesto vseh drugih garancij ali pogojev,
izrecnih ali implicitnih, ki se nanasajo na kakovost, trZzenje ali
primernost za kakrsen koli dolo¢en namen.

8) Pogojev te omejene garancije ne sme nihce, bodisi agent, javni
usluzbenec ali usluzbenec druzbe, na noben nacin dodajati ali
omejevati na kakrSen koli nacin.
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Informatii generale
DECLARATIA DE INCORPORARE CE

Noi Desoutter Ltd, Saint Herblain, Franta, declardm pe propria
raspundere ca produsului nostru (cu tipul i numarul de serie - vezi
prima pagind) la care face referire prezenta declaratie, 1i sunt
aplicabile si indeplineste urmatoarele prevederi fundamentale
privind siguranta si sdndtatea, conform Anexei I din directiva
2006/42/CE:

Anexa I, alineatele 1.1, 1.2 (fara 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Urmatoarea documentatie tehnica a fost compilata conform
sectiunii B din Anexa VII. Aceasta poate fi obtinuta in forma
tiparita din dosarul tehnic (9836 4610 00) de la: Nicolas Lebreton,
R&D Manager, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint
Herblain - France.
Pentru evaluarea conformitatii cu directivele au fost aplicate
urmatoarele standarde armonizate, conform cu Directiva
2006/43/CE:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Magina de mai sus, partial completa, nu trebuie pusa in functiune
pand cand ansamblul final in care trebuie integrata nu este declarat
conform cu prevederile acestei directive, daca este cazul.

Saint Herblain, 31 ianuarie 2013
Nicolas Lebreton, Manager Cercetare-Dezvoltare
Semndtura emitentului

Instructiuni privind siguranta

Declaratie privind utilizarea
Acest motor este proiectat pentru a fi integrat intr-o masina fixa
sau mobild. Motorul este pentru rotatie exclusiva la dreapta,
exclusiva la stanga sau rotatie reversibila si trebuie montat numai
pe flansa sau pe capatul filetat, in functie de necesitati. Nu este
permis niciun alt scop de utilizare. Numai pentru uz profesional.
Riscul ca motorul sa constituie sursa de aprindere a unei
atmosfere potential explozive este extrem de redus. Utilizatorul
este raspunzator pentru evaluarea riscurilor totale asociate uneltei
in care va fi incorporat motorul.

Atentie

Cititi cu atentie instructiunile de operare inainte de a folosi acest

motor.

Acest motor, precum si atagsamentele si accesoriile acestuia pot
fi folosite doar in scopul pentru care au fost proiectate.

Din motive de siguranta si de responsabilitate asupra produsului,
orice modificare adusa motorului sau accesoriilor sale, care
afecteaza responsabilitatea asupra produsului, trebuie agreata
anterior cu autoritatea tehnica a producatorului.

Pentru a preveni vatimarea corporali si riscurile pe termen

lung:

— Daca motorul va fi folosit in mediu exploziv, trebuie
instalate filtre/amortizoare la gurile de evacuare ale
motorului.

Amortizoarele sunt recomandate §i pentru alte aplicatii pentru
a reduce expunerea la zgomot.

— Inainte de orice operatie de reglare - deconectati motorul de la

alimentarea cu aer.

— Atentie la maini, pir si haine - tineti-le mereu la distanta
de piesele in miscare.

Atentie

Pericole asociate polimerilor

Lamelele folosite la acest produs contin PTFE (un fluoropolimer

sintetic). Din cauza uzurii, in interiorul produsului pot aparea

particule PTFE. La incalzire, PTFE poate genera vapori ce pot

provoca febra cauzata de aburi de polimer, avand simptome

similare cu raceala, in special daca se fumeaza tutun contaminat.
in cazul manipularii lamelelor si a altor componente, trebuie

respectate recomandarile de sdnatate si securitate referitoare la

PTFE:

Nu fumati in timpul lucrérilor de service

Evitati ca particulele PTFE sa intre in contact cu focul, obiecte

incandescente sau caldura

Componentele motorului trebuie spélate cu solutie de curatat, nu

curatate prin suflare cu un furtun pneumatic

Inainte de a Incepe orice alte operatiuni, spalati-vd pe mini

Instructiuni generale de siguranta

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza,
instaleaza, repara, Intretin, Inlocuiesc accesorii sau lucreaza langa
motor trebuie sa citeasca si sa Inteleaga aceste instructiuni inainte
de a efectua orice operatiune.

Scopul nostru este producerea unor motoare care sa va ajute sa
lucrati 1n siguranta si eficient. Cel mai important dispozitiv de
siguranta pentru utilizarea oricarui motor sunteti
DUMNEAVOASTRA. Atentia si gindirea constituie cea mai buni
protectie impotriva vatamarilor. Nu putem detalia aici toate
situatiile periculoase, dar am incercat sd evidentiem céteva dintre
cele mai importante.

Acest motor electric trebuie asamblat, reglat si utilizat exclusiv
de catre operatori avand pregatirea si calificarea necesara.

Este interzisa modificarea in orice fel a motorului sau
accesoriilor sale.

Nu utilizati acest motor daca este deteriorat.

in cazul in care etichetele de avertizare referitoare la turatia
nominala, presiunea de functionare sau pericole devin ilizibile sau
se detaseaza de pe motor, inlocuiti-le imediat.

@ Pentru informatii suplimentare referitoare la siguranta consultati:

— Celelalte documente si informatiile incluse impreuna
cu motorul.

— Firma, sindicatul, sau asociatia profesionala din care
faceti parte.

— Informatii suplimentare referitoare la riscurile
ocupationale si la siguranta puteti obtine de pe
urmatoarele situri web: http://www.osha.gov (USA),
http://europe.osha.eu.int (Europa)

AVERTIZARE

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor

— Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

— Atunci cand nu utilizati motorul, inaintea inlocuirii accesoriilor
sau atunci cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati motorul de la
sursa de aer.

— Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

— Furtunurile cu aer comprimat scépate de sub control pot provoca
vatamari grave. Verificati intotdeauna daca exista furtunuri si
racorduri deteriorate sau slabe.
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Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90 psig
sau cea specificata pe placuta cu datele tehnice de pe motor.

AVERTIZARE

Pericole de agatare si incurcare

Pastrati distanta fata de axul rotativ. Este posibilad producerea
de strangulari, scalpari sau laceratii daca hainele largi, manusile,
bijuteriile, podoabele pentru gat si parul nu sunt tinute la
distanta de motor si accesoriile acestuia.

AVERTIZARE

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc pentru
ochi si fatd atunci cand utilizati, reparati sau Intretineti un
motor, schimbati accesoriile acestuia sau va aflati in apropriere
in cursul acestor operatiuni.

Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de protectie
rezistente la impact pentru ochi si fata. Chiar si obiectele
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca orbirea.
Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

AVERTIZARE

Pericole n timpul utiliz&rii

Fixati ferm motorul.

Motorul trebuie sa fie complet oprit inainte de Indepartarea
piesei de prelucrat.

Montati intotdeauna comenzi de pornire, oprire si oprire de
urgenta pe masina in care va fi integrat un motor/motor de
cuplu.

AVERTIZARE

Pericole asociate zgomotului

Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia
permanenta si alte probleme precum acufena. Folositi mijloace
de protectie pentru auz asa cum este recomandat de catre
angajator sau 1n reglementdrile de sigurantd si sdnatate
ocupationala.

Pentru prevenirea cresterii nedorite a nivelului de zgomot,
utilizati si intretineti motorul si selectati, intretineti si inlocuiti
accesoriile §i consumabilele, conform instructiunilor prezentate
in acest manual.

AVERTIZARE

Riscuri asociate locului de munca

Alunecarea/impiedicarea/caderea constituie cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de furtun
ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

Evitati inhalarea prafului sau manuirea resturilor generate de
prelucrare deoarece acestea pot fi nocive (de exemplu, pot
genera cancer, afectiuni congenitale, astm si/sau dermatite).
Cand lucrati cu materiale care pot produce particule in
suspensie, utilizati extractoare de praf si purtati echipament de
protectie a cdilor respiratorii.
Anumite tipuri de praf produs prin sablare, tdiere, polizare,
gaurire sau in urma altor activitati din constructii contin
chimicale care, dupa cum se stie in statul California, sunt
cancerigene si provoaca malformatii congenitale sau afectiuni
reproductive. Printre aceste chimicale se numara:
— Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu cristalizat
si alte produse de zidarie
— Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic
Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de frecventa
efectudrii activitatii respective. Pentru a reduce expunerea la
aceste chimicale: lucrati Intr-o zona bine aerisita si dotata cu
echipamente de protectie aprobate, precum mastile de praf
proiectate special pentru filtrarea particulelor microscopice.
Procedati cu atentie In medii insuficient cunoscute.
Congtientizati riscurile asociate activitatii desfasurate. Acest
motor nu este izolat in cazul intrérii in contact cu surse electrice.

A NU SE ARUNCA - TRIMITETI UTILIZATORULUI

Semne si etichete

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin
informatii importante despre siguranta personald si intretinerea
produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor lizibile
permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate de pe lista
de piese de schimb.

©

AWARNING

s011050

Instalarea

Calitatea aerului

Pentru performanta optima si durat de exploatare maxima a
masinii, recomandam utilizarea de aer comprimat cu o valoare
maxima a punctului de roud de +10 °C. De asemenea,
recomandam montarea unui dezumidificator de aer de tip
refrigerator.

Folositi un filtru de aer separat pentru indepartarea particulelor
solide mai mari de 30 de microni si peste 90% apa, instalat cat
mai aproape posibil de aparat i In amonte de orice unitate
pentru pregatirea aerului. Suflati furtunul inainte de conectare.
Aerul comprimat trebuie sd contind o cantitate mica de ulei.
Recomandam cu tarie sa instalati un lubrificator cu ceata de
ulei Acesta trebuie setat in functie de volumul de aer consumat
de unealta din circuitul de aer, conform formulei:

L = consumul de aer (litri/s).

(poate fi gasit in prospectul de vanzare).

D = numarul de picituri pe min. (1 picaturd = 15 mm3)
L*02=D

aceasta este valabild in cazul uneltelor din circuitul pneumatic
cu ciclu de functionare lung. Un lubrificator monopunct poate
fi utilizat si pentru uneltele cu cicluri de functionare scurte.
Pentru lubrifierea motoarelor independente, o cantitate mica
de ulei provenind dintr-un lubrificator cu ceata in aerul
comprimat reprezinta un avantaj.

Pentru informatii suplimentare, consultati Accesoriile conductei
de aer din catalogul nostru principal.
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Conectarea aerului comprimat

— Masgina este proiectatd pentru o presiune de lucru de (e) 67
bari = 600-700 kPa = 87-102 psi.

— Suflati furtunul inainte de conectare.

— Dimensiunea recomandata a furtunului de alimentare este de
8 mm (5/16").

Cuplarea sursei de aer
Atunci cand sursa de aer comprimat este cuplata la orificiul de
admisie, sensul de rotatie va fi cel indicat in figura de mai jos.
Daci aerul evacuat trebuie ghidat, este necesara cuplarea unui
furtun la orificiul de evacuare.

5015474

Lubrifiere aer

[ ETL Lubrifiere aer

BP Energol E46

Esso Arox EP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo Oil 525

Shell Torvcula 32

Texaco Aries 32
Intretinerea
Revizia

Pentru a obtine o durata cat mai lunga de utilizare a motorului in
conditii normale de functionare, trebuie efectuate revizia generala
si curatarea regulata la fiecare 12 luni sau dupa fiecare 1000 de
ore de functionare, oricare intervine mai rapid. Revizia generala
trebuie efectuatd mai frecvent in conditii de functionare mai
riguroase.

® Curatati motorul in intregime.
Montati motorul si verificati daca se roteste liber. Turnati doua
picaturi de ulei n alimentarea cu aer si lasati motorul la relanti
pentru 5-10 secunde.

@ Daca aerul comprimat este foarte uscat, viteza de relanti pentru
motoarele fara lubrifianti poate scadea usor dupa perioade
relativ indelungate de functionare. Aceasta scadere poate
ajunge la 10-15%.

Lubrifiere

Planetarele, rulmentii cu bile si cu ace §i garnitura de inchidere

trebuie sa fie lubrifiate cu vaselina o data cu revizia generald a

motorului. Molykote BR2 Plus ofera intervale mari intre lubrifieri.
Utilizati intotdeauna lubrifiant de buna calitate. Uleiurile si

vaselinele prezentate in tabel sunt exemple de tipuri recomandate

de lubrifianti.

Ghid de lubrifiere

Marca Vaselina

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Aprobat conf. cu USDA-H1

Protectia impotriva ruginirii i curatarea interioara
Ruginirea si blocarea paletelor si a supapelor pot fi cauzate de apa
din aerul comprimat, particulele de praf si de uzura.

Aceasta poate fi prevenita prin spilarea cu ulei (cateva picaturi),
pornirea motorului pentru 5-10 secunde si absortia uleiului intr-o
lavetd. Protejati n acest mod unealta inainte de perioade lungi de
nefolosire.

Informatii utile

Conectati-va in www.desouttertools.com

Pe site-ul nostru puteti gasi informatii referitoare la produse,
accesorii, piese de schimb si publicatii.

Piese de schimb
Piesele de schimb fard numar de comanda nu pot fi livrate separat
din motive tehnice.

Utilizarea altor piese de schimb in afara celor originale Desoutter
poate reduce performantele sculelor si spori numarul activitatilor
de intretinere. Totodatd, compania poate decide anularea garantiei.

Informatii de service

Serviciile pentru uneltele si clientii Desoutter
Functionarea uneltelor industriale afecteaza direct calitatea
produselor si productivitatea muncii, precum si sdnatatea si
siguranta operatorilor. Centrul de service Desoutter asigura Peace
of Mind™ (liniste sufleteascd) si functionare optima pe Intreaga
duratd de exploatare.

Servicii unelte

Expertii nostri pot sd mentind uneltele 1a un nivel de functionare
optim, reducénd astfel timpii morti si ajutand la cresterea

in domeniul uneltelor electrice care functioneaza in medii
solicitante din Intreaga lume, putem optimiza intretinerea fiecarei
unelte In functie de aplicatia la care este folosita.

Instalare si configurare

Puneti in functiune uneltele noi mai rapid cu serviciile noastre de
instalare si configurare. Un tehnician de service calificat Desouter
pune in functiune uneltele noi conform specificatiilor. Pentru a
economisi timp, uneltele sunt optimizate printr-o simulare, inaintea
expedierii in vederea instalarii. Ulterior, acestea sunt testate si
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functionarea lor este verificata online. in functie de aplicatie,
tehnicianul regleaza fiecare unealti pentru eficienti maxima. in
functie de necesitatile clientului, tehnicienii nostri pot asigura
urmadrirea productiei pe parcursul cresterii si al vitezei de linie
finale. Astfel se asigura atingerea unei capacititi maxime la niveluri
de productie de masa.

Reparatii

Reducem birocratia aferenta gestionarii reparatiilor datoritd unor
servicii de reparatii la pret fix si repunerii rapide in functiune a
uneltei. intotdeauna profitim de reparatii pentru a efectua o revizie
generala, care asigura o durata de exploatare a uneltei mai
indelungata in linia de productie si cresterea duratei de lucru.
Pentru o repunere in functiune i mai rapida, putem sa tinem pe
stoc piese de schimb, ca parte a contractului de service. Putem
verifica istoricul reparatiilor tuturor uneltelor si putem furniza
rapoarte analitice detaliate privind operatiunile desfasurate, pe
intreaga durata de exploatare a uneltei.

intretinerea preventiva

Prin intermediul programului informatic dedicat, particularizam
planul de intretinere preventiva in functie de cerintele aplicatiilor,
avand n vedere parametri precum cicluri, durata ciclurilor,
configurarea uneltelor. Astfel se reduc costurile de detinere si
mentinem functionarea optima a uneltelor. Pentru a va ajuta sa
gestionati mai bine bugetul disponibil, Intretinerea preventiva este
disponibila la preturi fixe. in anumite cazuri, uneltele aflate in
intretinerea noastra sunt eligibile pentru garantie extinsa. Oferim
programe de garantie extinsa care asigura un program de
service/suport cuprinzator pentru achizitionarea de unelte noi.
Pentru programul Tool Care ™ si garantia extinsd va rugdm sa ne
contactati.

Servicii clienti
Suplimentar optimizarii functionarii fiecarei unelte, va ajutim sa
simplificati procedurile de gestionare si detinere a uneltelor.

Instruirea

Pentru imbunatatirea performantelor operatorilor si cunostintelor
managerilor de linie, asigurdm programe §i sesiuni cuprinzitoare
de instruire. Oferim instruire practica in locatia dumneavoastra
sau in unul dintre centrele noastre. Instruirea acopera problematica
functionarii i manevrarii uneltei. Prin imbunatatirea cunostintelor
si deprinderilor operatorilor, veti spori satisfactia si productivitatea
acestora.

Planuri de service complete

Atunci cand gestionati o gama larga de sisteme de unelte, este
important sd mentineti costurile sub control. Planurile noastre
complete de service sunt adaptate necesitatilor dumneavoastra.
Acestea reduc inventarul de piese de schimb, costurile asociate
administrarii si asigura predictibilitatea bugetara. Sunt disponibile
planuri de service complete pentru facilitati unice sau unitati
multiple, indiferent daca acestea se afla intr-o singura regiune, tara
sau pe tot globul. Desoutter va ofera o analizd completd a costurilor
si amortizarii investitiei, pentru ca dumneavoastra sa beneficiati
de optimizarea intretinerii echipamentelor. Acceptati provocarea
si va vom demonstra! Consultati noul nostru serviciu Peace of
Mind™. in cadrul acestei oferte, clientul pliteste o suma fixa si
primeste trei ani de reparatii integrale, inclusiv piese de schimb,
manoperd, intretinere preventiva si gestionare.
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Garantia Desoutter

1) Acest produs Desoutter este garantat pentru defecte de productie
si materiale pentru o perioadd de maximum 12 luni de la data
achizitiei de la Desoutter sau de la agentii sdi, daca utilizarea
produsului este limitata la un singur schimb in perioada
precizata. Daca frecventa de utilizare depaseste un singur
schimb, perioada de garantie va fi redusa in functie de aceasta.

2) Dacd, in timpul perioadei de garantie, apar defectiuni de
productie sau materiale ale produsului, acesta trebuie returnat
la Desoutter sau agentilor séi, impreuna cu o scurta descriere
a presupusei defectiuni. La propria sa discretie, Desoutter va
face demersurile necesare pentru repararea sau inlocuirea
gratuitd a articolelor care prezinta defectiuni de productie sau
materiale.

3) Prezenta garantie Inceteaza sa fie aplicabila produsului daca
acesta a fost tratat abuziv, gresit sau a fost modificat sau in
cazul in care a fost reparat cu alte produse decét cele originale
Desoutter sau de catre altcineva decat agentii de service
autorizati ai Desoutter.

4) Daca Desoutter va avea cheltuieli de remediere a unei defectiuni
rezultate ca urmare a unui tratament abuziv, gresit, a unei
deteriorari accidentale sau modificari neautorizate, va solicita
suportarea integrala a acestora din partea clientului.

5) Desoutter nu accepta solicitdrile de reparare sau alte cheltuieli
asociate produselor defecte.

6) Eventualele despagubiri pentru probleme accidentale sau
rezultate din defectiuni sunt excluse in mod clar.

7) Prezenta garantie este oferitd in locul oricarei alte forme de
garantie, expresa sau implicita, privind calitatea, vandabilitatea
sau adecvarea pentru un anume scop.

8) Nimeni, indiferent daca este agent, functionar sau angajat al
Desoutter, nu este autorizat sa adauge sau modifice termenii
acestei garantii limitate in niciun fel.
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Genel bilgiler
EC KURULUS BILDIRIMi

Bizler Desoutter Ltd, Saint Herblain, Fransa olarak, kendi
miinhasir sorumlulugumuz altinda bu beyana iliskin olarak
iriinlimiiziin (tip ve seri numarasi i¢in 6n sayfaya bakin)
2006/42/EC say1l1 direktif Ek I'e gore gerekli giivenlik ve saglik
gereksinimlerinin uygulanmis ve karsilanmis oldugunu beyan
ederiz:

Ek I, madde 1.1, 1.2 (1.2.4.3 harig), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7

Tlgili teknik belgeler Ek VII Béliim B'ye gore diizenlenmistir.
Bir teknik dosya (9836 4610 00) i¢inde kagit formunda asagidaki
adresten edinilebilir: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Fransa.
Asagidaki uyumlu hale getirilmis standartlar 2006/43/EC sayili
Direktife gore kurulus degerlendirmesi i¢in uygulanmigtir:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Yukaridaki kismen tamamlanmig makine aksaminin i¢ine monte
edilmesinin planlandig1 nihai makinenin, bu Direktifin hiikiimlerine
uygun oldugu bildirilene kadar hizmete alinmamasi gerekir.

Saint Herblain, 31 Ocak 2013
Nicolas Lebreton, R&D Manager
Diizenleyenin imzast

Giuvenlik talimatlarn

Kullanim beyani
Bu motor sabit veya hareketli bir makineye yerlestirilmek {izere
gelistirilmistir. Sadece saga donecek sekilde, sadece sola donecek
sekilde veya ters yonde kullanilabilir ve uygun sekilde sadece flang
veya disli burun ile monte edilmelidir. Bagka kullanima izin
verilmemektedir. Sadece profesyonel kullanim i¢indir.
Motorlarin, patlama potansiyeli tasiyan ortamin ateslenmesine
kaynaklik etme riski oldukga diisiiktiir. Motorun yerlestirilecegi
tiim makineye iligkin risklerin degerlendirilmesinden kullanici
sorumludur.

Uyari
Bu motoru kullanmadan dnce kullanim talimatlarini okuyup
anlayin.

Bu motor, baglanti pargalari ve aksesuarlari sadece tasarlandigt
amaca yonelik olarak kullanilmalidir.

Uriinle ilgili sorumluluk ve giivenlik nedenlerinden dolayz,
tirtinle ilgili sorumluluk {izerinde etkisi bulunabilecek motor veya
aksesuarlarinda yapilabilecek herhangi bir degisiklige iireticinin
teknik yetkilisi tarafindan karar verilmelidir.

Personelin yaralanmasim ve uzun vadeli riskleri 6nlemek icin:

— Motor patlayici ortamda kullanilacaksa, motor cikis
portlarina filtre/susturucu takilmahdir.
Giriiltitye maruz kalmay1 azaltmak i¢in bagka uygulamalarda
da susturucu onerilir.

— Herhangi bir ayarlama islemi yapmadan 6nce motoru hava
borusundan ayirin.

— Ellerinize, sa¢inmiza ve elbiselerinize dikkat edin; doner
parcalardan daima uzak durun.

Uyari

Polimer tehlikesi
Bu iirlinde bulunan kanatlar PTFE (sentetik bir floropolimer) igerir.
Asinmaya bagli olarak, PTFE partikiilleri iiriin i¢inde bulunabilir.
Isian PTFE, ozellikle kirlenmis sigara igilirken gribe benzer
belirtilere sahip polimer buhar1 atesine neden olabilecek dumanlar
iiretebilir.

Kanatlarla ve diger bilesenlerle ugrasirken PTFE igin gecerli
Saglik ve Giivenlik tavsiyelerine uyulmalidir:
Bu iiriine bakim yaparken sigara igmeyin
PTFE partikiilleri agik alev, kivilcim veya ates ile temas
etmemelidir
Motor bilesenleri temizleme sivisi ile yikanmali ve hava hatti ile
iiflenerek temizlenmemelidir
Bagka bir islem yapmadan 6nce ellerinizi yikamaniz gerekir

Genel giivenlik talimatlar

Yaralanma riskini azaltmak i¢in, bu motoru kullanan, kurulumunu,
tamirini, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren ya da yakininda
calisan herkesin, s6z konusu bu tiir isleri yapmadan 6nce bu
talimatlar1 okumus ve anlamis olmasi gerekmektedir.

Amacimiz giivenli ve etkin ¢aligmaniza yardimc1 motorlar
iiretmektir. Bu veya herhangi bir motor i¢in en 6nemli giivenlik
aygit1 SIZSINIZ. Sizin dikkatiniz ve 6zeniniz yaralanmalara kars1
en iyi korunmadir. Tiim olas1 giivenlik tehlikelerinin burada ele
alinmas1 miimkiin degildir, ancak bazi 6nemli noktalar1
vurgulamaya calistik.

Bu motoru sadece uzman ve egitimli operatdrler monte etmeli,
ayarlamali veya kullanmalidir.

Bu motor ve pargalarinin higbir sekilde tadil edilmemesi gerekir.

Bu motoru hasar gérmiisse kullanmayin.

Motor iizerindeki anma hizi, ¢alisma basinci veya tehlike uyari
isaretleri okunamaz hale gelirse veya sokiiliirse, zaman
kaybetmeden yenileyin.

@ Ek giivenlik bilgileri igin asagidakilere basvurun:
— Bu motorla birlikte verilen belgeler ve bilgiler.
— lIgvereniniz, sendikaniz ve / veya ticari birliginiz.
— Diger is saghgi ve guvenligi bilgilerine asagidaki web
sitelerinden ulasilabilir: http://www.osha.gov (ABD)
http://europe.osha.eu.int (Avrupa)

Hava kaynagi ve baglanti tehlikeleri

— Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

— Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden 6nce
ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kapatin,
hortumun havasini bosaltin ve motorun hava beslemesi
baglantisini kesin.

— Higbir zaman havayi kendinize ya da baska birine yoneltmeyin.

— Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarli ya da gevsek hortum ve baglanti
pargast olup olmadigini kontrol edin.

— Maksimum 6,3 bar / 90 psig veya motor tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basincini agmayin.

Takilma tehlikeleri
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— Dédner tahrikten uzak durun. Giysiler, eldivenler, takilar,

kolyeler ve saglar, motordan ve aksesuarlardan uzak tutulmazsa,
bogulmaya, soyulmalara ve / veya yirtilmalara neden olabilir.

Firlama tehlikeleri

— Calistirma gdreviniz varsa veya motora yakin ¢alistyorsaniz,
motorun bakim veya onarimini yaptyor veya motorda aksesuar
degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli goz ve yiiz korumasi
takin.

— Alandaki tiim diger kisilerin de darbeye dayanikli goz ve yiiz
korumasi taktigindan emin olun. Firlayan kiigiik pargalar bile
gozlerde yaralanmaya ve korliige neden olabilir.

— I pargasinin siki bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

Kullanim tehlikeleri

— Motoru siki bir sekilde kelepgeleyin.

— Isi almadan 6nce motorun tamamen durdugundan emin olun.

— Motorun/tork motorunun yerlestirildigi makineye daima
baslatma, durdurma ve acil durdurma kumandalarini takin.

Gurdlta tehlikeleri

— Yiiksek ses diizeyleri kalic1 igitme kaybina veya kulak ¢inlamasi
gibi sorunlara neden olabilir. Isveren veya meslek saglig ve
giivenligi yonetmelikleriyle tavsiye edilen isitme korumasini
kullanin.

— Girilti seviyelerinde gereksiz artiglari nlemek i¢in, motorun
kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve sarf
malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini bu kullanim
kilavuzuna gore yapin.

isyeri tehlikeleri

— Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiirime ya da ¢caligma alaninda kalan fazla hortuma
kars1 dikkatli olun.

— Caligma siirecinde hastaliga neden olabilecek (6rnegin, kanser,
dogum kusurlari, astim ve/veya dermatit) tozlar1 veya dumanlari
solumaktan ya da dokiintii/artik ile temastan kaginin. Havayla
taginan partikiiller olusturan malzemeler ile ¢aligirken toz cekme
islemi yapin ve solunum koruyucu donanim kullanin.

— Elektrikli zzimparalama, dograma, bileme, delme ve diger yapi
faaliyetlerinin neden oldugu baz1 tozlar, California eyaleti
tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya diger tireme
rahatsizliklarina neden oldugu bilinen kimyasallar icermektedir.
Bu kimyasallardan bazilar1 sunlardir:

— Kiristalimsi silis tugla ile ¢imento ve diger duvarcilik
tirtinleri
— Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir isleri ne kadar
siklikla yaptiginiza bagh olarak degisiklik gosterir. Bu
kimyasallara maruz kalma derecesini azaltmak igin: iyi
havalandirilmis alanlarda ¢aligin ve 6zellikle mikroskobik
partikiilleri filtrelemek iizere tasarlanmig toz maskeleri gibi
onaylanmig giivenlik ekipmani kullanarak caligin.

— Bilmediginiz ortamlarda dikkatli olun. Ts aktivitenizin
olusturdugu potansiyel tehlikelere dikkat edin. Bu motor,
elektrik giicii kaynaklarina temasa kars1 izolasyonlu degildir.

ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

Isaretler ve etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimna iliskin énemli bilgiler
iceren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve etiketler
her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler ve etiketler
yedek parca listesi kullanilarak siparis edilebilir.

[@ AWARNING

s011050

Montaj

Hava kalitesi

— Optimum performans ve azami makine émrii i¢in, azami +10°C
¢iy noktasina sahip basingli hava kullanmanizi 6neririz.
Sogutucu tipte hava kurutucusu monte edilmesi onerilir.

— Makineye miimkiin oldugunca yakin ve diger hava hazirlama
iinitelerinden 6nce takilan, 30 mikrondan biiyiik kati
parcaciklar1 ve suyun %90'dan fazlasin1 gidermek i¢in ayri bir
hava filtresi kullanin. Baglamadan 6nce hortuma hava tutun.

— Basingli hava az miktarda yag icermelidir.

Bir sis yaglayici takmanizi siddetle dneririz. Bu, agagidaki
formiile gore hava hatti aleti tarafindan hava tiiketimine uygun
sekilde ayarlanmalidir:

L = Hava tiiketimi (litre/s).

(Satus literatiiriimiizde bulunabilir).

D = Dakikada damla say1si (1 damla = 15 mm3)

L*0.2=D

bu, uzun ¢alisma siireli hava hatti aletlerinin kullanimi i¢indir.
Kisa ¢alisma ¢evrimi olan aletler i¢in tek noktadan yaglayici
da kullanilabilir.

— Yaglamasiz motorlar i¢in, basingli havanin bir sis yaglayicidan
beslenen az miktarda yag igermesi bir avantaj teskil eder.
Daha fazla bilgi i¢in ana katalogumuzda Hava Hatti
Aksesuarlar1 boliimiine bakin.

Sikistinimis hava baglantisi

— Makine, 67 bar = 600—700 kPa = 87—102 psi ¢aligma basinci
(e) icin tasarlanmistir.

— Takmadan 6nce hortuma hava tutun.

—  Onerilen giris hortumu boyutu: 8 mm (5/16").

Hava beslemesinin baglanmasi
Basingli hava beslemesi girise baglandiginda, doniis yonii asagidaki
sekilde gosterildigi gibi olacaktir. Egzoz havasi uzaklagtirilacaksa,
egzoz ¢ikigina bir hortum baglanmalidir.
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Havayla yaglama

[ EVEWED
Marka yaglama
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Bakim

Revizyon

Normal ¢alisma kosullarinda en iyi motor servis dmriinii yakalamak
i¢in, 12 ayda bir veya 1000 saatlik kullanimin ardindan (hangisi
daha 6nceyse) normal revizyon ve temizleme islemi
gerceklestirilmelidir. Daha zor ¢alisma kosullarinda revizyon daha
stk gergeklestirilmelidir.

@ Motoru iyice temizleyin.
Motoru takin ve serbest doniip dénmedigini kontrol edin. Hava
girigine iki damla yag damlatin ve motoru 5-10 saniye rélantide
calistirin.

@ Basingli hava gok kuruysa, yagsiz motorlar igin rélanti devri
cok uzun sure kullanimdan sonra azalabilir. Bu azalma %10-
15 seviyesinde olabilir.

Yaglama

Motorun diizenli revizyonuyla baglantili olarak paleneter disliler,

bilyal1 ve igneli yataklar ve conta bilezikleri yaglanmalidir.

Molykote BR2 Plus yaglamalar arasinda uzun aralik saglar.
Daima iyi kalitede yag kullanin. Tabloda belirtilen yaglar ve

gresler Onerdigimiz yaglara ornektir.

Gres rehberi

Marka Gres yagi

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus

Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*

Castrol OBEEnN UF 1*
*USDA-H1'e gbre onayh

Pas korumasi ve i¢ temizlik
Basingli havadaki su, toz ve aginma parcaciklar1 vanalarda,
valflerde vs. paslanma ve yapismaya neden olur.

Bunu 6nlemek i¢in yag piiskiirtiip (birkag damla), motoru 5-10
saniye calistirip yag bir bezle emdirilebilir. Daha uzun siire
beklemeden once aleti bu sekilde koruyun.

Faydali bilgiler
L] www.desouttertools.com sitesinde oturum agin

Web sitemizde iiriinlerimiz, aksesuarlar, yedek pargalar hakkinda
bilgileri ve yayinlanmis makaleleri bulabilirsiniz.

Yedek pargalar
Siparis numarasi bulunmayan pargalar teknik nedenlerden dolay1
ayr1 olarak siparis edilememektedir.

Desoutter diginda yedek pargalarin kullanilmasi alet
performansinda diislise, bakim masraflarinin artmasina ve sirketin
degerlendirmesi sonucunda tiim garantilerin gegersiz kalmasina
neden olabilir.

Servis bilgileri

Desoutter Alet ve Miisteri Hizmetleri

Endiistriyel aletlerinizin performansi iiriinlerinizin kalitesi ve
proseslerinizin iiretkenligi ile birlikte operatorlerinizin sagligi ve
giivenligine dogrudan etkide bulunur. Desoutter Miisteri Hizmetleri
Merkeziniz, Peace of Mind™ ve optimal ¢aligsma émriinii sunar.

Alet Hizmetleri

Uzmanlarimiz aletlerinizi en iyi durumda ¢alisir halde tutarak,
caligma zamani kaybin1 azaltir ve maliyetleri daha tahmin edilebilir
hale getirmeye yardimei olur. Tiim diinyada zorlu kosullarda
caligan elektrikli aletlerdeki deneyimimiz sayesinde, uygulamaniza
dayali olarak her alet i¢in bakimi uygun hale getirebiliriz.

Montaj ve kurulum

Montaj ve kurulum hizmetlerimiz sayesinde yeni aletleri daha hizli
caligir hale getirin. Kalifiye bir Desoutter servis miithendisi yeni
aletleri teknik sartnameye uygun sekilde hizmete alir. Zamandan
tasarruf etmek i¢in, montaj igin sevk edilmeden dnce aletler
simiilasyon yoluyla optimize edilir. Ardindan hat {izerinde test
edilirler ve performanslari onaylanir. Uygulamaya dayal olarak,
miihendis her aleti azami giivenilirlik i¢in ayarlar. Miisterinin
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ihtiyag¢larina bagli olarak, mithendislerimiz iiretimi arttirma ve
nihai hat hiz1 sirasinda iiretimin takibini de yapabilir. Bu, seri
tiretim diizeylerinde en yiiksek kapasitenin elde edilmesini saglar.

Onarimlar

Sabit fiyatl onarim servisi ve aleti hizli bir sekilde hizmete geri
alma sayesinde onarimlarin yonetilmesinin getirdigi idari zorluklari
azaltiriz. Aletlerin iiretim hattinda daha uzun 6miirlii olmalarina
yardimci olarak, yliksek ¢aligma zamani sunan tam bir revizyon
yapmak amaciyla onarim zamaninin avantajindan faydalaniriz.
Daha da hizli hizmete geri alma igin, servis s6zlesmenizin bir
parcasi olarak yedek pargalari stokta muhafaza edebiliriz. Aletlerin
omril siiresince, tiim aletlerin onarim gegmisini izleyebiliriz ve
sunulan hizmetler hakkinda kapsamli analiz raporlar1 sunabiliriz.

Onleyici Bakim

Ozel yazilimimiz yoluyla, y1llik periyotlar, periyot zamanlari, alet
ayarlar1 gibi parametreleri dikkate alarak dnleyici bakim planimizi
uygulama gereksinimlerinize 6zel hale getiririz. Bu, sahip olma
maliyetlerini azaltir ve aletleri en iyi durumlarinda ¢aligir halde
tutar. Onleyici bakim biitgenizi daha iyi yénetmenize yardimei
olacak sekilde sabit fiyatlarla sunulmaktadir. Baz1 durumlarda,
tarafimizca bakimi yapilan aletler uzatilmig garantiler igin
elveriglidir. Yeni alet satin alimlar1 i¢in kapsamli bir servis/destek
programini sunan Uzatilmig Garanti Programlari'n1 sunmaktayiz.
Liitfen Tool Care ™ ve uzatilmig garanti program: hakkinda bizlere
danigin.

Miisteri Hizmetleri
Alet performansini optimize etmeye ilave olarak, alet yonetimini
ve sahipligini de basitlestirmenize yardimc1 oluruz.

Egitim

Operatdrlerinizin performansini ve boliim miidiirlerinizin
uzmanligini arttirmak i¢in, kapsamli egitim ve seminer programlari
sunmaktayiz. Tesisinizde veya egitim merkezlerimizden birisinde
pratik egitim vermekteyiz. Egitim alet iglevini ve kullanimini
kapsamaktadir. Operatdrlerinizin bilgisini ve yetenegini
gelistirerek, operatoriin i tatminini ve tiretkenligini arttiracaksiniz.

Tam servis planlari

Cok cesitli alet sistemlerini yonetirken, maliyetleri kontrol altinda
tutmak onemlidir. Tam servis planlarimiz ihtiyaglariniza uygun
hale getirilir. Yedek parga envanterini azaltirlar, idari maliyetleri
diisiirtirler ve biit¢eyi dngoriilebilir hale getirirler. Tam servis
planlari ister tek bir lilkede, bolgede isterse diinya 6l¢eginde
miinferit tesis ya da birden fazla fabrika i¢in mevcut bulunmaktadir.
Desoutter, ekipmaninizin bakimu i¢in en iyi optimizasyonu almanizi
temin etmek maksadiyla tam bir maliyet analizini ve yatirim geri
doniisiinii sunacaktir. Firsat1 degerlendirin ve sizlere kendimizi
gosterme firsatin1 verin! Yeni Peace of Mind™ servisini inceleyin.
Bu teklifte, miisteri sabit bir miktar1 6der ve yedek parcalar, iscilik,
onleyici bakim ve yonetim dahil olmak iizere ii¢ y1l tam onarim
firsatina kavusur.
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Desoutter Garantisi

1) Bu Desoutter iriinii, kullanim siiresince tek vardiyada
kullanilmak kosuluyla Desoutter veya temsilcilerinden satin
alindig1 tarihten itibaren maksimum 12 ay siireyle iscilik veya
malzeme hatalarina kars1 garantilidir. Kullanim tek vardiya
kullanimini agarsa, garanti siiresi orantili olarak kisaltilacaktir.

2) Garanti siiresi boyunca, iiriinde is¢ilik veya malzeme hatasi
oldugu goriiliirse, iddia edilen kusurun kisa bir agiklamasiyla
birlikte Desoutter veya temsilcilerine iade edilmelidir.
Desoutter, ig¢ilik veya malzeme kusuru oldugu belirlenen bu
pargalari, kendi taktirine bagli olarak tamir edecek veya licretsiz
degistirecektir.

3) Bu garanti, yanhs kullanilan veya degistirilen veya Desoutter
orijinal yedek parcalar1 diginda pargalarla tamir edilen veya
Desoutter ya da yetkili temsilcileri disinda kisilerce tamir edilen
tiriinler i¢in gegerli olmayacaktir.

4) Desoutter yanlig kullanim, kaza sonucu hasar veya yetkisiz
degisikliklerden kaynaklanan bir kusuru diizeltmek i¢in
herhangi bir masraf yaparsa, bu harcamanin tam tazmin
edilmesi gerekecektir.

5) Desoutter kusurlu iiriinlerde yapilan iscilik harcamalari veya
diger harcamalar i¢in herhangi bir talebi kabul etmez.

6) Herhangi bir kusurdan kaynaklanan dogrudan, arizi veya nihai
hasarlar garanti kapsami1 disindadir.

7) Bu garanti, kalite, ticarilik veya belirli bir amaca uygunluga
iligskin a¢ik veya ima edilmis tiim diger garantilerin yerine
gecmektedir.

8) Desoutter'in hicbir temsilcisi veya ¢aligsani bu sinirli garantinin
herhangi bir maddesini degistirme veya madde ekleme yetkisine

sahip degildir.
. g W\
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O6wa nHhopmauus
EK OEKNAPALSA 3A BIPAXXOAHE

Hue, Desoutter Ltd, Cent EpGnen, ®pannus, neknapupame, 4e
HAaIllaTa eJMHCTBEHA OTTOBOPHOCT KbM IPOU3BEAECHUS IPOIYKT (C
THUII ¥ CEpUEH HOMED, BI)KTE MPeIHaTa CTPAHHUIIA), 32 KOUTO ce
OTHACs Ta3M JIeKJIapanus, € B CbOTBETCTBUE ChC CICTHUTE
M3HCKBAHMSA 3a JIOIBJIHUTENHA 0€30IaCHOCT U 3[[paBe ChIVIACHO
Amnexc [ ot [Tupexrusa 2006/42/EC, KouTo ce mpuiiarar u cria3par:

Amnexkc I, knmaysn 1.1, 1.2 (6e3 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6, 1.7

ChOTBETHATAa TEXHUYECKA JOKYMEHTALUs € ChbOpaHa B
cproTBeTcTBHE ¢ yacT B Ha Anekc VII. Ts moxe na ce u3kapa Ha
xapTus B Texuuuecku daiin (9836 4610 00) ot: Hukonac
JIeOpeToH, MEHUDKBD 10 M3CIIEIOBATEIICKA M Pa3BOMHA AEHHOCT,
38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - ®panuus.
Crnennure yeTHaKBeHU CTaHAAPTH CE MPUIIArar 3a OlleHKa Ha
obenuHenueTo chriacHo Jupektusa 2006/43/EC:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

TopenocoveHaTa 9acCTHIHO OKOMIUIEKTOBaHA MAIIIHA HE TPsIOBa
Jla ce BbBEXKIA B eKCIIoaTalus, J0KaTo KpaifHaTa MalliHa, KbM
KOSITO TPsI0BA /1a Ce BKIIIOUM € JCKJIapupaHa B CbOTBETCTBHE C
KJIay3uTe Ha Ta3u JJupeKTrBa, KbJETO € MOIXOISIIIO.

Cent EpGnen, 31.01.2013r

Hukonac JIeOpeToH, MEHHIDKBD 0 U3CIIEI0BATEIICKA U Pa3BOMHA
JefHoCT

Tloonuc na uzoasawomo auye

MHcTpyKuum 3a 6e3onacHocT

Oeknapauus 3a ynotpe6a

To3u aBUraren e pa3padoreH, 3a Aa Obe BrpalicH BbB UKCUpaHa
WK OJIBMKHA MamuHa. Toil e Win 3a BBpTeHe caMo ¢ AsgcHaTa
PBKa, caMo C JIsBara pbKa MM PEBEPCUBHO BbPTEHE H TPsIOBa 1a
Ob/iec MOHTHpPaH camo 3a (raHena win pe360BaHHs OTBOP, KAKTO
e ynauHo. He e paspemiena apyra ynorpeba. Camo 3a
npodecronanna ynorpeoa.

PuckbT qBurarenure Aa ObIaT M3TOYHUK HA 3allajBaHe Ha
MOTEHIHAIHO BH3IUIAMEHUM BB3/IyX € MHOTO MaJTbK.
IToTpeOuTeNnsIT € OTTOBOPEH 3a OLICHSIBAHETO Ha PHCKOBETE,
CBBP3aHHU C [U1aTa MAIIMHA, B KOSITO C€ BIPayKIa MOTOPBT.

BHuMaHue

[Ipenu ma n3non3Bare TO3U ABUTATEN, CE 3aIIO3HANTE C
HMHCTPYKLUUTE 32 pabora.

To3u nBuraren, HETOBUTE NPUIIOKEHUS U IPUHAUICKHOCTH
TpsiOBa J1a ce U3MOI3BAT CaMO 3a IIeNITa, 3a KOSITO ca
MpeHa3HAuYCHH.

BbB Bpb3ka ¢ pyHKIMOHUPAHETO HA Ypea U OT ChOOpakeHHS
3a 6€30MMacHOCT BCsIKa MOAUGDHMKAIHS Ha JIBUTATEIIS] UITH HETOBUTE
MIPUHAICKHOCTH, KOSTO MOXKE JIa C€ OTpa3H Ha (PYHKIIMOHHPAHETO
Ha ypeza, TpsiOBa J1a ce ChIIacyBa ¢ TEXHUYECKUTE EKCIIEPTH Ha
TIPOU3BOAUTEIIS.
3a npeoTBpaTsiBaHe HA HAPAHSABAHUS WJIU IbJTOCPOYHU
pHCKOBe:

— AKO IBHraTeJIIT 1€ ce M3M0JI3Ba B eKCIJIO3NBHA cpe/a,
MPU U3XOHUS OTBOP HA IBUTaTeJIsl TPSI0BA 1a ce MOHTHPAT
(GuITHP/3aryIINTeIH.

3a qpyruTe NpUIOKEHHUS ChIIO CE MPENOpPbUBAT 3aNTyIIUTENH,
3a J]a 32 HAMaJIM U3JIaraHeTo Ha IIyM.

— Ilpenu na npennpuemere AEHCTBUS 110 PETYIIUPAHE, U3KIIIOUETE
JIBUTaTeNs OT Bb3AyLIHATa JTHHUS.

— Ila3ere pbueTe, KOCATA U APEXUTe CH - BUHATH CTOITE HA
pa3cTosiHUE OT BbPTALIUTE Ce YACTH.

BHumaHue

OnacHocT OT nonvvepu

Ilepkute Ha To31M poaykT chabpkar PTFE (cuareTnaen

(yopononumep). [lopaau n3HOCBaHE BBTPE B MPOLYKTa MOKE

na uma PTFE wactuuu. Axo ce 3arpee, PTFE moxe na npoussene

JIUM, KOMTO J1a TOBE/IE /10 MOJIMMEPHA TPECKa ChC CUMIITOMH,

MOJJO0HM Ha TPUII, 0COOCHO TPH MyIICHE Ha 3apa3eH TIOTIOH.
[Tpu paboTa ¢ mepkuTe U Jpyrd KOMIIOHEHTH TPsIOBa Aa ce

clieiBaT IPenopbKUTE 3a 6€30M1aCHOCT U 31pase, cBbp3anu ¢ PTFE:

He nymere, nokaro oGciry)Bare TO3H MPOLYKT

PTFE wactuiure He TpsAOBa A2 BINM3aT B KOHTAKT C OTKPUT OT'bH,

HaXXEXKCHOCT UJIM TOIIMHA

Kommnonentute Ha qBuraress TpsioBa ja ce U3MUSAT € IOYUCTBALA

TEYHOCT M Ja He ce 00JyXBaT ¢ BB3AYIIEH MapKyd

M3muiite ppiieTe cu, Ipean Ja 3amovHeTe Ipyra JeiHHOoCT

O6LM UHCTPYKL MK 3a Be3onacHOCT
3a ;a ce HaManK PUCKBT OT HapaHsIBaHE, BCEKU KOWTO M3IMON3BA,
WHCTAJINPA, TIOTIPABsL, MOIBPYKA, CMCHS [IPUHAUICKHOCTH HIIH
pabotu B GIM30CT 0 TO3K MOTOP TPsiOBa Jia poueTe U paszdepe
TC3U UHCTPYKINHU MPEAU a U3ITBJIHU HAKOSA OT TE3U 3ada4U.

Harmara nien e 1a mpou3BexjaMe MOTOPH, KOETO BU IoMara ja
paborute 6e30macHo U eekTuBHO. Hali-BayXHOTO CPEICTBO 3a
0€30IacHOCT 3a TO3H WJIM 33 KOMTO U J1a OHIIO IPyT MOTOP CTE BHE
camure. Bamiero BHuMaHue 1 100pa npereHka ca Hail-nqoopara
3aluTa cpenry HapansBaHe. Tyk He Morar a ObJar pasrieJanu
BCHYKH Bb3MO)XHH PHCKOBE, HO HHE CME CE OIUTAJIHN
[OQYepPTacM HIKOU OT Hali-BayKHHTE.

MoTopbsT MOXKE J1a Ce CII00sBa, PETYIMpa U U3MOI3Ba CaMO OT
KBATU(HIPAHU U 00YICHH ONEPATOPH.

To3u MOTOp ¥ HETOBHTE IPUHAIEKHOCTH HE TPsiOBa 1a Obaar
MOIU(MULIUPAHH 10 HUKAKbB HAYHH.

He u3non3Baiite T031 MOTOP, aKO € IOBPEICH.

AKO 3HaIMTE 32 HOMUHAJHA CKOPOCT Ha MOTOpa, pabOTHO
HAJSITAHE WM MPEAYPESKICHIE IPECTaHaT 1a ObJaT YeTInBH
WIIA CE OTKAYaT, MOAMCHETe He3a0aBHo.

@ 3a Aa nony4duTe OonbrIHUTENHa VIHCbOpMaLI,VIH 3a 6630I‘IaCHOCT,

ce KOHCynTupawTe C:

— [JonbnHuTenHaTa AOKyMeHTaLms, npegoctaBeHa ¢
TO3U MOTOP.

— Bawmwms paboTtoagaten, npodecrmoHaneH cbio3 u/ unm
TbproBcka acoumnaumsi.

— [onbnHuTenHa nHgopmaums 3a 3apaBeTo u
fesonacHocTTa Ha paboTHOTO MSACTO MOXe Aa 6bae
noryyYeHa oT criefHuTe MHTEPHET afpecu:
http://www.osha.gov (CALL) http://europe.osha.eu.int
(EBpona)

NPEAYNPEXOEHUE

Puckose npu CHaﬁﬂ,ﬂBaHe C Bb34yX U CBbp3BaHe

— He HacouBaiiTe Bb31yxa KbM ce0€ CH WIIN KbM JAPYT YOBEK.
— BuHaru u3kirouBaiite Bb31yX0N0AaBaHETO, OCBOOOKIaBalTEe
MapKy4a OT Bb3AyIIHOTO HaJsraHe U NPEeKbCBaiiTe
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CHaO/BaHETO C BB3AyX Ha MOTOPA, KOTaTo HE CE M3II03Ba,
npeay NOAMSIHA Ha IPHHAUIEKHOCTH MM KOTaTo CE IOIpaBs.
Huxkora He HacouBaiiTe Bb3AylLIHATa CTPYsl KbM Bac UIH KbM
HSKOH IpyT.

Vaap oT cBoOOIEH MapKy4 MOXKeE /1a IPUYUHU TEKKH
HapaHsABaHUs. BuHaru nposepsiBaiiTe MapKy4InuTe U
CBBP3BAILUTE €JIEMEHTH 3a IIOBpea WU pa3xjiadBaHe.

He npeBumiaBaiite Bb3AyIIHOTO Hajsrase ot 6,3 6apa/90 psig
UITH CTOMHOCTTA, KOATO € TI0COYeHA Ha (pHpMeHara Tabeka Ha
MOTOpA.

NPEAYNPEXAOEHUE

Puck ot 3annutaHe

CroiiTe BCTpaHu OT POTALIMOHHUSA ApaiB. AKO CBOOOJHO
00J1eKI10, pbKaBUIH, OMXKYTa U KOca HEe ObJaT JbpiKaHH
BCTPaHH OT MOTOPA U aKCECOapUTe, TOBA MOXKE Ja TOBEIIE 10
yaylIaBaHe, CKaJupaHe 1 / WIn pa3KbCBAHUS.

NPEAYNPEXAEHUE

OnacHOCT OT XBbpYalliM YacTuum

ExenHeBHO U3MepBaiiTe CKOPOCTTa HA POTAI[MOHHHUS 1IITal()
WJIM MHCTPYMEHTA 32 MOJIMPAaHe, 33 Ja CTE€ CUTYPHH, Ye Ts He
€ 1o-roJyisiMa oT 00OpPOTHTE B MUHYTa, 0003HAYEHH Ha
MOJJIOKKaTa, OapabaHa wim abpa3uBa Ha MOTOPA.

VBepere ce, ye OKOJTHHUTE HOCST yCTOMUMBY Ha yaap 3allUTHU
O4MIIa ¥ MacKa 3a Jiuue. Jlopy MaJKuTe YacTHLU MOraT Ja
HapaHIT OYMUTE U Ja IPUYUHAT OCIICIsIBaHE.

YBepere ce, 4ye 00paboTBaHUSAT JCTAII € 31paBo (PUKCHPaH.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTtu npu pa6oTa

3axBaHeTe 37PaBoO MOTOPA ChC CKOOA.

VBepere ce, 4e MOTOpa € HAI'BIHO CIPsUI IIPEAU Jia To
OTCTpaHUTE.

BuHaru nocrassiiiTe KOHTPOJIa 32 CTApTUPAHE, CIIUPAYKa 1
aBapHifHa CIMpayKa Ha MAIIMHATa, B KOSITO € BIrpaJicH
JIBUTaTeJSIT/ABUTATENAT C TIOCTOSHEH BBPTSI MOMEHT.

NPEOAYNPEXAOEHUE

OnacHoCTM OT LWyMm

Bucoxure HEBa Ha IIIyM MOXe J1a JIOBEJIaT Jia TpaiiHa 3aryba
Ha CITyX ¥ APYTH IpoOiieMu KaTo IIyM B ymuTe. M3non3saiite
[IyMO3anTyIIUTETHH PENA3UTENH 3a YIIUTE KaKTO BU
IpernopbyBa BalIys paboTonaTes UK pasnopenduTe 3a
0e301acHOCT.

3a J1a mpeoTBpaTuTe HEeHY)KHU MOBUILICHUS HAa HUBaTa Ha
IIyMa, U3I0JI3BaiTe U MOJIbpIKaiTe MOTOpa, H30upaiire,
MOABPIKANUTE U MOIMEHSHTE IPUHAIEKHOCTUTE U
KOHCYMAaTHBHTE ChITIACHO TOBAa PHKOBOJICTBO 32 yIOTpeoda.

NPEAYNPEXOEHUE

OnacHocTh Ha paboTHOTO MACTO

— Tonxnw3Bane/IIpenpBane/[lanane ca OCHOBHH NIPHYHHHE 32
CEepHO3HH HapaHsSBaHWS WIA CMBPT. BHUMaBaiiTe 3a ocTaBeH
MapKy4 C rojisiMa IbDKHHA Ha MeIIeX0JHaTa 30Ha WU B
paboTHara 30Ha.

— M306sreaiiTe BIUIIBaHE Ha MPaX WK H3MAPESHUSI, W OOpaBeHe
C OTJIIOMKH OT pabOTHHMS MPOIIec, KOUTO MOXKE 112 JOBEIAT 10
YBpEXIaHEe Ha 31paBeTo (HAMp. paK, POAWIHK Ae(EeKTH, acTMa
u/wnun nepmarut). M30srBaiiTe BAMIIBAHETO HA Mpax U
M3IM0N3BaliTe Macka, mpera3Baiia JHIIaHeTo, Koraro paboTuTe
C MaTepuaiy, KOUTO OTAENAT YACTHIH, KOUTO C€ HOCST O
BB3/yXa.

— Hsxou mpaxoBe ch3JaZeHH B Pe3y/ITaT HA MOIUPAHE, PsI3aHe,
TOYeHe, MPOOMBaHEe C MAIIHA U IPYTH CTPOUTEITHH ISHHOCTH
CHIBPKAT XUMHKAJIH, KOUTO ca mo3HaTH B miata Kanudopaus
KaTo IPUYMHUTENHN Ha PaK U Je(QeKTH [0 pOXKIECHHE H MOTraT
Jla HaHecar U JPYTH PEeIpOoIyKTUBHHU Bpenu. Hsxon npumepn
3a TaKWBa XUMHKAIH Cca:

— Tyxau ¥ TUMEHT OT KPUCTAJICH CHIIMKAT U IPYTH 3UAAPCKU
IIPONYKTH
— ApceH U XpoM OT XUMHYECKU 00paboTeHa ryma
W3naraHero Ha Te3W PUCKOBE 3a BAaC 3aBUCH OT TOBA KOJIKO
YeCcTO M3BBPIIBATE PaboTa OT TO3H BUJ. 3a 1a HAMaJINTe
U3JIaraHeTo Ha Te3M XMMHUKaIU: padorere B 100pe
HPOBETPSIBAHO IIOMEIIECHHE U C 0I00pEHa 3aIITHA eKUITHPOBKA
KaTo 3aIIUTHH MAacKH MPOTHUB IIpaX, KOUTO ca CIEIHATHO
n3paboTeHH Aa GUITPUPAT MUKPOCKOITHYHH YaCTHUIIH.

— Ilpu pabota B Hemo3HaTa 0OCTAHOBKA ITOAXOXKAAlITE ¢
BHHMaHue. MMaiiTe npeaBu eBeHTYaIHU OMACHOCTH,
Mpenu3BUKaHH OT Bamara padora. To3n MOTOp He € H30IMpaH
MIPOTHB KOHTAKT C €JIEKTPUISCKH U3TOUHHUIIH.

HE N3XBBPIISINTE - NPELJAWTE HA NOTPEBUTE/SA

3Haum u cTukepm

HpOI[yKT’bT pa3n0nara ChC 3HAIIU U CTI/IKep, csm;p)l(anm Ba’>XHa
I/IH(I)OpMaI.II/ISI 34 JIN4Ha 6630HaCHOCT U NOAAPBIKKA HAa IPOAYKTA.
3HaIUTE U CTUKEPHUTE TPsAOBA BUHATH J]a ObJaT JICCHU 3 YETCHE.
Morar ga o0paar MMOpBYaHU HOBH 3HAIIM U CTUKEPH YPE3 CITUCHKA
Ha pe3epBHHTe qacCcTu.

AWARNING

s011050

UHcTanupaHe

KauyecTtBO Ha Bb3ayxa

— 3a onrTuManHa IPOU3BOJUTETHOCT U MaKCUMaJIeH
eKCIUTOATallMOHEeH CPOK Ha MAIllHATa, HUE TPernopbiBaMe
M3I0JI3BAHETO HA KOMIIPECUPAH BB3IyX C MAKCUMAJIHA TOUKa
Ha opocsiBaHe 0T +10°C. MoHTHpaHEeTO Ha Bb31yXOU3CYIINUTEN
TUII XJIaJUIHUK € IPENOPbUYUTETHO.

— HM3mon3BaiiTe OTHeNeH B3AYIIECH QIITHP 32 OTCTPAHIBAHETO
Ha TBBPAM YaCTHUIIH, O-ToIeMH OT 30 MHKpOHA U ITOBEYE OT
90 % Boza, MOHTUPAHH Bb3MOXKHO Hai-011M30 10 MaliuHaTa
U IIPEU IPYTo yCTPOICTBO 3a OATOTOBKA HA BB3yX. Paznyiite
MapKy4a, peIu Ja To CBhpPIKETe.
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— KommpecupaHusT Bp3IyX TpsOBa 1a ChIBPIKA MAJIKO
KOJITYECTBO MAcCIIO.

Hue cuinHo npenopbyBamMe a MOHTUpATe TyOpUKaTop ¢
MacieHa Mbia. ToBa TpaOBa J1a ce U3BBPILIYU B 3aBUCUMOCT
OT KOHCYMAIIMATa Ha BB3TyX OT BB3AyIIHATA JIMHUS 1O
cienHara popmyna:

L = Koncymanus Ha Bb3ayX (JIMTBP/pH).

(Bwxre Hamara cripaBoyHa JIUTEPaTypa).

D = Bpoii kanku 3a MunyTa (1 kKanka = 15 mm3)
L*0,2=D

TOBA C€ OTHACS JI0 M3MOI3BAHETO Ha Bb3YIIHU JIMHUY C
IIPOABIDKUTENCH paOOTeH UKBI. ENHOTOUKOB J1yOpUKaTOp
CBII[0 MOXE J[a C€ M3MOI3BA 32 CHCTEMH C KPaThK paboTeH
UK.

— 3a gBurarenu 6e3 cMa3BaHe € IPEIUMCTBO, aKO
KOMIIPECUPAHUAT Bb3yX ChIbPKa MAJIKO KOJIMYECTBO MACIIO,
JOCTaBEHO OT IyOPHKATOp C IMyIBEPU3AIIISL.
3a mombnHUTETHA HHGOPMAIIHS, MO BIDKTE B
"IIpuHAANIEKHOCTH 32 Bb3AYIIHA JIMHUA" B HAILIUSI OCHOBEH
KaTajor.

CBbp3BaHe Ha KOMNpecupaHus Bb3AyX

— MammHara e npeHa3HaueHa 3a paboTHO HaysraHe () ot 6—7
bar = 600700 kPa = 87-102 psi.

— Paznyiite Mapky4a, mpeau 1a TO CBBPXKETE.

— IIpenopbunTenHUAT pa3mep Ha Mapkyda ¢ 8§ mm (5/16").

CB'bp3BaHe Ha Bb3ayxonogaBaHeToO

Koraro nopaBaHeTo Ha KOMIpPECUpPaH Bb3/AyX € BKIIOUEHO KbM
BX0J1a, IOCOKAaTa Ha BbPTEHE 11e Ob/Ie KaTo MOCOYeHaTa Ha
¢urypara mo-10iry. AKO OTXOJHHUSAT BB3YX IIE C€ OTBENE, KbM
M3X071a 3a Ta30Be TPsiOBa Aa ce CBbP)KE MapKyd.

s015474

Cma3sBaHe Ha Bb3ayxa:

CmasBaHe Ha

Mapka Bb3ayxa:
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
Mopapbxka

OcHoBeH nperneg

3a 1a rapaHTHpare Hal-npoIbJKUTEIECH EKCIUIOaTal[HOHEH KUBOT
Ha JIBUTaTENs IPY HOPMAJIHU YCJIOBHS Ha pabora, TpsiOBa 11a ce
W3BBPIIBAT PEIOBHU OCHOBHH IPETVIECAN U TIOYMCTBAHE HA BCEKH
12 meceua unu ciex Bceku 1000 yaca pabota B 3aBUCUMOCT OT

TOBA KO MMEPHOJ] U3MHUHE MO-paHo. [Ipu mo-CypoBH yCIOBHS Ha
paboTa OCHOBHHUSAT Mperyie]] TPSOBa Jia ce U3BBPIIBA T0-YECTO.

® MouncTeTe ABUraTenst OCHOBHO.
MoHTuMpanTe ro n npoBepeTte Aanu ce BbPTUM CBOOOAHO.
KanHeTe aBe Kanky Macno BbB Bb3AYLLUHWUS OTBOP U MycHeTe
aBurartens Ha npaseH xopg 3a 5-10 cekyHau.

@ Axo KOMMpecMpaHuUsT Bbayx € MHOTO CyX, CKOPOCTTa Ha
npaseH xof 3a apuratenvTte 6e3 Macrno Moxe Aa Ce NOHMXU
cnef MHOro Abnrv nepuoamn Ha patoTa. ToBa HamansBaHe
Moxe ga gocturHe oo 10-15%.

Cma3sBaHe
HHaHCTapHI/ITe npe€aaBKu, CAYMCHHUTE U UITICHU JIaI'€pH, KaKTO U
VILTBTHATEIHUS MIPBCTEH TPsOBa J]a ce CMa3Bar C rpec B
CHOTBETCTBHE C ICPHOANYHHUTE OCHOBHH IIPETIICIH HA IBUTATEIIS.
Molykote BR2 Plus ocurypsiBa abjiru nepuoan Mexay
CMa3BaHUATA.

BuHaru u3nomi3BaiiTe TyOpHKaHTH ¢ 100po KadecTBo. Macinara
U rpecuTe, IOCOYCHH B TabIHIaTa, ca MPHUMEPH 3a IPEropbhYaHi
TyOpUKaHTH.

OpueHTHp 3a Macna

Mapka Macno

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Opobpenu cnopen USDA-H1

3awmTa cpelly pbXasacBaHe U BbTPELIHO
noymcTBaHe

Bona B koMnpecupaHus Bb3AyX, Ipax U YacTUIM OT U3HOCBAaHE
MOrar Jia JOBeJaT 10 PHKIACBAaHE U 3aJIelIBaHe HA IICPKUTE,
KIIaIIaHHUTE H TIP.

ToBa Moxe 1a ce u30erHe, Karo MPOMHUETE C Macio (HSIKOJIKO
KalK{), BKJIIOUUTE JIBUraTels B IpoAb/KeHre Ha 5-10 cexyHau
1 MIONHETe MacioTo ¢ kppra. [Ipunaraiite Tasu nponegypa 3a
3aIyTa Ha ypea IMpean Mo-MPpOXbIDKUTETHN IEPHOAN Ha
OesneiicTBue.

NMone3Ha nHdopmauus

[ ] Bneate B www.desouttertools.com

MoskeTe a HaMmepuTe HHPOPMALHst OTHOCHO HAILIMTE MPOAYKTH,
[IPUHAUICKHOCTH, PE3EPBHU YaCTH U MyOIHKAIMH HA HALIUS
yeOcailr.

PeszepBHM yacTtun
Yacrtu Oe3 HOMCD Ha NMOpBbYKa HE C€ JOCTABAT OTACIIHO I10
TCXHUYCCKH IPUIUHHA.

W3nomn3BaHeTo Ha pe3epBHU YacTH, KOUTO HE Ca OPUTHHAITHU
Y4yaCTH Ha Desoutter, MOXKE aa JO0BEAC 10O HaMaJICHA
d)yHKIII/IOHaJ'IHOCT Ha MallliHara U I10-rojisiMa TEXHNU4YeCKa
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DOAAPBIKKA, KAKTO U 110 IIPCICHKA Ha KOMIIAHUATA, 10 aHYJIMPaHE
Ha BCUYKHU IrapaHIUH.

CepBusHa nHcgopmaums

MHCTpyMeHTU 1 NoTpeduTencko obcnyxBaHe Ha
Desoutter

IIpou3BoAUTENTHOCTTA Ha BAIIUTE IPOMUIILIEHH HHCTPYMEHTH
IIPSIKO BIIMsAE HA KaUECTBOTO HA NIPOJYKTUTE BU U Ha
IIPOU3BOJUTETHOCTTA Ha BAIIUTE MIPOIECH, KAKTO U Ha 3PaBETO
u 6e30M1acHOCTTa Ha OTlepaTopuTe BU. Bammst nenTsp 3a
obcmyBaHe Ha KINUeHTH Ha Desoutter ocurypsiBa eIMH CIIOKOEH
Peace of Mind™ >xuBOT U onTuManHa pabora.

O6cny)XBaHe Ha MHCTPYMEHTHU

Hamure exciepru Morar fa noabpKar BalluTe UHCTPYMEHTH B
onTUMaiHa GpopMa, KaTo HaMaJIsIT BPEMETO 3a IIPECTON 1 HallpaBsIT
paszxoaure no-npezackasyeMu. biaarogapenue Ha Hallys ONUT NPU
paborara Ha eJIeKTPHYECKHA HHCTPYMEHTH B IIPHIIOKEHHSI C BUCOKH
WM3MCKBAHMsI IO LEJIUS CBAT, HUE MOXKEM JIa ONITUMHU3HpaMe
TEeXHUYECKaTa MOAAPHKKA 32 BCEKH HHCTPYMEHT Ha 0a3ara Ha
BAILIETO NPUIIOKEHHUE.

MoHTaX ¥ HacTpoMKa

C HammTe yCIyTH 32 MOHTAX M HACTPOMKA BAalTUTE HOBU
UHCTPYMEHTH 11le¢ ObAaT TOTOBU 3a paboTa He3a0aBHO.
KpanudunupaH cepBuseH umxeHep Ha Desoutter BEBeK/1a HOBUTE
MHCTPYMEHTH B eKCIUIOATalys criopel crnenudurkanusra. 3a 1a
Cce CIeCTH BpeMe, HHCTPYMEHTHUTE Ca ONTHMH3UPAHH Upe3
CUMyJaIus, Ipeau na ObJar u3npareHu 3a MoHTax. Cren ToBa
ca TECTBAHM U TSAXHATa IPOU3BOIUTEIHOCT CE IPOBEPSIBA OHJIANH.
B®3 0cHOBa Ha IPHIIOKEHUETO, HH)KEHEPBT HACTPOHBA BCEKH
MHCTPYMEHT 32 MaKCHMaJlHa HaJeXIHOCT. B 3aBucuMocT ot
HY>KJMTE Ha KJIMEHTa, HalllUTe HHXKEHEPH Morat clie]] TOBa Ja
OCHTYPST IIpOCiesIBaHe Ha IPOIYKIUATA [I0 BpeMe Ha HapacTBaHe
¥ GUHATHO JTMHEWHO yckopeHue. ToBa rapaHTHpa MOCTUTAHETO
Ha Half-BHCOKA ITPOM3BOJUTEIHOCT IIPH HIBA HA MACOBO
IPOU3BOACTBO.

PemMoHTH

Hue HamaisiBaMe aJMHHUCTPATHBHUTE POOJIEMH ITPH
YIPaBICHUETO Ha PEMOHTH, OJ1aroJjapeHue Ha PEMOHTHH YCIyTH
¢ (hpMKCHpaHM LIeHU U OBP3 CPOK Ha M3MbIHCHUE. Hue BuHaru ce
BB3II0JI3BaME OT BPEMETO 32 PEMOHT, 32 J]a H3BBPIIHM ISIIOCTCH
PEMOHT, KOMTO [ToMara Ha UHCTPYMEHTHTE J1a N3bPKaT [10-bJIr0
Ha MPOM3BOJICTBEHATA JINHUS, BUCOKA IPOABKUTEIHOCT Ha
u3npaBHa paboTa. 3a olle N0-0bp3 CPOK Ha U3IBJIHEHUE, HUE
MOKEM J1a Ta3UM OOMEHHHTE YacTH Ha CKJIAJ KaTo YacT OT BAIIHS
JIOroBOp 3a 00ciyxkBaHe. MOXeM 1a npocieasBaMe HCTOpusiTa
Ha PEMOHTHHTE JCHHOCTH Ha BCHYKH MHCTPYMCHTU U MOXEM Jia
OCHT'YpHM OOIIMPEH aHAJIMTHYCH JIOKIIA]] 32 M3BBPIICHUTE yCIIYTH,
TIpe3 [eNHs eKCIUIOATAIIMOHEH CPOK HAa HHCTPYMEHTHTE.

MpeBaHTMBHa noaApbKKa

Hue nepconanusupame, upe3 Hallus crieliaieH copryep, HauusIT
TUTaH 32 MPEBaHTHBHA MOAIPHIKKA CHIIACHO U3UCKBAHUATA HA
BaIlIeTO NPUIIOKEHHE, KaTO B3eMaMe IPEIBH/] TapaMeTPH KaTo
TOIWIITHU IUKIIM, TPOABIDKUTETHOCT Ha IIUKIINTE, HACTPOHKH Ha
HHCTpyMeHTH. ToBa HaMassiBa pa3XxomUTe 3a COOCTBEHOCT U
MoAbpIKa paboTara HAa HHCTPYMEHTHTE B Hali-100pO ChCTOSTHHE.
[IpeBaHTHBHATA MOAAPHIKKA € HA PA3MOJIOKEHUE C GUKCHPAHO
eHooOpasyBaHe, 3a Jia BU IOMOTHE J1a yIpaBIsiBare mo-noope
Oromxeta cu. [Ipu HAKOM cityyau, MOAIbPKAHUTE OT HAC
WHCTPYMEHTH OTTOBapsT HA U3UCKBAHHATA 38 PA3IIHPCHU

rapannun. Hue npeuiarame nporpamu 3a pa3iuinpeHd rapaHiim,
KOUTO OCHUTYPSIBAT IISUIOCTHA ITPOTpama 3a 00CITy)KBaHe/ TTIOAPHIKKA
3a MOKYITKa Ha HOBH MHCTPYMEHTH. MoJis, KOHCYATHpaiiTe ce ¢
Hac Ha Tool Care ™ u mporpamara 3a pa3iIipeHa rapaHiys.

MoTpebutencko obcnyxBaHe

B JOIIBJIHECHUEC KbM OIITUMHU3UPAHETO HA ITPOMU3BOAUTEITHOCTTA Ha
OTACJIHU HHCTPYMCHTH, HUC CBHIIIO TaKa B IIoMarame Jia OIipoCTUTe
YIIpaBJICHUECTO U COOCTBEHOCTTA Ha HHCTPYMCHTHUTEC.

O6y4eHue

3a 1a nogoOpuM e(eKTUBHOCTTA HA BALIUTE ONEPATOPH U ONUTA
Ha MCHUDKBPUTE HA IMHUU, HUC OCUT'YPSABAME LSJIOCTHO O6y‘{CHI/le
¥ ceMHHapHU nporpamu. Hue npeyaraMme mpakTuaecko o0y4YeHue
BBB BAllIXs 3aBOJI HIIM B HSKOH OT HALIUTE HCHTPOBE 3a 00yUeHHE.
OO0yueHneTo oKprBa QyHKIIMOHUPAHE 1 padoTa ¢
uHcTpyMeHTHTe. Upes nogoOpsBaHe Ha 3HAHUATA U YMEHUATA HA
BAILIMTE ONEPATOPH, BHE L€ OBHUIIUTE YAOBICTBOPEHHETO OT
paborara u IPOU3BOJUTEIHOCTTA Ha OIIEPaTopa.

MNnaHoBe 3a NbLIHO 0b6CnyXBaHe

IIpu ynpasnenue Ha IUPOK HAOOP OT CUCTEMU C MHCTPYMEHTH €
Ba)KHO J1a IbPKHUTE Pa3XOAUTE IO KOHTpoIl. Hammre rmiaHose 3a
IIBITHO OOCIY)KBaHE ca ChOOpa3eH! ¢ BallIuTe HYXau. Te
HaMaJIs1BaT MHBEHTApa ¢ PE3EPBHU YaCTH, aIMUHUCTPATUBHUTE
Pa3XOU U OCUTYpSABAT IpesicKkazyeM OropkeT. [InanoBeTe 3a IbIHO
00CIIy>KBaHe ca Ha pa3MoI0KEHUE 33 €AUHIYHU ChOPBKEHUS UK
3a HAKOJIKO 3aBOJa, HE3aBUCUMO J1ajli CTaBa BBIIPOC 3a €IHA
CTpaHa, peTHOH WX B IeNus CBAT. Desoutter 1ie BU Mpe1ocTaBu
ITBJIEH aHAJIU3 HA PA3XOIUTE U Bb3BPBIIAEMOCT Ha MHBECTUIIUUTE,
3a Jla rapaHTHpa, 4e lie NoIy4uTe Hail-qobpara onTUMHU3anus 3a
TPYOKUTE 3a BalleTo ooopynBane. [Ipuemere mpean3BUKaTeICTBOTO
U HY TI03BOJIETE J]a BU TO IeMOHCTpHpame! Buxkre Hamara ycimyra
Peace of Mind™. C Ta3u yciyra KIMEHTHT IU1ala GUKCHpaHa
CyMa ¥ I0JIy4aBa TPY FOJAMHU IIbJIEH PEMOHT, BKIIFOYUTEITHO
pEe3epBHU YaCTH, TPYH, IPEBaHTUBHA MOAAPBKKA U YIIpaBJICHHE.
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MapaHuua Ha Desoutter

1) Toszu npoaykT Ha Desoutter e rapanTupaH cpeity nedeKkrTHa
n3paboTKa MM MaTepUaly 32 MaKCUMaJIeH iepuoz ot 12
Mecela ClIe/1 1aTaTa Ha 3aKyIlyBaHe oT Desoutter Wi HEroB
areHT, [IpU YCIIOBHE, Ye yrnoTpedaTa My € OrpaHHyeHa J10
paboTa npu eANHUYIHU CMEHU IIpe3 U Nepruo. AKO
CTEIEHTa Ha M3II0JI3BaHe IPEeBUIlaBa Ta3u Ha padOTH NpU
eIUHUYHYU CMEHH, TApaHIMOHHUAT CPOK e Obe HaMaJeH
IIPOTIOPLIMOHAITHO.

2) Axo 1o BpeMe Ha rapaHIUOHHHUS CPOK, IPOAYKTHT HOIYUIH
JedekT B u3paboTkaTa WiIu MaTepuaInuTe, ToM TpsOBa 1a Oble
BbpHAT Ha Desoutter WM HETOB areHT, 3aeIHO C KPaTKO
onucaHue Ha npeanonaraemus aedext. Desoutter, o cBoe
COOCTBEHO YCMOTpPEHHUE, 1lI¢ OpraHu3upa Oe3riareH peMOHT
WJIM TIOIMSIHA HA TE3M €JIEMEHTH, aKO Ca HEM3IPaBHHU, TOPaaH
nedexTHa H3padOTKa HITH MaTepHAIIH.

3) Ta3u rapanuus HsMa a ObJie IPUIOKHAMA 33 IPOYKTH, C
KOUTO € OMJIO 3J10yHOTpedsBaHO, KOUTO ca OMITM HEMPABUIIHO
M3MOJ3BaHH WK MOIU(DHUIIPAHH, UITH KOUTO Ca OHIIH
PEMOHTHPAHU C Pa3IMYHH OT OPUTHHATHUTE PE3EPBHU YaCTH
Ha Desoutter, unm ot nuue, paznugao ot Desoutter nin Herosu
YI'BJIHOMOIIIEHU CEPBU3HU areHTH.

4) Axo Desoutter noeme pa3xonure pyu KOpUrHpaHETo Ha 1e(EKT,
B pe3yINTaT Ha 370ynoTpeba, HeMpaBHIHO W3IO0I3BaHe,
clly4yaifHa TIOBpeJla WJIM HEYIbJIHOMOILEHAa MOIU(UKALIHS, TE
Ill€ U3UCKAT IIBJIHOTO TIOKPUBAHE HA TE3H PA3XOAH.

5) Desoutter He IpreMa UCKOBE 3a TPYJ WU IPYTH Pa3Xoay,
HaIpaBeH! NPH Ae(EKTHH TPOTYKTH.

6) Bcuuku npeku, cirydaifHu WM 3aKOHOMEPHH LIETH, TIOPOJICHH
OT Je(eKT ca U3PUIHO U3KITIOUCHH.

7) Tasu rapaHius ce AaBa BMECTO BCUYKHU IPYTH TapaHIUHU WA
YCIIOBHS, TIPEKU WA KOCBEHH, 110 OTHOILIEHUE Ha Ka4eCTBOTO,
IPOAABAEMOCTTa WM IPUTOTHOCTTA 32 OIpeesIeHa Lell.

8) Hukoli, He3aBUCHMO JJaJIK € areHT, JIULE UIIH CITY>KUTEN Ha
Desoutter, He € yI'bJIHOMOILIEH Ha 00aBs KbM HJIH JIa IPOMEHS
YCIIOBHATA Ha Ta3W OTpaHWYEHa TapaHLHs 10 HUKaKbB HaYMH.

A
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Op¢e informacije
IZJAVA O UGRADNJI PROIZVODA EZ-a

Mi, Desoutter Ltd, Saint Herblain, Francuska ovime izjavljujemo
na vlastitu odgovornost da su na nas proizvod (s vrstom i serijskim
brojem, vidi prednju stranicu) na koji se odnosi ova izjava
primijenjeni i ispunjeni sljede¢i neophodni sigurnosni i zdravstveni
zahtjevi u skladu s Aneksom I Direktive 2006/42/EZ:

Aneks I, stavke 1.1, 1.2 (iskljucujuci 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7.

Vazna tehnicka dokumentacija sastavljena je u skladu s dijelom
B Aneksa VII. MozZete je nabaviti u papirnatom obliku kao tehni¢ku
datoteku (9836 4610 00) kod: Nicolas Lebreton, R&D Manager,
38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Francuska.
Sljede¢e su harmonizirane norme primijenjene pri analizi ugradnje
u skladu s Direktivom 2006/43/EZ:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Gornji nepotpuni stroj ne smije se staviti u uporabu dok se
konacéni stroj u koji ga treba ugraditi po potrebi ne uskladi s
odredbama ove Direktive.

Saint Herblain, 31 sije¢nja 2013.

Nicolas Lebreton, R&D Manager

Potpis izdavatelja

Sigurnosne upute

Izjava o uporabi

Ovaj je motor projektiran za ugradnju u fiksirani ili pomicni stroj.
On je ili za okretanje samo desnom rukom, samo lijevom rukom
ili za okretanje u suprotnom smjeru i treba ga po potrebi ugraditi
omcom s prirubnicom ili navojem. Nije dopustena druga uporaba.
Samo za profesionalnu uporabu.

Rizik da motori budu izvor zapaljenja u potencijalno
eksplozivnoj atmosferi vrlo je malen. Korisnik je odgovoran za
procjenu rizika povezanih s cijelim strojem u koji treba ugraditi
motor.

Upozorenje

Pazite da budete upoznati s radnim uputama prije uporabe ovog

motora.

Ovaj motor, njegovi prikljucei i pribor smiju se upotrijebiti samo
u svrhu u koju su projektirani.

Zbog odgovornosti za proizvod i sigurnosti tehnicka sluzba
proizvodaca mora odobriti svaku izmjenu motora ili njegovih
prikljuc¢aka koja bi mogla utjecati na odgovornost.

Da sprijecite osobnu ozljedu i dugoro¢ne rizike:

— AKo se motor treba upotrijebiti u eksplozivnom okruZenju,
moraju se ugraditi filtri/prigusivaci na izlazne prikljucke
motora.

Preporucujemo prigusivace i za druge primjene u svrhu
smanjenja izlaganja buci.

— Prije svake radnje namjesStanja odspojite motor s pneumatskog
voda.

— Pazite na ruke, kosu i odjecu - uvijek ih drzite daleko od
okretnih dijelova.

Upozorenje

Opasnost od polimera
Lopatice u ovom proizvodu sadrzavaju PTFE (sinteticki polimer
fluora). Zbog trosenja Cestice PTFE-a mogu biti prisutne u samom
proizvodu. Ako se zagrije, PTFE moze stvarati dimove koji
izazivaju groznicu od polimerskog dima sa simptomima poput
gripe, a posebno kada se pusi zagadeni duhan.

Morate se pridrzavati preporuka za PTFE kada radite s
lopaticama i drugim komponentama:
Ne pusite kada servisirate ovaj proizvod.
Cestice PTFE-a ne smiju do¢i u kontakt s otvorenim plamenom,
zarom ili toplinom.
Komponente motora moraju se prati tekuc¢inom za ¢iscenje, a ne
ispuhivati pneumatskim vodom.
Operite ruke prije nego $to zapocnete drugu aktivnost.

Opce sigurnosne upute

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, instaliraju,
servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade u blizini ovog
motora moraju prod¢itati i razumjeti ove upute prije obavljanja
svakog zadatka.

Nas je cilj izradivati motore kojima se radi sigurno i u¢inkovito.
NajvaZzniji sigurnosni uredaj za ovaj ili neki drugi motor ste VI.
Vasa briga i dobra prosudba najbolja su zastita od ozljeda. Sve
moguce opasnosti ovdje se ne mogu obuhvatiti, ali smo pokusali
istaknuti neke koje su bitne.

Ovaj elektri¢ni motor smije ugradivati, namjeStati ili
upotrebljavati samo kvalificirano i obuceno osoblje.

Ovaj motor i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na koji nacin.

Ne upotrebljavajte ovaj motor ako je bio ostecen.

Ako znakovi o procijenjenoj brzini, radnom tlaku ili
upozorenjima o opasnosti na motoru vise nisu Citljivi ili otpadnu,
odmah ih zamijenite.

@ Za dodatne sigurnosne informacije pogledaijte u:

— Ostali dokumente i informacije upakirane s ovim
motorom.

— Svojem poslodavcu, sindikatu i/ili trgovackom
udruzeniju.

— Druge informacije o zdravlju i sigurnosti na radnom
mjestu mozete dobiti na sljedecim internetskim
stranicama: http://www.osha.gov (SAD)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

UPOZORENJE

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

— Zrak pod tlakom moze prouzrociti teSke ozljede.

— Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i odspojite
motor s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava, prije zamjene
pribora ili pri popravcima.

— Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili drugima.

— Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede.Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci osteceni ili
labavi.

— Nemojte prekoracivati maksimalni tlak zraka od 6,3 bara/90

psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plo¢ici motora.

UPOZORENJE

Opasnosti od zaplitanja
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— Drzite se daleko od okretnog pogona. Moze do¢i do gusenja,
Cupanja kose 1/ili porezotina ako ne drzite labavu odjecu,
rukavice, nakit, ogrlice i kosu daleko od motora i njegovog
pribora.

UPOZORENJE

Opasnosti od projektila

— Uvijek nosite zastitu za o¢€i i lice otpornu na udarce kada se
nalazite u blizini mjesta rada ili radite s motorom, pri
popravcima i odrzavanju motora ili kada mijenjate pribor na
motoru.

— Uyvjerite se da sve druge osobe u blizini nose Stitnike za o¢i i
lice otporne na udarce. Cak i sitni projektili mogu ozlijediti o&i
i uzrokovati sljepocu.

— Pazite da radni komad bude dobro pric¢vrséen.

UPOZORENJE

Opasnosti pri radu

— Dobro pric¢vrstite motor.

— Pazite da se motor potpuno zaustavi prije uklanjanja radnog
komada.

— Uvijek prilagodite upravljace za pokretanje, zaustavljanje i
zaustavljanje u nuzdi stroju u koji se ugraduje
motor/regulacijski motor.

UPOZORENJE

Opasnosti od buke

— Visoka razina buke moze izazvati trajno ostecenje sluha i druge
probleme kao npr. tinitus.Upotrijebite zastitu za usi prema
preporukama poslodavca ili u skladu s propisima o sigurnosti
na radu i zastiti zdravlja.

— Dasprijecite nepotrebno povecanje razine buke, upotrebljavajte

1 odrzavajte motor te odaberite, odrzavajte i mijenjajte pribor

1 potros$ni materijal u skladu s ovim uputama za uporabu.

UPOZORENJE

Opasnosti na radnom mjestu

— Kilizanje/spoticanje/pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti.Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na prolaznoj ili
radnoj povrsini.

— Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje ostacima
iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje (na primjer,
uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili dermatitis).
Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i nosite zastitnu
opremu za disanje kada radite s materijalima koji stvaraju
Cestice u zraku.

— Neke vrste prasine koje nastaju pjeskarenjem, rezanjem,
bruSenjem, buSenjem i drugim proizvodnim aktivnostima sadrze
kemikalije koje su u drzavi Kaliforniji poznate kao izazivaci
raka i urodenih mana ili tetno djeluju na reproduktivnost.Neki
primjeri takvih kemikalija su:

— Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

— Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o nacinu na koji

obavljate ovu vrstu posla.Da smanjite svoju izloZzenost ovim

kemikalijama:Radite u dobro provjetravanim podruc¢jima i

radite s odobrenom sigurnosnom opremom kao $to su maske

za zaStitu od praSine koje su posebno projektirane da filtriraju

mikroskopske Cestice.

— U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Vodite racuna o
mogucim opasnostima koje mozZete izazvati svojim radom.
Ovaj motor nije izoliran u slucaju kontakta s izvorima
elektri¢nog napajanja.

NE BACAJTE - PREDAJTE KORISNIKU

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informacije
0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i naljepnice
uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. MoZete naruciti nove znakove i
naljepnice u skladu s popisom zamjenskih dijelova.

[@ AWARNING

s011050

Ugradnja

Kvaliteta zraka

— Za optimalni u¢inak i maksimalni radni vijek proizvoda
preporucujemo uporabu komprimiranog zraka s maksimalnom
tockom rosista od +10 °C. Preporucujemo ugradnju susaca
zraka s hladnjakom marke.

— Upotrijebite odvojeni filtar za zrak koji uklanja krute Cestice
vece od 30 mikrona te uklanja viSe od 90% vode koji je ugraden
Sto blize stroju/opremi i prije bilo kakve jedinice za pripremu
zraka. Ispuhnite crijevo prije njegovog spajanja.

— Komprimirani zrak mora sadrzavati malu koli¢inu ulja.
Izricito preporucujemo da ugradite maglicasti uljni podmazivac.
To treba odrediti na temelju utroSka zraka pneumatskog alata
u skladu sa sljede¢om formulom:

L = Utrosak zraka (I/s).

(Mozete pronaci u nasoj prodajnoj literaturi.)

D = Broj kapljica u minuti (1 kapljica= 15 mm3)

L*02=D

Ovo se primjenjuje na uporabu pneumatskih alata s dugackim
radnim ciklusom. Podmazivac s jednom tockom moze se
upotrijebiti i za alate s kratkim radnim ciklusima.

— U slu€aju motora bez podmazivanja prednost je ako
komprimirani zrak sadrZzava malu koli¢inu ulja, npr. dovedenu
iz maglicastog podmazivaca.

Za dodatne informacije vidi Pribor za pneumatski vod u nasem
glavnom katalogu.

SpOJ za komprimirani zrak
Stroj je prOJektlran za radni tlak (e) od 6 - 7 bara = 600 - 700
kPa =87 - 102 psi.

— Ispuhnite crijevo prije njegovog spajanja.

— Preporucena veli¢ina ulaznog crijeva je 8 mm (5/16").

Spajanje opskrbe zrakom

Kada spojite opskrbu komprimiranim zrakom na ulaz, smjer
okretanja prikazuje se na donjoj slici. Ako treba cijevima odvoditi
ispusni zrak, trebate spojiti crijevo na ispusni izlaz.
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Pneumatsko podmazivanje

Pneumatsko
Marka podmazivanje
BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Odrzavanje

Pregled

Da postignete najdulji servisni vijek motora u uobic¢ajenim radnim
uvjetima, trebate obaviti redoviti pregled i ¢iS¢enje svakih 12
mjeseci ili nakon svakih 1000 radnih sati, ovisno o tome §to prvo
nastupi. Pregled treba obaviti ¢eS¢e u tezim radnim uvjetima.

@ Temeljito ogistite motor.
Postavite motor i provjerite da se slobodno okrece. Ulijte dvije
kapljice ulja u otvor za zrak i pustite motor da radi 5 - 10
sekundi u praznom hodu.

® Ako je komprimirani zrak vrlo suh, brzina u praznom hodu u
motorima bez podmazivanja moze se malo smanijiti nakon
dosta dugih razdoblja rada. To smanjenje moze iznositi 10 -
15%.

Podmazivanje
Planetarne prijenosnike, kugli¢ne i iglicaste lezajeve te brtveni
prsten treba podmazivati masc¢u uz redoviti pregled motora.
Molykote BR2 Plus osigurava dugacke intervale izmedu
podmazivanja.

Uvijek upotrijebite sredstva za podmazivanje visoke kvalitete.
Ulja i masti navedene u tablici primjeri su sredstava za
podmazivanje koje preporuc¢ujemo.

Vodi¢ za masti

Marka Mast

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Odobreno u skladu s USDA-H1.

Zastita od hrdanja i ¢iSéenje unutrasnjosti
Voda u komprimiranom zraku, prasina i Cestice nastale troSenjem
mogu izazvati hrdu i lijepljenje lopatica, ventila itd.

To mozete sprijeciti tako da ih isperete uljem (nekoliko kapljica),
pustite motor da radi 5 - 10 sekundi i krpom upijete ulje. Zastitite
alat na ovaj nacin prije duljih mirovanja.

Korisne informacije

L] Prijavite se na www.desouttertools.com.

Mozete pronacéi informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim
dijelovima i izdanjima na na$oj internetskoj stranici.

Zamjenski dijelovi
Dijelovi bez kataloskog broja ne isporucuju se odvojeno iz
tehnickih razloga.

Uporaba zamjenskih dijelova koji nisu originalni dijelovi
Desoutter moze smanjiti ucinkovitost alata i povecati odrzavanje
te moze prema odluci proizvodaca uciniti jamstvo niStavnim.

Servisne informacije

Usluge odrzavanja alata i vodenja racuna koje nudi
Desoutter

Ucinkovitost industrijskih alata izravno utjece na kvalitetu
proizvoda i produktivnost procesa te na zdravlje i sigurnost
rukovatelja. Centar za korisnicku podrsku proizvodaca Desoutter
osigurava dozivotnu uslugu Peace of Mind™ i optimalan rad.

Usluge odrzavanja alata

Nasi struénjaci mogu odrzavati alate tako da rade na najbolji nacin,
da se smanji vrijeme neuporabe i da se predvide troskovi. Zbog
svojeg iskustva u podrucju elektri¢nih alata u zahtjevnim
primjenama u cijelom svijetu mozemo optimizirati odrazavanje
svakog alata na temelju odredene primjene.

Postavljanje i konfiguriranje

Osigurajte da alati rade brZe uz pomo¢ nasih usluga postavljanja
i konfiguriranja. Kvalificirani servisni inZenjer proizvodaca
Desoutter odobrava nove alate u skladu sa specifikacijama. Da se
ustedi na vremenu, alati su optimizirani temeljem simulacije prije
isporuke na mjesto njihovog postavljanja. Nakon toga se oni
ispituju i njihova se uc¢inkovitost provjerava pri radu. Na temelju
primjene inzenjer ugodava svaki alat za maksimalnu pouzdanost.
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Ovisno o potrebama kupca, nasi inzenjeri mogu osigurati pracenje
proizvodnje za vrijeme pocetnog hoda i zaustavnog hoda tekuce
vrpce. To omogucuje postizanje najvece kvalitete na razini
masovne proizvodnje.

Popravci

Smanjujemo administrativni posao upravljanja popravcima zbog
fiksne cijene usluge popravka i brzog obavljanja posla. Uvijek
iskoriStavamo prednost vremena popravka da napravimo kompletni
pregled koji pomaze da alati traju dulje na proizvodnoj vrpci i da
imaju dulje vrijeme rada. Za jos brze obavljanje posla mozemo
drzati zamjenske dijelove u skladiStu kao dio servisnog ugovora.
MozZemo pratiti povijest popravka svih alata i osigurati opSirni
izvjestaj s analizom pruzenih usluga u radnom vijeku alata.

Preventivno odrzavanje

Odgovarajuc¢im softverom prilagodavamo plan preventivhog
odrzavanja vaSim zahtjevima za primjenu i uzimamo u obzir
parametre kao $to su godisnji ciklusi, vrijeme ciklusa i postavke
alata. To smanjuje troSkove upravljanja vlasni§tvom i odrzava
alate u dobrom radnom stanju. Preventivno odrzavanje raspolozivo
je za fiksnu cijenu kako bi vam omoguc¢ilo kontrolu nad budzetom.
U nekim se slué¢ajevima na alate koje odrzavamo primjenjuje
produljeno jamstvo. Nudimo programe produljenog jamstva koji
pruzaju sveobuhvatni program servisa/podrske za kupnju novih
alata. Posavjetujte se s nama o usluzi Tool Care ™ i programu
produljenog jamstva.

Usluge vodenja racuna
Osim optimizacije u¢inkovitosti pojedinih alata, olakSavamo vam
i upravljanje vlasni§tvom nad alatima.

Obuka

Da poboljsamo ucinkovitost rukovatelja i struénost menadzera za
proizvodne vrpce, osiguravamo sveobuhvatne programe obuke i
seminare. Nudimo prakti¢nu obuku u vasem pogonu ili u nas§im
centrima za obuku. Obuka obuhvaca funkcije alata i rukovanje
alatima. PoboljSanjem znanja i vjestina svojih rukovatelja povecat
¢ete zadovoljstvo i produktivnost rukovatelja na poslu.

Kompletni servisni planovi

Kada upravljate velikom linijom sustava alata, vazno je drzati
troskove pod kontrolom. Nasi kompletni servisni planovi
prilagodeni su vaSim potrebama. Oni smanjuju inventar zamjenskih
dijelova, smanjuju administrativne troskove i omogucuju planiranje
budzeta. Kompletni servisni planovi raspolozivi su za pojedinacne
ili visestruke pogone u jednoj zemlji, regiji ili u cijelom svijetu.
Desoutter ¢e osigurati kompletnu analizu troskova i povrata
ulaganja kako bi vam omogucéio da postignete pravu optimizaciju
pri brizi o svojoj opremi. Prihvatite izazov i dopustite nam da vam
to pokazemo! Provjerite novu uslugu Peace of Mind™. U toj
ponudi kupac placa fiksni iznos i dobiva tri godine kompletnih
popravaka, ukljuc¢ujuéi zamjenske dijelove, rad, preventivu i
upravljanje.
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Jamstvo proizvodaca Desoutter

1) Zaovaj proizvod Desoutter daje jamstvo za pogreske pri izradi
ili greske na materijalu u maksimalnom trajanju od 12 mjeseci
od datuma kupnje od proizvodaca Desoutter ili prodajnih
predstavnika ako je uporaba bila ogranicena na rad u jednoj
smjeni u tom razdoblju. Ako ucestalost uporabe prelazi rad u
jednoj smjeni, jamstveno razdoblje razmjerno se smanjuje.

2) Ako u jamstvenom razdoblju proizvod pokaze pogreske pri
izradi ili greske na materijalu, trebate ga vratiti u Desoutter ili
prodajnim predstavnicima zajedno s kratkim opisom navodnog
kvara. Desoutter ¢e po vlastitoj odluci besplatno organizirati
popravak ili zamijeniti one proizvode koje smatra neispravnima
zbog pogreske pri izradi ili greske na materijalu.

3) Ovo jamstvo ne primjenjuje se na proizvode koji su bili izloZeni
sili, zlouporabi ili izmjenama ili koji su popravljani uporabom
dijelova koji nisu originalni zamjenski dijelovi Desoutter ili
koje nije popravljao Desoutter ili ovlasteni serviser.

4) Ako bi Desoutter imao troskove zbog uklanjanja nedostataka
nastalih zbog primjene sile, zlouporabe, slucajne Stete ili
neovlastenih izmjena, on ima pravo na povrat svih tih troskova.

5) Desoutter nece snositi troSkove rada ili druge troSkove nastale
za neispravne proizvode.

6) Izricito se iskljuCuje svaka izravna, slucajna ili posljedi¢na
Steta nastala zbog nedostataka.

7) Ovo se jamstvo daje umjesto drugih jamstava ili uvjeta,
izraZzenih ili pretpostavljenih, Sto se tice kvalitete,
upotrebljivosti ili prikladnosti u odredenu svrhu.

8) Nitko, bio to predstavnik, sluzbenik ili zaposlenik proizvodaca
Desoutter, nije ovlasten dopunjavati ili mijenjati uvjete ovog
ogranicenog jamstva.
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EU UHENDAMISDEKLARATSIOON

Desoutter Ltd, Saint Herblain, Prantsusmaa, kinnitab oma
vastutusel, et meie toode (vt. seerianumbrit ja tiilipi esilehel) vastab
direktiivi 2006/42/EU lisa I kohaselt jirgnevatele ohutus- ja
tervisekaitsestandarditele:

lisa I, punktid 1.1, 1.2 (vélja arvatud 1.2.4.3), 1.3, 1.4, 1.5, 1.6,
1.7

Vastav tehniline dokumentatsioon koostati kooskolas lisa VII
osaga B. Dokumendi voib saada paberkandjal tehnilises failis
(9836 4610 00) isikult: Nicolas Lebreton, uurimis- ja arendustoo
juht, 38 rue Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain -
Prantsusmaa.
Uhendamise hindamiseks kohaldati jargmisi harmoonitud
standardeid vastavalt direktiivile 2006/43/EU:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Ulaltoodud osaliselt komplekteeritud masinat ei tohi anda
kasutusse enne kui 10ppmasin, millega see iihendatakse, on
deklareeritud olevat vastavuses antud direktiivi sitetega, kus see
on vajalik.

Saint Herblain, 31. jaanuar 2013

Nicolas Lebreton, uurimis- ja arendustdo juht

Viljaandja allkiri

Ohutusjuhised

Avaldus kasutamise kohta

See mootor on loodud paigaldamiseks fikseeritud voi litkuvasse
masinasse. Mootor on kas ainult parempoolsele tdosuunale, ainult
vasakpoolsele tddsuunale voi mitmele toosuunale ning selle peab
paigaldama ainult kas dariku voi keermestatud kinnitusega nii nagu
on kohane. Muuks otstarbeks kasutamine on keelatud. Seade on
vaid professionaalseks kasutamiseks.

Oht, et mootorid vdivad potentsiaalselt plahvatusohtlikus
keskkonnas pohjustada siittimise, on ddrmiselt véike. Kasutaja
vastutab ohtude hindamise eest, millised on seotud masinaga, kuhu
mootor tahetakse paigaldada.

Hoiatus

Enne mootori kasutamist veenduge, et olete todjuhistest aru saanud.

Mootorit, selle lisasid ja tarvikuid voib kasutada ainult nende
jaoks ette néhtud eesmaérkidel.

Toote vastutuse ja ohutuse pohjustel, peavad kdik mootori voi
selle tarvikute juures tehtavad muudatused, millised vdivad
avaldada mdju toote vastutusele, olema eelnevalt kooskolastatud
tootja tehnilise osakonnaga.

Kehavigastuste ning pikaajaliste ohtude véltimiseks:

— Kui mootorit kasutatakse plahvatusohtlikus keskkonnas,
tuleb mootori viiljundavadele paigaldada filtrid/summutid.
Miirataseme vihendamiseks soovitatakse summuteid kasutada
ka teiste rakenduste juures.

— Enne reguleerimistoiminguid tuleb mootor 6huvoolikust lahti
ithendada.

— Olge tihelepanelikud oma kiite, juuste ja riietuse suhtes -
hoidke need poorlevatest detailidest ohutus kauguses.

Polumeerioht
Antud toote labad sisaldavad PTFE-d (siinteetilist poliimeeri).
Kulumisest tingituna v3ib toote sees esineda PTFE osakesi.
Kuumutamisel vdib PTFE tekitada aure, mis v3ivad pohjustada
kiilmetusele sarnanevate siimptomitega poliimeeriaurude palavikku,
seda eriti saastunud tubaka suitsetamisel.

Labade ja teiste komponentide kdsitsemisel tuleb jargida PTFE-
ga seotud ohutus- ja tervisekaitsesoovitusi:
Arge suitsetage antud toote hooldamise ajal
PTFE-osakesed ei tohi puutuda kokku lahtise leegi, hddgumise
voi kuumusega
Mootorikomponente tuleb pesta puhastusvedelikuga, mitte puhuda
puhtaks dhuvoolikuga
Peske kded enne jargmiste tegevustega jatkamist

Uldised ohutusjuhised

Vigastuste ohu vihendamiseks peavad koik seda mootorit
kasutavad, paigaldavad, hooldavad, selle juures lisatarvikuid
vahetavad voi ldheduses tootavad isikud moistma kdesolevaid
juhiseid enne iga sellise {ilesande teostamist.

Meie eesmirk on valmistada mootoreid, mis aitavad teil t66tada
ohutult ja tohusalt. Kdige olulisem ohutusvahend nii selle kui ka
muude mootorite puhul olete te ise. Teie hoolikus ja hea
otsustusvoime on parim kaitse vigastuste vastu. Koiki voimalikke
ohte ei suuda me siin hdlmata, kuid toome esile mdned olulisemad.

Antud mootorit voivad paigaldada, reguleerida ja kasutada
iiksnes kvalifitseeritud ja viljadppinud to6tajad.

Kéesolevat mootorit ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.

Arge kasutage kahjustatud mootorit.

Kui mootoril asuvad nimikiiruse, to0surve vOi ohuhoiatuse
margid muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
koheselt uutega.

® Lisateabe saamiseks ohutuse kohta kiisige ndu véi tutvuge:
— mootoriga kaasas olevate muude dokumentide ja
teabega;
— oma tédandjalt, Ghingult ja/v6i ametlhingult.
— Lisateavet tdotervishoiu ja ohutuse kohta saate
veebisaitidelt: http://www.osha.gov (USA)
http://europe.osha.eu.int (Euroopa)

Ohuvarustuse ning ihendusega seotud ohud

— Survestatud Shk voib pohjustada tdsiseid vigastusi.

— Kui mootorit ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rShu alt ning {ihendada mootor Shuvarustusest
lahti.

— Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

— Pekslevad voolikud véivad pdhjustada tdsiseid vigastusi.
Kontrollige alati voimalike vigastatud voi lahtiste voolikute
voi tarvikute suhtes.

— Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig vdi mootori

nimiplaadil toodud dhu survet.

Takerdumisohud
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— Hoidke eemale poorlevast ajamist. Kui mootorist ja tarvikutest
ei hoita eemal lahtisi riideesemeid, kindaid, ehteid, kaelas
kantavaid esemeid ja juukseid, voib tulemuseks olla liambumine,
skalpimine ja / v0i rebestus.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

— Mootori tddtamise, parandamise ja hooldamise voi tarvikute
vahetamise ajal voi ldheduses olles kandke alati 166gikindlat
silma- ja ndokaitset

— Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset Silmavigastust ja
pimedaksjddmist voivad pohjustada isegi véikesed lendavad
osakesed.

Veenduge, et toodeldav ese on kindlalt kinnitatud.

Kasutamisega seotud ohud

— Kinnitage mootor kindlalt.

— Enne to6deldava eseme eemaldamist veenduge, et mootor on
taielikult seiskunud.

— Kinnitage alati masinale, kuhu mootor / induktsioonmootor

paigaldatakse, kédivitamise, seiskamise ja avariiseiskamise

juhtnupud.

Muraohud

— Korge miiratase v3ib pdhjustada tdieliku kuulmise kaotuse ja
teisi probleeme, nditeks korvades kumisemist voi vilistamist.
Kasutage teie todandja voi todtervishoiu ja ohutuse eeskirjade
poolt ettendhtud kuulmiskaitsevahendeid.

— Miirataseme mittevajaliku suurenemise valtimiseks kasutage
jahooldage mootorit ning valige, hooldage ja vahetage tarvikuid
ja kulumaterjale kooskdlas kdesoleva kasutusjuhendiga.

Toodkohaga seotud ohud

— Libisemine, vddratamine voi kukkumine on peamised
kehavigastuste voi surma pShjused. Pange téhele kondimisalale
vOi toopinnale jadnud iilejdénud voolikut.

— Viiltige tolmu voi aurude sissehingamist ning tddprotsessis
tekkiva prahi késitlemist, kuna see voib kahjustada tervist
(nditeks vahki, siinnidefekte, astmat ja/voi dermatiiti). Kasutage
tolmu &drastamist ning kandke hingamise kaitsevahendeid
tootades lenduvaid osakesi tekitavate materjalidega.

— Osa mootortdoriistadega lihvimisel, saagimisel, freesimisel,
puurimisel ja teiste ehitustegevuste kdigus tekkivast tolmust
sisaldab keemilisi ihendeid, mis vdivad California osariigi
andmetel pohjustada vihki, siinnidefekte ning teisi
reproduktiivseid kahjustusi. Moned néited sellistest keemilistest
ithenditest on jargmised.

— Kristalse réni tellised ja tsement ning teised miitiritistooted.
— Keemiliselt toodeldud kummis sisalduv arseen ja kroom.
Teile nende kokkupuudete tulemusel osaks saava ohu suurus
soltub sellest, kui sageli te sellist tiiiipi t60d teete. Nende
kemikaalidega kokkupuudete vihendamiseks: to6tage hésti
tuulutatud piirkonnas ning kandke to6tamisel heakskiidetud
ohutusvarustust, nditeks tolmumaske, mis on mdeldud
spetsiaalselt mikroskoopiliste osakeste vilja filtreerimiseks.

— Tundmatus timbruskonnas to6tage ettevaatlikult. Teadke oma
todtegevusest tingitud potentsiaalseid ohte. Kédesolev mootor
ei ole isoleeritud vooluallikatega kokku puutumise suhtes.

ARGE VISAKE ARA - ANDKE KASUTAJALE

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mérgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja kleebiste
tellimiseks kasutage varuosade loendit.

[@ AWARNING

Paigaldus

s011050

Ohu kvaliteet

Parima t60 tagamiseks ja seadme tooea pikendamiseks
soovitame kasutada surudhku, mille kdrgeim kastepunkt on
+10 °C. Soovitav on paigaldada jahutaja tiiiipi Shukuivati.
— Kasutage eraldi ohufiltrit, et eemaldada 30 mikromeetrist
suuremaid tahkosakesi ja enam kui 90% vett, mis on
paigaldatud masinale voimalikult 1dhedale ja enne koiki
ohuettevalmistusseadmeid. Enne iihendamist puhuge voolik
labi.
— Surudhk peab sisaldama véikeses koguses 0li.
Soovitame tungivalt paigaldada 6lipihusti. Selle valikul tuleb
arvutada seadme Ohutarve vastavalt jargmisele valemile:
L = dhutarve (1/s).
(Andmed on saadaval vastavates raamatutes).
D = piiskade arv minutis (1 piisk = 15 mm3)
L*02=D
See kehtib pika tootsiikliga Shuseadmete puhul. Uhe
pihustuspunktiga dlipihustajat voib kasutada lithikese
tootsiikliga seadmete puhul.
— Olitamist mittevajavate mootorite puhul on eeliseks, kui
surudhus on veidi dlipihustajast tulnud oli.
Téiendava teabe saamiseks vt meie pohikataloogi osas
"Ohutorustiku tarvikud"

Surudhu iihendus

— Seade on ettendhtud kasutamiseks to66rdhul 6-7 bar = 600-700
kPa = 87-102 psi.

— Enne ihendamist puhuge voolik 18bi.

— Soovitatud sisselaskevooliku suurus on 8 mm (5/16").

Ohuvarustuse iihendamine

Kui sisselaskega on ithendatud surudhuvarustus, on podrlemissuund
vastavalt allndidatud joonisele. Kui valjundShk tuleb eemale
juhtida, iihendage voolik véljalaske kiilge.
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Air maarimine

Mark Air maarimine

BP Energol E46
Esso Arox EP46
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32
Hooldus

Suurhooldus

Mootori parima td0ea saavutamiseks tavalistes tootingimustes
tuleb iga 12 kuu voi iga 1000 jérel, iikskdik kumb saabub enne,
viia 1dbi lildine puhastamine ja hooldus. Raskete to6tingimuste
korral tuleb hooldusi viia 14bi veelgi sagedamini.

® Puhastage mootor pdhjalikult.
Paigaldage mootor ning kontrollige, et see pdorleb takistusteta.
Valage kaks tilka 6li dhu sisselaskesse ning laske mootoril 5-
10 sekundit td6le rakendamata seista.

@ Kui surudhk on véga kuiv véib ilma méaarimata mootorite
vabakaigukiirus suhteliselt pika kasutamisaja jarel kergelt
vaheneda. Vahenemine vbib olla 10-15%.

Maarimine
Mootori regulaarse parandamisega koos tuleb méérida madrdega
ka planetaarhammasrattaid, kuul- ja ndellaagreid ning
tihendrongast. Molykote BR2 Plus tagab méérimiste vahel pikad
intervallid.

Kasutage iiksnes kvaliteetméirdeid. Graafikus mérgitud 6lid ja
médrded on soovituslike méirdeainete ndideteks.

Maardejuhend
BP Energrease LS-EP2
Esso Beacon EP2
Q8 Rembrandt EP2
Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*
Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*
Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*

*Kinnitatud kooskodlas USDA-H1

Roostekaitse ja sisemine puhastamine
Ohus sisalduv vesi, tolm ja kulumisosakesed pShjustavad klappide,
turbiinilabade jm roostetamist ja kinnijadmist.

Seda on voimalik viltida loputades 6liga (moned tilgad), lastes
mootoril 5-10 sekundit to6tada ning piihkides 0li seejérel lapiga
dra. Kaitske tooriista sellisel moel enne pikemaid seisuaegu.

Kasulik teave
Logige veevilehele www.desouttertools.com

Meie veebilehelt leiate te teavet meie toodete, tarvikute,
tagavaraosade ja avaldatud materjalide kohta.

Varuosad

Tellimisnumbrita varuosi ei saadeta tehnilistel pohjustel eraldi.
Teiste ehtsate Desoutter varuosade kasutamisel voib viheneda

tooriista joudlus ja suureneda hooldusvajadus ning ettevotte valikul

voivad ka kdik garantiid kehtetuks muutuda.

Hooldusteave

Desoutter tooriista- ja kontoteenused

Teie to0stustdoriista toimimine mojutab otseselt teie toodete
kvaliteeti, protsesside tootlikkust ja operaatorite tervist ja ohutust.
Teie Desoutter klienditeeninduskeskus pakub eluaegset meelerahu
Peace of Mind™ ja optimaalset joudlust.

Tooriistateenused

Meie eksperdid suudavad hoida teie tddriistad parimas seisukorras
tootavana vihendades seisakuaega ja aidates muuta kulusid
paremini prognoositavaks. Ténu meie kogemusele
mootortdoriistades kasutamises viga ndudlikes rakendustes
erinevates kohtades iile terve maailma, suudame me optimeerida
iga tooriista hooldust vastavalt teie rakendusele.

Paigaldamine ja seadistamine

Saage oma uued todriistad kiiremini paigaldatud ja seadistatud
meie paigaldamis- ja seadistamisteenuste abil. Kvalifitseeritud
Desoutter teenindustehnik annab uued todriistad kdiku vastavalt
tehnilistele ndudmistele. Aja sddstmiseks on tooriistad enne
paigaldamiseks viljasaatmist simulatsiooni abil optimeeritud.
Seadmed on testitud ja nende toimimine on vorgus kinnitatud.
Vastavalt konkreetsele rakendusele hddlestab tehnik iga to0riista
selle maksimaalsele tookindlusele. Soltuvalt kliendi vajadustest
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saavad meie tehnikud seejdrel kiiruse suurendamise ja 1opliku
liinikiiruse ajal tootmise toimimist jélgida. See tagab suurima
vOimsuse saavutamise ka masstootmistasemete puhul.

Parandused

Fikseeritud hinnaga parandusteenuse ja kiire to0riista kasutusse
vOtmisega suudame me vihendada paranduste ja remontidega
seotud administratiivset segadust. Kasutame parandusaja alati
taielikult dra ja teostame seadme téieliku remondi, mis aitab
tooriistal tootmisliinil kauem kesta ja pikendab t66vdimeaega.
Too6de veelgi kiiremaks teostamiseks voime meie vahelise
hoolduslepingu alusel varuosasid laos valmis hoida. Suudame
jélgida koikide tooriistade remondiajalugu ning anda teile kogu
tooriistade tooea jooksul pohjalikke iilevaateid osutatud teenustest.

Ennetav hooldus

Me kohandame spetsiaalse tarkvara abil ennetava hoolduse plaani
vastavalt teie kasutusndudmistele vottes seejuures arvesse selliseid
tegureid, nagu aastased tsiiklid, tsiikliajad ja tooriista seadistused.
See vihendab omamiskulusid ning hoiab todriista parimas
voimalikus todkorras. Ennetav hooldamine on saadaval fikseeritud
hinnaga, mis aitab teil paremini oma eelarvet hallata. Osadel
juhtumitel rakendub meie poolt hooldatud tooriistadele pikendatud
garantii. Pakume Pikendatud garantiiprogramme, mis tagavad teie
uutele ostetud tooriistadele laiaulatusliku
teeninduse/toetusprogrammi. Palun kiisige lisa Tool Care™-i ja
pikendatud garantiiprogrammi kohta.

Kontoteenused
Lisaks iiksikute tooriistade joudluse optimeerimisele voime aidata
teid ka todriistahalduse ja -omamise lihtsustamisel.

Koolitus

Operaatorite tooviljakuse ja tdddejuhatajate teadmiste
parandamiseks pakume teile pohjalikku koolitus- ja
seminariprogramme. Pakume praktilisi koolitusi teie ettevottes
voi mdnes meie koolituskeskustest. Koolitused hdlmavad tooriista
toimimist ja kédsitsemist. Parandades oma operaatorite teadmisi ja
oskusi suurendate te operaatori todga rahuolutunnet ja tootlikkust.

Taisteenusplaanid

Viga erinevate tooriistasiisteemide haldamisel on tahtis kulud
kontrolli all hoida. Meie téisteenusplaanid on kohandatud vastavalt
teie vajadustele. Need vihendavad varuosade varusid,
administreerimiskulusid ja vdimaldavad eelarvet tipsemalt ette
prognoosida. Téisteenusplaanid on saadaval nii {iksikrajatistele
kui ka mitmetele tehastele, kas siis lihes riigis, regioonis voi iile
terve maailma. Desoutter annab teile tdieliku kuluanaliiiisi ja
investeeringu tasuvuse, et saaksite oma seadmete hooldamise
tulemusel parima optimeerimise. Proovige jarele ja laske meil teile
seda demonstreerida! Tutvuge meie uue Peace of Mind™ (tdlk.
meelerahu) teenusega. Selle pakkumise puhul maksab klient
fikseeritud tasu ning saab vastu kolm aastat tiisremonti, mis
sisaldab nii varuosi, t66joudu, ennetust kui ka haldamist.
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Desoutter'i garantii

1) Antud Desoutter toode on garanteeritud defektse
koostekvaliteedi voi defektsete materjalide vastu kuni 12
kuulise perioodi viltel alates toote Desoutter'ist voi selle
agentidelt ostmisest tingimusel, et toote kasutamine on piiratud
selle perioodi viltel vaid iihe vahetuse véltel to6tamisega. Kui
kasutusulatus tiletab {ihe vahetuse viltel kasutamise,
vihendatakse garantiiperioodi vastavalt reaalsele kasutamisele.

2) Kui toote kasutamise ajal selgub, et toote koostekvaliteet voi
materjalid on defektsed, tuleb see tagastada Desoutter'ile voi
selle agentidele koos kahtlustatava defekti liihikirjeldusega.
Desoutter organiseerib enda otsusel selliste defektsete
koostekvaliteedi voi materjalide pohjusel vigaseks loetud osade
tasuta parandamise vOi tasuda vahetamise.

3) Nimetatud garantii lakkab kehtimast toodetele, mida on
védrkasutatud, ebasihipéraselt kasutatud voi muudetud voi
mille parandamisel on kasutatud mitte ehtsaid Desoutter'i
varuosi voi mille parandamise on viinud ldbi keegi muu kui
Desoutter voi moni selle ametlikest hooldusagentidest.

4) Kui Desoutter'ile tekib vidrkasutusest, mittesihiparasest
kasutusest, dnnetusest tingitud kahjustusest v3i mittevolitatud
muudatusest pohjustatud defektide parandamisel kulutusi,
nduab ta selliste kulutuste tiies ulatuses kompenseerimist.

5) Desoutter ei aktsepteeri defektsete toodete alusel esitatud t66jou
ja teiste kulutuste alaseid ndudeid.

6) Igasugused defektist tulenevad otsesed, kaudsed voi tulenevad
kahjud on selgesonaliselt vilistatud.

7) Kéesolev garantii on antud kdikide teiste kvaliteeti,
kaubeldavust, vdi konkreetseks eesmérgiks sobivust
puudutavate otseste vdi kaudsete garantiide voi tingimuste
asemel.

8) Miitte kellelgi, ei agendil ega Desoutter'i teenindajal voi todtajal
ei ole digust selle piiratud garantii tingimusi muuta ega neid
juurde lisada.

A
& Electric Tools
Sell Reliability!
Since 1987
Call Now
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Bendroji informacija
EB IMONTAVIMO DEKLARACIJA

Mes, Desoutter Ltd, Saint Herblain, Pranciizija, vienasaliskos
atsakomybés pagrindu pareiSkiame, kad gaminys (tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), kuriam taikoma §i deklaracija,
atitinka Direktyvos 94/9/EB nuostatas ir buvo taikomi bei jvykdyti
toliau iSvardinti svarbiausi saugos ir sveikatos reikalavimai pagal
direktyvos 2006/42/EB I prieda:

I priedas, 1.1, 1.2 (isskyrus 1.2.4.3), 1.3,1.4, 1.5, 1.6, 1.7 i§lygos
Atitinkama techniné dokumentacija buvo sudaryta pagal VII
priedo B dali. Spausdinting techning byla (9836 4610 00) galima

gauti i$: Nicolas Lebreton, vystymo ir plétros vadovas, 38 rue
Bobby Sands - BP 10273, 44818 Saint Herblain - Pranciizija.
Imontavimui pagal direktyva 2006/43/EB vertinti buvo taikomi
Sie darnieji standartai:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

Toliau nurodytas dalinai sukomplektuotas mechanizmas neturi
biiti pradétas naudoti tol, kol nebus deklaruota galutinés masinos,
1 kuria jis turi biti imontuota, atitiktis Sios direktyvos nuostatoms,
kai taikytina.

Saint Herblain, 2013 m. sausio 31 d.

Nicolas Lebreton, tyrimy ir plétros vadovas

Deklaranto parasas

Saugos instrukcijos

Naudojimo deklaracija

Sis variklis skirtas jmontuoti { pritvirtinta ar judantj jrengini. Jis
yra skirtas sukti tik deSine arba kaire ranka, arba tik griztamuoju
sukimu, todél turi biiti montuojamas tik atitinkamai ties flansu ar
srieginiu snapeliu. Draudziama naudoti §i gaminj kitam. Tik
profesionaliam naudojimui.

Rizika, kad varikliai taps uzdegimo ar potencialiai sprogios
atmosferos $altiniu, yra itin maza. Naudotojas atsako uz rizikos,
susijusios su visu {renginiu, i kuri bus jmontuojamas variklis,
pvertinimu.

Ispéjimas

Pries pradédami naudoti §j variklj, isitikinkite, kad susipazinote

su naudojimo instrukcijomis.

Variklis, jo priedai ir aksesuarai turi biiti naudojami tik pagal
paskirtj.

Atsakomybés uz gaminj ir saugos sumetimais, dél bet kokiy
variklio ar jo priedy modifikavimy, kurie gali paveikti atsakomybe
uz gaminyj, turi bati susitarta su gamintojo specialistu, atsakingu
uz technika.

Kad apsaugotuméte nuo Zmoniy suZalojimo ir ilgalaikiy

pavoju:

— Jei variklis bus naudojamas sprogioje aplinkoje, variklio
iSéjimo angose turi biiti jrengti aplinkos filtrai/ duslintuvai.
Duslintuvai rekomenduojami ir kitais atvejais, kad biity
sumazintas triukSmas.

— Pries bet kokius reguliavimo veiksmus atjunkite variklj nuo
suspausto oro linijos.

— Stebékite savo rankas, plaukus ir drabuzius — pasiriipinkite,
kad jie visada biity atokiai nuo besisukanciy daliy.

Ispéjimas

Polimery keliamas pavojus

Sio gaminio menéiy sudétyje yra PTFE (sintetinio fluoropolimero).
Dél dévéjimosi PTFE daleliy gali biiti gaminio viduje. Ikait¢ PTFE
dalelés gali pradéti smilkti ir gali sukelti polimery gary karsting,

kurios simptomai yra panasiis i perSalimo, ypac¢, rikkant uzterStus
tabako gaminius.

Dirbant su mentémis ar kitais komponentais biitina laikytis
darbui su PTFE taikomy sveikatos ir saugos rekomendacijy:
PTFE dalelés neturi turéti salyc¢io su atvira ugnimi, kar$ciu ar
Siluma
Variklio komponentus reikia plauti valikliu, jy negalima valyti
puciant suslégta ora
Pries dirbdami kokius nors kitus darbus nusiplaukite rankas

Bendrosios saugos instrukcijos

Kad suzalojimy rizika biity mazesné, kiekvienas, naudojantis,
montuojantis, remontuotis, atliekantis techning priezitira, keiciantis
priedus ar dirbantis $alia §io variklio, turi perskaityti ir suprasti
Sias instrukcijas, pries atlikdamas bet kurij i§ anks¢iau apraSyty
veiksmuy.

Miisy tikslas — gaminti variklius, kurie padéty jums dirbti saugiai
ir efektyviai. JUS esate labiausiai atsakingas uz $io ar bet kurio
kito variklio saugy naudojima. Jusy atsargumas ir teisingas
ivertinimas yra geriausia apsauga nuo susizalojimu. Cia negalime
aptarti visy galimy pavojuy, bet pabréziame keleta svarbiausiu.

Tiktai kvalifikuoti ir apmokyti operatoriai turi instaliuoti, derinti
ar naudotis $iuo elektriniu varikliu.

Draudziama atlikti bet kokius Sio variklio ir jo priedy pakeitimus.

Nenaudokite $io variklio, jei jis apgadintas.

Jei nebeizitrimi arba atplySo lipdukai su variklio vardiniu
greiCiu, darbiniu slégiu ar {spéjamieji su darbu susijusiy pavoju
zenklai, juos iSkart pakeiskite.

@ Papildomos saugos informacijos ieskokite:

— Kituose dokumentuose ir informacijoje, pateiktoje
kartu su Siuo varikliu.

— Savo darbdavj, profesine sajunga ir (arba) prekybos
asociacija.

— Daugiau darby saugos informacijos galite gauti Siuose
tinklalapiuose: http://www.osha.gov (JAV)
http://europe.osha.eu.int (Europa)

Oro tiekimo ir jungGiy pavojai

— Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

— Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada ijunkite
oro tiekima, oro slégio nusausinimo Zarng ir atjunkite variklj
nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

— Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai | save ar bet kurj kita
asmenj.

— Susisukusios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy.

— NevirSykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto variklio pavadinimo lenteléje.
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|sipainiojimo pavojai

— Laikykités atokiai nuo besisukancios pavaros. Jei nelaikysite
laisvy drabuziy, pirStiniy, papuosaly ir kaklo aksesuary atokiau
nuo variklio ir priedy, galite uzdusti ir (arba) patirti pléstiniy
zaizdy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

— Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia dirbancio

detales.

— Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparia akiy ir veido apsauga. Net smulkios lakstancios dalelés
gali suzeisti akis ar apakinti.

— Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.

Su darbu susije pavojai

— Tvirtai suspauskite variklj.

— Pries nuimdami apdorojama detalg pasirtipinkite, kad variklis
bty visiskai sustojgs.

— Visada pritaikykite paleidimo, sustabdymo ir avarinio
sustabdymo valdiklius prie jrenginio, | kurj bus imontuojamas
variklis / sukimo momento variklis.

TriukSmo pavojai

— Irankio keliamas didelis triukSmas gali negriZztamai pakenkti
klausai ir sukelti kity problemuy, pavyzdziui, spengima ausyse.
Naudokite ausy apsaugas, kurias rekomenduoja jisy darbdavys
ar darbuotojy sveikatos ir saugos teisés aktai.

— Kad iSvengtuméte nereikalingo triukSmo lygio padidéjimo,
naudokite ir prizitirékite varikli, pasirinkite, prizitirékite ir
keiskite priedus ir sunaudojamas dalis pagal Sias naudojimo

instrukcijas.

Pavojai darbo vietoje

— Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés sunkiy
ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny palikty
vietoje, kur vaikStoma, arba darbo srityje.

— Stenkités neikvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo metu,
nes tai gali buti pavojinga sveikatai (pavyzdziui, sukelti vézi,
apsigimimus, astma ir (arba) dermatita). Dirbdami su

medziagomis, kurios skleidZia daleles i ora naudokite dulkiy
iStraukimo sistemas ir dévékite apsaugines kvépavimo
priemones.

— Kai kuriose dulkése sukeltose §lifavimo, pjovimo, grezimo ir
kity veiksmuy yra chemikaly, kurie, kaip Zinoma Kalifornijos
valstijoje, gali sukelti vézi, igimtas ydas arba kita reprodukcing
zala. Kai kuriy 8iy chemikaly pavyzdziai:

— Kiistalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miiriniai
gaminiai
— Arsenas ir chromas i$ chemiskai apdorotos gumos
Saveikos su $iais chemikalais poveikis gali skirtis atsizvelgiant
1 tai kaip daznai dirbate §j darba. Norédami sumazinti saveika
su §iais chemikalais: dirbkite gerai védinamoje patalpoje ir
naudokite patvirtintas saugumo priemones, pvz., dulkiy kaukes,
kurios specialiai sukurtos tam, kad filtruoty mikroskopines
daleles.

— Ypac bukite atsarglis nepazistamoje aplinkoje. ISsiaiskinkite
potencialius pavojus, kuriuos sukelia darbas su varikliu. Variklis
néra izoliuotas nuo elektros Saltiniuy.

NEISMESTI - ATIDUOTI NAUDOTOJUI

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra Zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens sauga ir gaminio prieziiira. Zenklai ir lipdukai turi biiti
visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima uzsisakyti
naudojantis atsarginiy daliy sarasu.

[@ AWARNING

5011050

Irengimas
Oro kokybeée

Optimaliam jrenginio naSumui ir ilgiausiai naudojimo trukmei
uztikrinti rekomenduojame naudoti daugiausiai +10 °C rasos
tasko suslégta ora. Rekomenduojame jrengti Saldikliy tipo oro
dziovintuva.

— Didesnéms negu 30 mikrony kietosioms daleléms ir daugiau
negu 90 % vandens pasalinti naudokite atskira oro filtra,
sumontuota kuo ar¢iau masinos ir prie$ bet kurj kita oro
ruo$imo irenginj. Prie§ prijungdami Zarna ja prapuskite.

— Suslégtame ore turi buti nedidelis alyvos kiekis.

Primygtinai rekomenduojame jrengti riikinj tepimo alyva jtaisa.
Ji reikia nustatyti oro linijos jrankiams pagal oro sanaudas
naudojant Sig formulg:

L = oro sanaudos (1I/s).

(Rasite miisy pardavimy literatiiroje).

D = Lasy per minutg skaicius (1 lasas = 15 mm3)

L*02=D

tai taikoma ilgo darbinio ciklo oro linijy jrankiams. Trumpo
veikimo ciklo jrankiams taip pat galima naudoti vieno tasko
tepimo jtaisa.

— Jei suslégtame ore bus nedidelis alyvos kiekis, gautas i§ riikinio
oro tepimo jtaiso, tai bus privalumas varikliuose, kuriy nereikia
tepti.

Daugiau informacijos ieskokite pagrindinio katalogo skyriuje
,Oro linijos priedai®.

Suspausto oro prijungimas

— Masina yra sukonstruota darbiniam slégiui (e): 6—7 barai =
600-700 kPa = 87-102 psi.

— PrieS prijungdami iSpuskite Zarnas.

— Rekomenduojamas jleidimo zarnos dydis yra 8 mm (5/16").
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Oro tiekimo prijungimas

Kai prie ileidimo angos prijungiamas suslégtas oras, sukimosi
kryptis bus tokia, kaip parodyta toliau esanc¢iame paveikslélyje.
Jei iSmetama ora reikia nuvesti | iSorg, Zarng reikia prijungti
iSmetimo angos.

5015474

Oro tepimo
BP Energol E46
Esso ~Arox EP46“
Q8 Chopin 46
Mobil Almo Oil 525
Shell Torvcula 32
Texaco Aries 32

Techniné priezitura

Kapitalinis remontas

Kad jprastinémis eksploatacijos salygomis variklis tarnauty kuo
ilgiau, reguliariai reikia atlikti kapitalinio remonto ir valymo darbus
—kas 12 ménesiy arba po 1000 eksploatacijos valanduy,
priklausomai nuo to, kas bus anksciau. Esant sudétingoms
eksploatacijos salygoms kapitalinio remonto darbus reikia atlikti
dazniau.

® Kruopégiai igvalykite variklj.
Sumontuokite variklj ir patikrinkite, ar jis sukasi laisvai. | oro
jleidimo jrenginj jlaSinkite du laSelius alyvos ir 5-10 sekundZiy
paleiskite variklj tuscigja eiga.

@ Jei suslégtas oras yra labai sausas, po gana ilgo veikimo
laikotarpio nesutepto variklio sparta tus¢iaja eiga gali Siek tiek
sumazeti. Sis sumazéjimas gali bati iki 10-15 %.

Sutepimas
Planetinés pavaros, rutuliniai ir adatiniai guoliai ir sandarinimo
ziedas turi biiti tepami tepalu pagal bendra reguliaria nuodugnia
variklio patikra. ,,Molykote BR2 Plus‘ uztikrina ilgus tepimo
intervalus.

Visada naudokite geros kokybes tepalus. Lenteléje paminétos
alyvos ir tepalai yra rekomenduojamy tepaly pavyzdziai.

Tepimo vadovas

Markeé Tepalas

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1%

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*
*Patvirtintas pagal USDA-H1 klase

Apsauga nuo radijimo ir vidinis valymas
Vanduo suslégtame ore, dulkés ir dél nusidévéjimo atsiradg dalelés
sukelia ridijima ir menciy, voztuvy ir pan. strigima.

To galima i§vengti, jei praplausite su trupuciu alyvos (keletas
laseliy, paleisite variklj 5-10 sekundZiy ir nuvalysite alyva Sluoste.
Taip apsaugokite jranki pries ilgesnius neveikos laikotarpius.

Naudinga informacija

L] Prisijunkite prie www.desouttertools.com

Cia rasite informacijos apie miisy gaminius, priedus, atsargines
dalis ir paskelbta medziaga.

Atsarginés dalys
Dél techniniy priezascCiy dalys atskirai, be uzsakymo numerio,
netiekiamos.

Jei naudosite ne originalias ,,Desoutter atsargines dalis, jrankio
techninés charakteristikos gali pablogéti, padidéti techninés
prieZitiros poreikis, taip pat, bendrovés sprendimu, gali nebegalioti
visos suteiktos garantijos.

Priezitros informacija

»Desoutter” jrankiy ir apskaitos paslaugos
Pramoniniy jrankiy eksploatacinés savybés tiesiogiai veikia jiisy
gaminiy kokybg ir procesy nasuma, taip pat jiisy operatoriy sveikata
ir sauguma. Jusy ,,Desoutter klienty aptarnavimo centras uztikrina
ilgalaik¢ paslauga ,,Peace of Mind™* ir optimaly darba.

Irankiy prieziara

Misy eksperty déka juisy irankiai veiks taip puikiai, kaip tik
imanoma, todél sanaudos bus lengviau prognozuojamos. Kadangi
turime patirtj su elektriniais jrankiais, veikianciais sudétingiausiose
pritaikymo srityse visame pasaulyje, galime optimizuoti kiekvieno
irankio techning priezitira pagal tai, kaip jus naudojate jranki.

Sumontavimas ir jrengimas

Sparciau jrenkite ir pradékite dirbti su naujais jrankiais
naudodamiesi miisy sumontavimo ir jrengimo paslaugomis.
Kvalifikuoti ,,Desoutter* priezitiros inzinieriai pradés eksploatuoti
naujus jrankius pagal specifikacijas. Taupant laika pries iSsiunciant
sumontuoti jrankiai yra optimizuojami naudojant imitacija. Tada
irankiai iSbandomi ir tiesiogiai tikrinamos juy eksploatacinés
savybés. Remdamiesi konkreciu panaudojimo biidu inZinieriai
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reguliuoja kiekviena jrankj uztikrindami didZiausia patikimuma.
Pagal kliento poreikius miisy inzinieriai gali kontroliuoti gamyba
jos pereinamojoje fazéje | stabily cikla ir stabilaus ciklo fazéje.
Tai uztikrina, kad didZiausi pajégumai pasiekiami masinés gamybos
lygmenyse.

Remonto darbai

Dél fiksuotos kainos remonto paslaugy ir trumpo jrankio remonto
laiko sumaziname administravimo riipescius, susijusius su remonto
darby tvarkymu. Remonto laika mes visada iSnaudojame
kapitaliniam jrankio remontui, todél jrankiai ilgiau tarnauja,
ilgesnis jy darbinés biisenos laikas. Uztikrinant dar trumpesni
irankio remonto laikq pakaitinés dalys yra laikomos sandélyje, tai
paslaugy sutarties dalis. Mes galime sekti visy jrankiy remonto
istorijas ir pateikti iSsamia suteikty paslaugy analiting ataskaita
visai jrankio eksploatavimo trukmei.

Prevenciné techniné prieziura

Naudodamiesi specialia programine jranga mes sudarome
prevencinés techningés prieziiiros plang pagal jiisy naudojimo biido
reikalavimus, atsizvelgdami | tokius parametrus, kaip metiniai
ciklai, ciklo laikotarpiai, jrankio nustatymai. Tai sumazina valdymo
sanaudas ir uztikrina, kad jrankis veiks kuo geriau. Prevenciné
techniné priezitira gali biiti atlickama uz fiksuota kaina, kad
padétume jums geriau tvarkyti savo biudzeta. Kai kuriais atvejais
irankiams, kuriems atliekame techning prieziiira, suteikiama
pailginta garantija. Mes sitilome Pailgintos garantijos programas,
kurios suteikia iSsamia priezitiros / palaikymo programa naujai
isigytiems irankiams. Pasitarkite su mumis dél programos ,,Tool
Care™* ir pailgintos garantijos programos.

Apskaitos paslaugos

Papildomai prie atskiro jrankio techniniy charakteristiky
optimizavimo mes galime ir padéti jums supaprastinti jrankio
tvarkymo ir valdymo darbus.

Mokymai

Siekdami pagerinti jusy operatoriy veiklos efektyvuma ir skyriy
vir§ininky patirt, sitlome iSsamias mokymy ir seminary
programas. Mes sifilome praktinius mokymus jiisy gamykloje ir
viename i§ miisy mokymuy centry. Mokymai apima jrankio veikima
ir naudojima. Tobulindami jisy operatoriy Zinias ir jgiidzius mes
didiname jy pasitenkinima darbu ir naSuma.

Universaliosios prieziaros planai

Tvarkant platy jrankiy sistemy diapazona labai svarbu kontroliuoti
sanaudas. Misy universaliosios priezitiros planai yra pritaikyti
jusy poreikiams. Dél jy sumaZzéja atsarginiy daliy kiekis, mazesnés
administravimo sanaudos ir lengviau numatyti biudzeta.
Universalieji planai galimi atskirai jrangai arba keletui gamykly,
nesvarbu, ar jie biity atskiroje Salyje, regione, ar visame pasaulyje.
,,Desoutter* pateiks iSsamia sanaudy analizg ir investicijy graza,
uztikrindami, kad jlisy jrangos priezitirai bus taikomas geriausias
optimizavimas. Priimkite i$8tkj ir leiskite mums tai
pademonstruoti! ISméginkite naujaja paslauga ,,Peace of Mind™*,
Naudodamasis Siuo pasitlymu klientas moka fiksuota suma uz
trejus remonto metus, jskaitant atsargines dalis, darba, prevencing
priezitrg ir tvarkyma.
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»,Desoutter” garantija

1) Siam ,Desoutter” gaminiui suteikiama garantija nuo netinkamos
gamybos ar medZiagy, maksimalus jos laikotarpis yra 12
ménesiy nuo pirkimo i§ ,,Desoutter ar jos atstovy, su salyga,
kad gaminys tokiu laikotarpiu naudojamas tik po vieng pamaing
per para. Jei gaminys naudojamas daugiau nei po vieng pamaing
per para, garantinis laikotarpis proporcingai sutrumpinamas.

2) Jei garantiniu laikotarpiu paaiskéja, kad gaminys turi gamybos
ar medziagos defektuy, ji reikia grazinti ,,Desoutter arba jos
atstovams, kartu pateikiant glausta itariamo defekto aprasyma.
,Desoutter* savo nuoziiira nemokamai remontuos arba pakeis
tokias dalis, kurios jai atrodys netinkamos dél blogos gamybos
arba blogy medziagy.

3) Si garantija negalioja gaminiams, kuriais buvo
piktnaudziaujama, kurie buvo neteisingai naudojami arba
keiciami, arba kurie buvo remontuojami naudojant ne
originalias ,,Desoutter* atsargines dalis, arba jei ji remontavo
ne jgalioti ,,Desoutter* prieziiiros atstovai.

4) Jei,,Desoutter patiria iSlaidy iStaisydama defekta, kurj sukélé
piktnaudziavimas, neteisingas naudojimas, nety¢inis
sugadinimas ar neleistinas keitimas, ji reikalaus apmokéti visas
tokias i§vadas.

5) ,,Desoutter” nepriima pretenzijy dél darbo ir kitokiy iSlaidy,
patirty naudojant brokuotus gaminius.

6) Aiskiai atsisakoma atlyginti bet kokius tiesioginius, Salutinius
ar pasekminius nuostolius, atsiradusius dél bet kokio defekto.

7) Si garantija suteikiama vietoje visy kity garantijy ar salygu,
iSreik$ty ar numanomy, dél kokybés, tinkamumo parduoti ar
tinkamumo bet kokiam konkreciam tikslui.

8) Niekas, joks ,,Desoutter* atstovas, tarnautojas ar darbuotojas,
néra jgaliotas papildyti ar keisti §ios ribotos garantijos salygu.

A
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Vispariga informacija
EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Megs, Desoutter Ltd, Saint Herblain, Francija, ar pilnu atbildibu
pazinojam, ka misu izstradajumam (ar tipa un sérijas numuru, kas
noradits pirmaja lappus€), uz kuru attiecas $1 deklaracija, tika
piemérotas un izpilditas talak noraditas butiskas prasibas par
veselibas aizsardzibu un drosibu saskana ar Direktivas 2006/42/EK
I pielikumu:

I pielikuma 1.1., 1.2. (iznemot 1.2.4.3.), 1.3., 1.4., 1.5, 1.6.,
1.7. punkts

Attieciga tehniska dokumentacija tika apkopota saskana ar VII
pielikuma B dalu. Papira formata to var sanemt tehniskaja lieta
(9836 4610 00) no: Nicolas Lebreton, R&D Manager, 38 rue
Bobby Sands — BP 10273, 44818 Saint Herblain — Francija.
Lai novertetu ieklausanu saskana ar direktivu 2006/43/EK, tika
pieméroti $adi saskanotie standarti:

DIN EN 1127-1:2007

DIN EN ISO 12100

IepriekSminétas dal&ji pabeigtas masinas ekspluataciju nedrikst
uzsakt, kamer nav pazinota pilniba pabeigtas masinas, kura ta tiek
ieklauta, atbilstiba $1s direktivas prasibam — ja tas ir nepiecieSams.

Saint Herblain, 2013. gada 31. janvari

Nicolas Lebreton, izp&tes un attistibas vaditajs

Paraksts

Drosibas instrukcijas

Pielietojuma pazinojums
Sis motors ir paredzéts uzstadidanai fikséta vai kustigd masina.
Tas ir paredz€ts vai nu rotacijai tikai uz labo pusi, vai arT rotacijai
tikai uz kreiso pusi, vai revers€jamai rotacijai, un tas ir jauzstada
tikai ar atloku vai vitnsavienojumu — p&c nepiecieSamibas. Cits
lietoSanas veids nav atlauts. Tikai profesionalai lietoSanai.

Risks, ka motori var kalpot par aizdegSanas avotu potenciali
spradzienbistama vidg, ir loti mazs. Lietotajs ir atbildigs par risku
noveértésanu attieciba uz visu masinu, kura motors tiks uzstadits.

Uzmanibu
Pirms §1 motora lietosanas parliecinieties, ka parzinat ekspluatacijas
instrukcijas.

So motoru, ta agregatus un piederumus drikst izmantot tikai
mérkiem, kuriem tie ir paredzgti.

Produkta uzticamibas un drosibas d€l jebkuras motora vai ta
piederumu modifikacijas, kuras var ietekméet produkta uzticamibu,
jasaskano ar razotaja tehnisko parstavi.

Lai izvairitos no traumam un ilgtermina apdraudéjumiem:

— Ja motoru paredzéts izmantot eksploziva vidé, motora
izvadiem jauzstada filtri/klusinataji.
Klusinatajus ieteicams izmantot ar1 citas situacijas, lai mazinatu
trok$na emisiju.

— Pirms jebkadiem regulésanas darbiem atvienojiet motoru no
gaisvada.

— Uzmaniet savas rokas, matus un apgerbu — turiet tos
pietiekama attaluma no rotéjosam dalam.

Uzmanibu
Poliméru bistamiba

Saja izstraddjuma eso$ds lapstinas satur PTFE (sint&tisko fluora
poliméru). Nodiluma rezultata PTFE dalinas var atrasties
izstradajuma. Sakarsgjot PTFE, var izdalities izgarojumi, kas var
izraisit poliméru izgarojumu drudzi ar gripai lidzigiem
simptomiem, it seviski smékgjot piesarnotu tabaku.

Stradajot ar 1apstinam un citiem komponentiem, ir jaievéro
veselibas un droSibas ieteikumi par darbu ar PTFE:
Veicot §1 izstradajuma apkopi, nedrikst smeket.
PTFE dalinas nedrikst nonakt saskar€ ar atklatu liesmu, kvélojosam
dalam vai karstumu.
Motora komponenti ir janomazga ar tiriSanas skidrumu, nevis
jaizpus ar gaisa striklu.
Pirms citu darbibu saks$anas nomazgajiet rokas.

Visparigas drosibas instrukcijas

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada, labo,
apkopj, maina piederumus, vai strada §T motora tuvuma, pirms $o
darbu saksanas jaizlasa un jaizprot Sie noradijumi.

Miisu mérkis ir razot motorus, kas palidz stradat drosi un
efektivi. Vissvarigaka drosibas ietaise Sim vai jebkuram motoram
esat JUS. Juisu uzcitiba un uzmaniba ir labaka aizsardziba pret
ievainojumu. Nav iesp&jams $aja dokumenta uzskaitit visus
iespgjamos riskus, tomér esam centusies izcelt visbiitiskakos.

So jaudas motoru drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificgti
un apmaciti operatori.

So motoru un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada veida
parveidot.

Neizmantojiet $o motoru, ja tas ir bojats.

Ja nominalo apgriezienu, darba spiediena vai bistamibas
bridinajuma zimes uz motora vairs nav salasamas vai atlimgjas,
nekavgjoties nomainiet tas.

® Papildu drosibas informaciju skatiet:

— Citus dokumentus un informaciju, kas pievienota §im
motoram.

— Pie sava darba devéja, arodbiedribas un/vai
profesionalas asociacijas.

— Vairak informacijas par arodveselibu un droSibu var
ieglt Sadas timek|a vietnés: http://www.osha.gov
(ASV), http://europe.osha.eu.int (Eiropa)

BRIDINAJUMS

Gaisa pievade un savienojumu riski

— Qaiss spiediena ietekmé var radit dazadus ievainojumus.

— Kad motors netiek lietots, pirms mainat piederumus, vai veicot
apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa padevi, iztukSojiet
gaisa spiediena §]lteni un atvienojiet to no gaisa padeves.

— Nekad neversiet tieSu gaisa plismu sava vai citu virziena.

— Izliektas §latenes var radit smagus ievainojumus. Vienmer
parbaudiet, vai Sliitenes nav bojatas, vai ari palaidiet valigak
Slatenes vai armatiru.

— Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu 6,3 bar / 90
psig vai, ka noradits motora datu plaksnitg.

BRIDINAJUMS

SapiSanas riski

— Turiet atstatus no rotgjosas piedzinas. Ja valigas drébes, cimdi,
rotaslietas, kaklarotas un mati netiek turéti atstatus no motora
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un ta piederumiem, var tikt izraisita ZnaugSana, skalpéSana
un/vai pléstas briices.

BRIDINAJUMS

LidojoSu objektu bistamiba

— Vienmgr, stradgjot ar motoru vai esot tuvuma, veicot remontu
vai apkopi vai mainot ta piederumus, valkajiet triecienizturigus
acu un sejas aizsargus.

— Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbilstosu
acu un sejas aizsardzibas lidzek]us. Pat niecigakas atluzas var
radit acs traumu un izraisit aklumu.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials buitu kartigi nofikséts.

BRIDINAJUMS

Ekspluatacijas riski

— Kartigi piestipriniet motoru ar skavam.

— Pirms apstradajama materiala nonemsanas parliecinieties, ka
motors ir pilniba apstajies.

— Obligati iertkojiet masinai palai§anas, apturéSanas un avarijas
apturéSanas vadibas ierices; $aja sistéma jabiit integrétam ar1
motoram/momentdzingjam.

BRIDINAJUMS

TrokSna radtti riski

— Augsts skanas Iimenis var izraisTt pastavigu dzirdes zudumu
un citas problémas, pieméram, dZinkstéSanu. Izmantojiet
piemérotu ausu aizsardzibu, ka to nosaka jusu darba devéjs vai
darba drosibas un veselibas aizsardzibas noteikumi.

— Lai izvairTtos no nevajadziga troksna Iimenu pieauguma,
darbiniet un apkopiet motoru un izvélieties, apkopiet un
nomainiet piederumus un ekspluatacijas materialus saskana ar
instrukciju rokasgramatu.

BRIDINAJUMS

Darbavietas bistamiba

— Slidesana/aizkerSanas/nokriSana ir viens no galvenajiem
nopietnu ievainojumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slitenes parpalikumiem, kas var biit atstati uz darba virsmas
vai gridas.

— Izvairieties no puteklu vai dimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (piemeram, kaitet griitniecibai,
izraisit vazi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot ar materialiem,
kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu ekstrakcijas un
elpoSanas aizsarglidzeklus.

— Dazi putekli, kas rodas pulé$anas, zaggsanas, slipgSanas,
urb8anas un citu biivdarbu rezultata satur kimiskas vielas, kas
Kalifornijas $tatam zinamas, ka véza, iedzimtu defektu un citu
reproduktivu kait€jumu izraisitajas. Talak doti dazi piemeri:
— kristala silicija gabalini, cements un citi mtiréSanas produkti;
— arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atikiras atkariba no ta, cik biezi jis darat $o
darbu. Lai samazinatu $o ietekmi no $§Tm ktmiskajam vielam:
stradajiet labi vedinatas vietas un lietojiet apstiprinatas
aizsargiekartas, pieméram, puteklu aizsargmaskas, kas speciali
izstradatas, lai filtrétu mikroskopiskas dalinas.

— Svesa darba vidé darbojieties uzmanigi. Stradajot uzmanieties
no potencialam briesmam, kas var rasties jisu darbibas
rezultata. Sis motors nav nodroginats pret saskari ar elektrisko
stravu vadoSiem elementiem.

NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

Zimes un uzlimes

Produktam ir Zimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju par
personisko dro§ibu un produkta apkopi. Zimém un uzIimém
vienmer jabiit viegli salasamam. Jaunas zimes un uzlimes var
pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

@ AWARNING

Uzstadisana

s011050

Gaisa kvalitate

— Optimalai veiktspgjai un maksimalam masinas darbmiizam
ieteicams izmantot saspiestu gaisu, kura maksimalais rasas
punkts ir +10°C. Ieteicams uzstadit dzes€Sanas tipa gaisa
zavetaju.

— Izmantojiet atsevisSku gaisa filtru, lai atdalitu cietas dalinas, kas
ir lielakas par 30 mikroniem, un vairak neka 90% tdens, to
uzstadot pec iespgjas tuvak masinai un pirms visam citam gaisa
sagatavoSanas iekartam. Pirms pievienoSanas izpitiet §liteni.

— Saspiestaja gaisa jabit neliclam daudzumam ellas.

Loti ieteicams uzstadit ellas aerosola tipa elloSanas sist€mu.
Ta ir jaiestata atkariba no gaisa vadu instrumenta gaisa patérina,
vadoties péc Sadas formulas:

L = gaisa paterins (litri/s).

(Skatit misu tirdzniecibas literatiira).

D = pilienu skaits mindité (1 piliens = 15 mm3)

L¥02=D

Tas attiecas uz gaisa vadu instrumentiem ar ilgu darba ciklu.
Tadiem instrumentiem, kas paredzeti isam darba ciklam, var
izmantot ar vienpunkta ellotaju.

— Neellojamiem motoriem ir priekSrociba, ja saspiestaja gaisa ir
neliels daudzums ellas, ko nodrosina aerosola tipa elloSanas
sistema.

Plasaku informaciju skatiet miisu galvena kataloga sadala Gaisa
vadu piederumi.

Saspiesta gaisa savienojums

— Masina ir paredzgta darba spiedienam (e) 6—7 bari = 600-700
kPa = 87-102 psi.

— Pirms pievieno$anas izpiitiet $liiteni.

Ieteicamais ieejas Sliitenes izméers ir § mm (5/16").

Gaisa padeves pievienoSana

Kad ievadam ir pievienota saspiesta gaisa padeve, rotacijas virziens
ir tads, kads tas ir noradits talak att¢la. Ja izpliides gaisu ir paredz&ts
aizvadit, izpludes izvadam ir japievieno §]itene.
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Gaisa e|loSana

Marka Gaisa e]losana

BP Energol E46

Esso Arox EP46

Q8 Chopin 46

Mobil Almo Oil 525

Shell Torvcula 32

Texaco Aries 32
Tehniska apkope
Remonts

Lai iegiitu pec iespgjas ilgaku motora kalpoSanas mtizu normalos
ekspluatacijas apstaklos, ik péc 12 méneSiem vai 1000darba
stundam (atkariba no ta, kurs kritérijs piepildas vispirms) javeic
planots kapitalais remonts un tiriSana. Smagakos darba apstak]os
kapitalais remonts javeic biezak.

® Pamatigi iztiriet motoru.
Uzstadiet motoru un parbaudiet, vai tas roté brivi. Uzpiliniet
divas piles ellas gaisa ievada un darbiniet motoru tuksgaita
5-10 sekundes.

® Ja saspiestais gaiss ir |oti sauss, beze|lo$anas motoru
tukSgaitas apgriezieni var mazliet samazinaties péc ilgakiem
ekspluatacijas periodiem. Sis samazinajums var sasniegt
10-15%.

E]loSana
Planetarie zobrati, lodiSu un adatu gultpi un blivgredzeni jaieziez
vienlaicigi ar motora kapitalo remontu. Molykote BR2 Plus lauj
pagarinat apkopes intervalus.

Vienmer lietojiet augstas kvalitates smérvielas. Tabula miné&tas
ellas un ziedes kalpo ka piemérs smérvielam, kadas més iesakam.

ElloSanas pamaciba

Marka Ziede

BP Energrease LS-EP2

Esso Beacon EP2

Q8 Rembrandt EP2

Mobil Mobilegrease XHP 222 NLG 2*

Shell Alvania EP2 Cassida Grease RLS
1*

Texaco Multifak EP2

Molycote BR2 Plus
Kluber Lub.  Klubersynth UH 1 14-151*
Castrol OBEEnN UF 1*
*Apstiprinats saskana ar USDA-H1

Korozijaizsardziba un iekséja tiriSana
Saspiestaja gaisa esosais fidens, putekli un nodiluma dalinas rada
risu un lapstinu, varstu u.c. elementu salipSanu.

To var novérst, izskalojot ar ellu (dazas piles), darbinot motoru
5-10 sekundes un absorbgjot ellu drana. Pasargajiet instrumentu
ar So metodi pirms ilgakas dikstaves.

Noderiga informacija
L] Piesakieties vietné www.desouttertools.com

Jus varat atrast informaciju par miisu izstradajumiem, piederumiem,
rezerves dalam un publicétajiem materialiem miisu vietng.

Rezerves dalas
Tehnisku iemeslu d€] dalas bez pasttisanas numura netiek atseviski
piegadatas.

Citu, nevis Desoutter originalo rezerves dalu lieto$anas rezultata
var samazinaties instrumenta razigums un pieaugt tehniskas
apkopes apjoms, ka arT péc uznémuma ieskatiem var tikt zaudetas
visas garantijas.

Apkopes informacija

Desoutter instrumentu apkope un klientu
apkalposana

Jisu riipniecisko instrumentu darbiba tiesi ietekme jusu produkcijas
kvalitati un procesu produktivitati, ka arT operatoru veselibu un
drosibu. Desoutter klientu apkalpoSanas centrs nodro$ina mierigu
pratu (Peace of Mind™) un optimalu darbibu visu instrumenta
kalpos$anas muizu.

Instrumentu apkopes pakalpojumi

Miisu eksperti var palidzét nodroSinat, ka jiisu instrumenti darbojas
maksimali efektivi, samazinot dikstaves laiku un gadajot par
izmaksu prognozgjamibu. Pateicoties miisu pieredzei visa pasaulé
lielas slodzes apstaklos lietotu riipniecisko instrumentu apkopes
joma, més varam optimiz&t katra instrumenta apkopes grafiku,
pamatojoties uz ta lietoSanas apstakliem.

UzstadiSana un iestatiSana

Saciet lietot jaunus instrumentus atrak, izmantojot misu
uzstadiSanas un iestatiSanas pakalpojumus. Kvalificéts Desoutter
tehniskas apkopes inZenieris nodod jaunus instrumentus
ekspluatacija atbilstosi specifikacijam. Lai ietaupitu laiku, pirms

Zampini Industrial Group

L AirToolPro.com

AL GROUP

1-800-353-4676 REE Expert Assist




Part no 6159942150
Issue no 1

Series no B

Date 2013-06
Page 125

instrumentu nosiitiSanas uzstadisanai tie tiek optimizé&ti, veicot
simulacijas. P&c tam tie tiek parbauditi, un to darbiba tiek
kontrol@ta tiessaiste. Pamatojoties uz lietoSanas veidu, inzenieris
noregul@ katru instrumentu maksimalai uzticamibai. Atkariba no
klienta vajadzibam miisu inzenieri péc tam var kontrolét
instrumenta darbibu piestrades un lietoSanas beigu posma. Tas
nodrosina, ka masveida raZzoSanas Iimeni tick maksimali izmantotas
instrumenta iespgjas.

Remonts

Esam samazinajusi remonta parvaldibas administrativo slogu,
pateicoties fiks€tas remonta cenas ligumiem un atrai remonta
pastitijumu izpildei. M@s vienmeér izmantojam remonta laiku
instrumenta pilnigai parbuvei, kas palidz nodrosinat, ka instrumenti
razoSanas Itnija kalpo ilgak, un panakt minimalu dikstavi. Lai
izpildes laiks biitu vel atraks, varam uzglabat rezerves dalas sava
noliktava, ja tas paredz&ts jiisu apkopes liguma. Varam izsekot
visu instrumentu remonta vesturei un sniegt plasas analitiskas
atskaites par sniegtajiem pakalpojumiem instrumenta darbmiiza
gaita.

Profilaktiska apkope

Izmantojot miisu specializto programmatiiru, mes optimiz&jam
profilaktiskas apkopes planu atbilstosi jiisu pielietojuma veidam,
nemot vera tadus parametrus ka lietoSanas ciklu skaitu gada, ciklu
laiku, instrumentu iestatfjumus. Lidz ar to samazinas lietoSanas
izmaksas un instrumenti darbojas maksimali efektivi. Lai palidz&tu
jums sekmigak parvaldit jisu budzetu, profilaktiska apkope ir
pieejama par fiksetu cenu. Dazos gadijumos instrumentiem, kuru
apkopi veicam, ir speka paplasinata garantija. Piedavajam
paplasinatas garantijas programmas, kas nodro§ina visaptverosu
apkopes/atbalsta programmu jauniegadatiem instrumentiem.
Priecasimies jums pastastit vairak par Tool Care™ un paplasinatas
garantijas programmu.

Klientu apkalpoSana

MEs ne tikai optimizgjam atsevisku instrumentu darbibu, bet arT
palidzam jums vienkarSot instrumentu parvaldibas un uzturéSanas
procesus.

Apmaciba

Lai paaugstinatu juisu operatoru darba efektivitati un vaditaju
zinasanu ITmeni, m&s nodro§inam visaptverosas macibu un
seminaru programmas. Piedavajam praktisku apmacibu miisu
ripnica vai kada no miisu macibu centriem. Macibu plana ir
paredzgtas nodarbibas par instrumentu funkcionalitati un par darbu
ar instrumentiem. Uzlabojot savu operatoru zinasanas un prasmes,
jus paaugstinasiet operatoru apmierinatibas l[imeni un
produktivitati.

Pilnas apkopes plani

Parvaldot plasu instrumentu sistému klastu, ir svarigi rup&ties par
izmaksam. Misu pilnas apkopes plani ir seviski pielagoti jusu
vajadzibam. Tie samazina rezerves dalu krajumus, pazemina
administrativas izmaksas un nodrosina budZeta prognozgjamibu.
Pilnas apkopes plani ir pieejami atseviskam vai vairakam riipnicam
neatkarigi no ta, vai tas atrodas viena valsti, kada regiona vai visa
pasaulé. Desoutter jums piedavas pilnigu izmaksu analizi un
investiciju atdeves parskatu, lai nodro$inatu, ka instrumentu
apkopes procesi ir maksimali optimizgti. Pienemiet izaicinajumu
un sniedziet mums iesp&ju jums to pieradit! Iepazistieties ar jauno
Peace of Mind™ pakalpojumu. Ar So piedavajumu klients maksa
fiks€tu summu un iegiist visus remonta pakalpojumus tris gadu
garuma, taja skaita rezerves dalas, darbu, profilaktisko apkopi un
parvaldibu.
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Desoutter garantija

1) Sim Desoutter izstradajumam tiek sniegta garantija pret darba
vai materialu defektiem, kura ir speka maksimali 12 méneSus
péc datuma, kad tas iegadats no uznémuma Desoutter vai ta
parstavjiem, ja vien $aja perioda tas ir lietots ne vairak ka viena
maina. Ja izstradajums lietots vairak neka viena maina,
garantijas periods proporcionali samazinas.

2) Ja garantijas perioda laika ir radusas aizdomas, ka
izstradajumam ir darba vai materialu defekts, tas ir janodod
atpakal] uznpémumam Desoutter vai ta parstavjiem kopa ar Tsu
iespgjama defekta aprakstu. Uznémums Desoutter tikai un
vienigi péc saviem ieskatiem noorganizes $adu elementu
bezmaksas remontu vai nomainu, ja ir konstatéts, ka to darbibas
kltimi izraisa darba vai materialu defekts.

3) Si garantija zaudé speku, ja izstradajums ir nepareizi
ekspluatéts, neatbilstosi lietots vai modificéts vai ja ir veikts
ta remonts, izmantojot rezerves dalas, kas nav originalas
Desoutter rezerves dalas, vai ja remontu veikusi persona, kas
nav Desoutter darbinieks vai pilnvarotais remonta parstavis.

4) Ja uznémumam Desoutter rodas izdevumi, noversot defektu,
kuru izraisa nepareiza ekspluatacija, neatbilstosa lietoSana,
netiSs bojajums vai neatlautas modifikacijas, uzn@mums
pieprasis atlidzinat $adus izdevumus pilna apmera.

5) Desoutter nepienems prasibas par darba izmaksu vai citu
izdevumu atlidzinasanu saistiba ar defektiviem izstradajumiem.

6) Uzne€mums viennozimigi atsakas no atbildibas par tiesu, netieSu
vai izrietoSu kait€jumu, kas izriet no defekta.

7) Si garantija aizstaj visas citas skaidri izteiktas vai izrieto$as
garantijas vai nosacljumus attieciba uz kvalitati, pardoSanas
iespgjam vai piemerotibu kadam konkrétam merkim.

8) Nevienai personai — arT ne Desoutter parstavim vai darba
néméjam — nav pilnvaru nekada veida papildinat vai mainit §is
ierobezotas garantijas noteikumus.
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WARNING - ATTENTION - WARNUNG - ATENCION - ATENGCAO - ATTENZIONE -

WAARSCHUWING - ADVARSEL - ADVARSEL - VAROITUS - MPOEIAOMOIHEH - VARNING -

NPEAYNPEXOEHUE - UWAGA - VYSTRAHA - VAROVANI - FIGYELMEZTETES - OPOZORILO @

- AVERTIZARE - UYARI - NIPEAYMNPEXOEHUE - UPOZORENJE - HOIATUS - |SPEJIMAS -
BRIDINAJUMS - &#& - 24 .21

For att reducera risken for skador, maste alla som anvander, installerar, reparerar, underhaller, byter tillbehor pa
eller arbetar néra detta verktyg lasa och forsta dessa instruktioner innan de genomfér nagra saddana uppgifter.

YT1o6bl CHU3UTb PUCK nony4vyeHna TpaBMbl, BCe JMUa, 3aHATbIE B NpoLecce 3KkcnnyaTtaunun, yCTaHOBKKU, PEMOHTA,
TeXO6Cﬂy)KI/IBaHI/I$|, 3aMeHbl NPUHAANEXHOCTEN 4aHHOIo MHCTPYMEHTa nUnu pa60Ta|ou.I,V|e BO3J1€ Hero, OOJMKHbI
Npo4YeCTb N YCBOUTb HACToALWNE MHCTPYKLUNN nNepes BbINONMHEHNEM no6oi n3 YNOMAHYTbIX 3a4au.

Aby zmniejszyé zagrozenie wystgpienia obrazen, wszystkie osoby korzystajgce z tego narzedzia, wykonujace
jego instalacje, naprawy, przeglady, a takze osoby wymieniajace jego elementy lub pracujgce w jego poblizu,
powinny przed przystgpieniem do tych czynnosci przeczytac i zrozumiec niniejsze instrukcje.

Na zniZenie rizika zranenia, vSetky osoby, ktoré pouZzivaju, instaluju, opravuju, vymienaju prisluSenstvo alebo
pracuju v blizkosti tohto nastroja, si musia precitat’ a pochopit' tieto pokyny predtym, nez vykonaju akukolvek
takuto ulohu.

Aby se omezilo riziko Urazu, musi si kazdy, kdo pouziva, montuje, opravuje nastroj, provadi jeho udrzbu, méni
na ném pfisluSenstvi nebo pracuje v jeho blizkosti, pfed provadénim jakékoliv takové prace precist tyto pokyny
a porozumét jim.

A sérillések kockazatanak csokkentése érdekében barkinek, aki azt a szerszamot 6sszeszereli, javitja, karbantartja,
azon alkatrészt cserél vagy annak kozelében dolgozik, el kell olvasnia és meg kell értenie az ebben a
dokumentumban leirtakat, a munka megkezdése el6tt.

Da bi zmanj$ali nevarnost poskodb, mora vsakdo, ki bo uporabljal, names¢al, popravljal, vzdrzeval, menjal dodatno
opremo na, ali delal v blizini tega orodja, prebrati in razumeti ta navodila, preden zacne opravljati katerokoli od
navedenih dejan;.

Pentru a reduce riscul de vatamare, toti cei care utilizeaza, instaleaza, repara, intretin, Tnlocuiesc accesorii sau
lucreaza langa unealta trebuie sa citeasca si sa inteleaga aceste instructiuni inainte de a efectua orice operatiune.

Yaralanma riskini azaltmak icin, bu aleti kullanan, kurulumunu, tamirini, bakimini yapan, aksesuarlarini degistiren
ya da yakininda calisan herkesin, s6z konusu bu tur igleri yapmadan dnce bu talimatlari okumus ve anlamis
olmasi gerekmektedir.

3a ga ce Hamanm PUCKBT OT HapaHsiBaHe, BCEKM KOWTO U3MOM3Ba, MHCTanupa, nonpaes, Noaabpxa, CMeHs
NPUHaAONEXHOCTU Unn pa60TVI B Gnn3ocT 4o To3mn MHCTPYMEHT Tpﬂ6Ba Aa npoyete un pa36epe Te3U NHCTPYKUUKN
npean Aa n3nbJiHU HAKOA OT Te3n 3ada4u.

Radi smanjenja rizika od ozljeda svi koji upotrebljavaju, instaliraju, servisiraju, odrzavaju, mijenjaju pribor ili rade
u blizini ovog alata moraju procitati i razumjeti ove upute prije obavljanja svakog zadatka.

Vigastuste ohu vahendamiseks peavad kéik seda t6driista kasutavad, paigaldavad, hooldavad, selle juures
lisatarvikuid vahetavad voi laheduses to6tavad isikud mdistma kaesolevaid juhiseid enne iga sellise lilesande
teostamist.

priedus arba dirbantis Salia prietaiso asmuo turi perskaityti ir suprast| Sias mstrukcuas pnes athkdamas kurig nors
i$ Siy uzduodiy.

Lai samazinatu ievainojuma risku, visiem, kas lieto, uzstada, labo, apkopj, maina piederumus, vai strada §1
instrumenta tuvuma3, pirms So darbu sakSanas jaizlasa un jaizprot Sie noradijumi.
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